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ORIGINAL BEDIENUNGSANLEITUNG

PSA 100 Monitor

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbe-
triebnahme unbedingt durch.

Bewabhren Sie diese Bedienungsanleitung im-
mer beim Gerat auf.

Geben Sie das Geriat nur mit Bedienungsanlei-
tung an andere Personen weiter.
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1 Allgemeine Hinweise

1.1 Signalworter und ihre Bedeutung
GEFAHR

Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren
Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG
Fur eine mdglicherweise gefahrliche Situation, die zu
schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihren kann.

VORSICHT

Flr eine mdglicherweise gefahrliche Situation, die zu
leichten Korperverletzungen oder zu Sachschaden fihren
kénnte.

HINWEIS
Fur Anwendungshinweise und andere nitzliche Informa-
tionen.

H Die Zahlen verweisen auf Abbildungen. Die Abbildun-
gen finden Sie am Anfang der Bedienungsanleitung.

Tasten

% Funktionstasten
Betriebszustands-LED
(3) Ein/Aus-Taste

(4) Schaltwippe

(5) Bestétigungstaste (OK)
Home- und Hilfe Taste
(?) Ladezustands-LED

1.2 Erlauterung der Piktogramme und weitere
Hinweise

Warnzeichen

Warnung vor
allgemeiner
Gefahr

Gebotszeichen

Vor
Benutzung
Bedienungs-
anleitung
lesen



2 Beschreibung

2.1 Verwendung

Der Monitor dient zur Anzeige und ausfiihrlichen Analyse
von Scans, die von Hilti Scan-Systemen aufgenommen
wurden.

Sie kdnnen Scans in Projekten verwalten und anschlies-
send zur weiteren Datenevaluierung und Archivierung an
einen PC Ubertragen.

3 Sicherheitshinweise

3.1 Aligemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie die im Gerét gespeicherte Bedienungsanlei-
tung.

Neben den sicherheitstechnischen Hinweisen in den
einzelnen Kapiteln dieser Bedienungsanleitung sind
folgende Bestimmungen jederzeit strikt zu beachten.

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.Bewahren
Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

3.2 Grundlegende Sicherheitsvermerke

a) Halten Sie Kinder von Lasergeréten fern.

b) Priifen Sie das Anzeigefeld, nachdem Sie das Ge-
rat eingeschaltet haben. Das Anzeigefeld sollte das
Hilti Logo und den Namen des Gerats anzeigen.
Danach erscheint im Anzeigefeld ein Haftungsaus-
schluss, welchen Sie akzeptieren missen, um in das
Hauptmeni mit dem aktuellen Projekt zu gelangen.

c) Beachten Sie immer die Warnungsmeldungen auf
dem Anzeigefeld.

d) Halten Sie das Anzeigefeld lesbar (z.B. fassen Sie
nicht mit den Fingern auf das Anzeigefeld, lassen
Sie das Anzeigefeld nicht verschmutzen).

e) Verwenden Sie niemals ein defektes Gerat. Kon-
taktieren Sie den Hilti Service.

f) Uberpriifen Sie die Geriteeinstellungen vor Ge-
brauch.

g) Transportieren Sie das Gerat nur mit herausge-
nommenem Akku-Paket.

h) Transportieren und lagern Sie das Gerét sicher.
Die Lagertemperatur liegt zwischen -25°C und
63°C (-13°F - +145°F).

i)  Wenn das Gerét aus grosser Kalte in eine war-
mere Umgebung gebracht wird oder umgekehrt,
lassen Sie das Gerat vor dem Gebrauch akklima-
tisieren.

j) Bohren Sie nicht an Positionen, an denen das
Gerét Objekte gefunden hat. Beriicksichtigen Sie
den Bohrdurchmesser und rechnen Sie immer
einen geeigneten Sicherheitsfaktor mit ein.

nN

k) Die Messergebnisse konnen prinzipbedingt durch
bestimmte Umgebungsbedingungen beeintréach-
tigt werden. Dazu gehdren z.B. die Ndhe von
Geraten, die starke magnetische oder elektro-
magnetische Felder erzeugen, Nasse, metallhal-
tige Baumaterialien, alukaschierte Dammstoffe,
Schichtaufbauten, Untergriinde mit Hohlrdumen
sowie leitfahige Tapeten oder Fliesen. Beachten
Sie deshalb vor dem Bohren, Sdgen oder Frasen
in Untergriinden auch andere Informationsquellen
(z. B. Bauplane).

)  Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse. Benut-
zen Sie das Gerat nicht, wo Brand- oder Explosi-
onsgefahr besteht.

m) Achten Sie vor dem Arbeiten mit Zubehor darauf,
dass es richtig montiert ist.

3.3 Sachgemadsse Einrichtung des Arbeitsplatzes

a) Verwenden Sie das Gerét nur innerhalb der defi-
nierten Einsatzgrenzen.

b) Beachten sie die landesspezifischen Unfallverhii-
tungsvorschriften.

c) Vermeiden Sie, bei Ausrichtarbeiten auf Leitern,
eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir si-
cheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleich-
gewicht.

3.4 Elektromagnetische Vertréaglichkeit

HINWEIS

Nur fur Korea: Dieses Gerét ist fur im Wohnbereich auf-
tretende elektromagnetische Wellen geeignet (Klasse B).
Es ist im Wesentlichen fir Anwendungen im Wohnbe-
reich vorgesehen, kann aber auch in anderen Bereichen
eingesetzt werden.

Obwohl das Gerét die strengen Anforderungen der ein-
schldgigen Richtlinien erfiillt, kann Hilti die M&glichkeit
nicht ausschliessen, dass das Gerét durch starke Strah-
lung gestort wird, was zu einer Fehloperation fihren kann.
In diesem Fall oder anderen Unsicherheiten miissen Kon-
trollmessungen durchgefiihrt werden. Ebenfalls kann Hilti
nicht ausschliessen dass andere Gerate (z.B. Navigati-
onseinrichtungen von Flugzeugen) gestort werden.

3.5 Aligemeine Sicherheitsmassnahmen
a) Uberpriifen Sie das Gerit vor dem Gebrauch. Falls
das Gerat beschédigt ist, lassen Sie es durch eine
Hilti-Servicestelle reparieren.



b) Halten Sie das Gerét stets sauber und trocken. c) Uberhitzen Sie das Akku-Paket nicht und setzen
c) Obwohl das Gerit fiir den harten Baustellenein- Sie es nicht einem Feuer aus. Das Akku-Paket
satz konzipiert ist, sollten Sie es, wie andere op- kann explodieren oder es kdnnen toxische Stoffe
tische und elektrische Gerate (Feldstecher, Brille, freigesetzt werden.
Fotoapparat) sorgfiltig behandeln. d) Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit aus dem
d) Obwohl das Gerét gegen den Eintritt von Feuch- Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt da-
tigkeit geschiitzt ist, sollten Sie das Gerat vor dem mit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen.
Verstauen in dem Transportbehalter trockenwi- Kommt die Fliissigkeit in die Augen, spiilen Sie
schen. diese mit viel Wasser aus und nehmen Sie zu-
e) Ein Offnen oder eine Modifikation des Gerites ist satzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
nicht erlaubt. Flissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennun-
gen fiihren.
3.6 Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von e) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf, die
Akku-Paketen vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein Lade-
. . e i . gerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet
a) Akkus diirfen nicht in die Hande von Kindern ge- ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus
langen. . . verwendet wird.
b) N,ehme[‘ Sie das _Ak!(u—Paket aus dem Gerat, wenn f) Beachten Sie die besonderen Richtlinien
Sie es langere Zeit nicht benutzen. fiir Transport, Lagerung und Betrieb von
Li-lonen-Akkus.
g) Mechanisch beschadigte Akku-Pakete diirfen
nicht mehr verwendet werden.

4 Inbetriebnahme

4.1 Akku-Paket einsetzen und Gerét einschalten

1.

»>

Setzen Sie das PSA 82 Akku-Paket auf der Riickseite des Gerits ein.

Laden Sie das PSA 82 Akku-Paket vollstandig auf (siehe Bedienungsanleitung des PUA 81 Netzteils, des PSA
82 Akku-Pakets, und des PUA 82 Kfz-Batteriesteckers).

HINWEIS Alternativ kdnnen Sie das PSA 82 Akku-Paket mit dem separat erhaltlichen PSA 85 Ladegeréat
ausserhalb des PSA 100 Monitors laden.

Schalten Sie das Gerat mit der Ein/Aus-Taste ein.

Akzeptieren Sie den Haftungsausschluss, der auf dem Bildschirm erscheint, um das Gerat zu bedienen.

Zum Ausschalten halten Sie die Ein/Aus-Taste 3 Sekunden gedriickt.

4.2 Einstellungen
Bei fabrikneuen Geréten werden Sie als erstes aufgefordert, die landesspezifischen Einstellungen zu wéhlen.

1.

2.
3.

Wabhlen Sie Uber die Schaltwippe die gewiinschte Sprache aus und bestétigen Sie lhre Wahl Uber die Funktions-
taste "Ok".

Waéhlen Sie dann Uber die Schaltwippe und die Bestatigungstaste "OK" jeweils die weiteren Einstellungen aus.
Bestatigen Sie die durchgefihrten Einstellungen Uber die Funktionstaste "Ok".

HINWEIS Sie kénnen diese Einstellungen iber die Funktionstaste "Uberspringen" auch auf das nachste Ein-
schalten des Geréts verschieben.

5 Bedienung

5.1 Bedienungsanleitung anzeigen

1.

Driicken Sie die Home-Taste fiir 5 Sek.

Die Bedienungsanleitung wird Ihnen kontextsensitiv im Anzeigefeld angezeigt. Sie kdnnen danach in der vollstén-
digen Bedienungsanleitung navigieren.

Sie kdnnen sich die Bedienungsanleitung auch lber das Einstellungsmeni im Hauptmenu Uber die Funktionstaste
Hilfe anzeigen lassen.



3. Um die Bedienungsanleitung zu schliessen, driicken Sie die Funktionstaste Zuriick.

5.2 Grundlegende Funktionen
Uber die Funktionstasten kénnen Sie die verfiigbaren Funktionen wéhlen.

Uber die Schaltwippe kénnen Sie den Fokus verschieben, Parameterwerte verandern oder je nach Einstellung das
Fadenkreuz verschieben, die Schichtdicke und Schichttiefe veréandern, usw..
Uber die Bestatigungstaste Ok kénnen Sie das fokussierte Element wahlen oder die Datenverarbeitung starten.

5.3 Projekte und Datenverwaltung
Innerhalb eines Projekts kdnnen gleichzeitig Ferroscan- und X-Scan-Daten verwaltet werden.

5.3.1 PS 1000 X-Scan-Projekte und -Daten verwalten E1

Im Unterment "Projekte" kdnnen Sie Projekte verwalten, sich aufgezeichnete Scans anzeigen lassen und analysieren

und neue Daten vom PS 1000 X-Scan importieren.

1. Importieren Sie die Daten (Projekte/Scans) liber das PSA 50/51 Datenkabel direkt vom PS 1000 X-Scan.

2. Wahlen Sie im Hauptmenu die Funktion Projekte.

3. Wahlen Sie das gewilinschte Projekt aus. Das aktive Projekt ist mit einer abgeknickten oberen rechten Ecke
erkennbar.
HINWEIS Das aktuell aktive Projekt kdnnen Sie auch direkt vom Hauptmeni aus Uber die Funktionstaste
Projekttffnen erreichen.

4.  Wahlen Sie den gewiinschten Scan aus.
Der Scan wird angezeigt.

5. Stellen Sie das Steuerverhalten der Schaltwippe Uber die Funktionstaste oben links ein.

7. Uber die Funktionstasten Param. und Darstell-ung kénnen Sie die Visualisierungs- und Berechnungsparameter
andern. Wenn Sie die Werte in Param. &ndern, missen die Daten neu berechnet werden. Driicken Sie hierflr die
Bestatigungstaste Ok.



8.

9.

Uber die Funktionstaste Extras kénnen Sie unter anderem einen einfachen Bericht als PDF exportieren oder
Markerpositionen setzen.
Fir weitere Analysen kénnen Sie die Daten Uber das USB Datenkabel PSA 92 an einen PC Ubertragen.

5.3.2 PS 200 S Ferroscan-Projekte und -Daten verwalten H

Im Untermen "Projekte" kdnnen Sie Projekte verwalten, sich aufgezeichnete Scans anzeigen lassen und analysieren
und neue Daten vom PS 200 S Ferroscan importieren.

1.

2.

3.

Importieren Sie die Scandaten Uber die Infrarotschnittstelle direkt vom PS 200 S Ferroscan zum PSA 100 Monitor.
Weitere Informationen zum Import vom PS 200 S Ferroscan finden Sie in der PS 200 Bedienungsanleitung.
Oder importieren Sie die Scandaten mit dem PUA 95 Micro-USB-Kabel vom PSA 55 Adapter-IR auf den PSA 100
Monitor. Weitere Informationen zum PSA 55 Adapter-IR finden Sie in der PS 200 Bedienungsanleitung.

Wabhlen Sie im Hauptmen( die Funktion Projekte.

Waéhlen Sie das gewilinschte Projekt aus. Das aktive Projekt ist mit einer abgeknickten oberen rechten Ecke
erkennbar.

HINWEIS Das aktuell aktive Projekt kdnnen Sie auch direkt vom Hauptmeni aus Uber die Funktionstaste
Projektdffnen erreichen.

Stellen Sie das Steuerverhalten der Schaltwippe (ber die Funktionstaste oben links ein.

Uber die Funktionstasten Param. und Darstell-ung kénnen Sie die Visualisierungs- und Berechnungsparameter
andern.

Uber die Funktionstaste Extras kénnen Sie unter anderem einen einfachen Bericht als PDF exportieren oder
Markerpositionen setzen.

Fur weitere Analysen kénnen Sie die Daten vom PSA 100 Monitor lber das PSA 92 USB-Datenkabel an einen
PC Ubertragen.

6 Einstellungen

6.1 Folgende Einstellungen kénnen Sie vornehmen:

Helligkeit

Lautstéarke

Datum / Zeit
Energie-Modi
Landeseinstellungen

HINWEIS
Driicken Sie die Funktionstaste "Hilfe", um die vollstandige Bedienungsanleitung aufzurufen.



VORSICHT

Bei unsachgemassem Entsorgen der Ausriistung kdnnen folgende Ereignisse eintreten: Beim Verbrennen von Kunst-
stoffteilen entstehen giftige Abgase, an denen Personen erkranken kdnnen. Batterien kdnnen explodieren und dabei
Vergiftungen, Verbrennungen, Verdtzungen oder Umweltverschmutzung verursachen, wenn sie beschadigt oder stark
erwarmt werden. Bei leichtfertigem Entsorgen ermdglichen Sie unberechtigten Personen, die Ausristung sachwidrig
zu verwenden. Dabei kénnen Sie sich und Dritte schwer verletzen sowie die Umwelt verschmutzen.

Ay
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Hilti-Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fir eine
Wiederverwertung ist eine sachgemasse Stofftrennung. In vielen Landern ist Hilti bereits eingerichtet, lhr Altgerét zur
Verwertung zurlickzunehmen. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

Nur fur EU Lander

Werfen Sie elektronische Messgeréte nicht in den Hausmdill!

Gemass Europdischer Richtlinie Uber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in nationales
Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugefihrt werden.

Entsorgen Sie die Akku-Pakete nach den nationalen Vorschriften

Bezeichnung: Monitor Hilti Aktiengesellschaft, Feldkircherstrasse 100,

FL-9494 Schaan
Typenbezeichnung: PSA 100 P

|/

Generation: 01

{ 2 )AL=
Konstruktionsjahr: 2010 C{Mf\\\; L S A /
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ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

PSA 100 monitor

It is essential that the operating instructions
are read before the tool is operated for the
first time.

Always keep these operating instructions to-
gether with the tool.

Ensure that the operating instructions are
with the tool when it is given to other persons.

Contents Page
1 General information 7
2 Description 8
3 Safety instructions 8
4 Before use 9
5 Operation 9
6 Settings 11
7 Disposal 12
8 EC declaration of conformity (original) 12

E These numbers refer to the illustrations. You can
find the illustrations at the beginning of the operating
instructions.

Buttons El
Function buttons
Operating status LED
On/off button
(4) 4-way controller
(5) Confirmation button (OK)
(6) Home and help button
(?) Charge state LED

1 General information

1.1 Safety notices and their meaning
DANGER
Draws attention to imminent danger that will lead to
serious bodily injury or fatality.

WARNING
Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to serious personal injury or fatality.

CAUTION

Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to slight personal injury or damage to the
equipment or other property.

NOTE
Draws attention to an instruction or other useful informa-
tion.

1.2 Explanation of the pictograms and other
information

Warning signs

General
warning

Obligation signs

Read the
operating
instructions
before use.



2 Description

2.1 Use

The monitor is designed to be used to display, and thus
allow evaluation, of scans made with Hilti scan systems.

3 Safet

instructions

Scans can be managed in projects and subsequently
transferred to a PC for data evaluation and archival.

3.1 General safety instructions

Read the operating instructions stored in memory in the
device.
In addition to the information relevant to safety given
in each of the sections of these operating instructions,
the following points must be strictly observed at all
times.

Read all safety instructions and other instructions.
Failure to observe the safety precautions and instruc-
tions may result in electric shock, fire and/or serious
injury.Keep all safety precautions and instructions for
future reference.

3.2 Basic information concerning safety

a)
b)

=
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Keep laser tools out of reach of children.

Check the display after switching the tool on. The
display should show the Hilti logo and the name of the
tool. The disclaimer notice subsequently displayed
must be accepted by the user before the main menu
for the current project can be accessed.

The warnings shown in the display must always
be observed.

Make sure that the display area can be easily
read (e.g. do not touch the display area with the
fingers, keep the display area clean).

Do not use the device if it is defective. Contact Hilti
Service.

Always check how the tool is set before using it.
Always remove the battery pack before transport-
ing the tool.

Store and transport the device safely. The per-
missible storage temperature range is -25°C to
63°C (-13°F to +145°F).

When the tool is brought into a warm environment
from very cold conditions, or vice-versa, allow it
to become acclimatized before use.

Do not drill at positions where the device has
located an object. Take the diameter of the drill
bit into account and always allow an adequate
safety factor.

Due to the scanning principle employed, the res-
ults of the scan may be negatively affected by
certain ambient conditions. These include, e.g.
proximity to devices that generate powerful mag-
netic or electromagnetic fields, dampness, con-

m
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struction materials containing metal, aluminium
foil-backed insulation, multiple layers, materials
with cavities or electrically conductive wall cov-
erings or tiles. Accordingly, other sources of in-
formation (e.g. plans of the building) should also
be consulted before beginning drilling, sawing or
grinding in the area scanned.

Take the influences of the surrounding area into
account. Do not use the device where there is a
risk of fire of explosion.

When accessories are to be used, check that they
are fitted correctly before beginning use.

3.3 Proper organization of the workplace

Only use the appliance within the defined limits.
Observe the accident prevention regulations ap-
plicable in your country.

When performing alignment work on ladders,
avoid postures to which you are unaccustomed.
Make sure you work from a safe stance and stay
in balance at all times.

3.4 Electromagnetic compatibility

NOTE

Only for Korea: This device is suitable for the electromag-
netic radiation encountered in residential environments
(Class B). It is intended mainly for use in residential en-
vironments but may also be used in other environments.

Although the device complies with the strict requirements
of the applicable directives, Hilti cannot entirely rule out
the possibility of interference to the device caused by
powerful electromagnetic radiation, leading to incorrect
operation. Accuracy must be checked by taking meas-
urements by other means when working under such
conditions or if you are unsure. Likewise, Hilti cannot rule
out the possibility of interference with other devices (e.g.
aircraft navigation equipment).

3.5 General safety instructions

Check the condition of the device before use.
If the device is found to be damaged, have it
repaired at a Hilti Service Center.

Keep the device clean and dry at all times.
Although the device is designed for the tough
conditions of jobsite use, as with other optical
and electronic instruments (e.g. binoculars, spec-
tacles, cameras) it should be treated with care.



d) Although the appliance is protected against the | c) Do not expose the battery to high temperatures
entry of moisture, it should be wiped dry before or fire. This may cause the battery to explode or
being put away in its transport container. release toxic substances.

e) Do not open the casing or modify the device in | d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from
any way. the battery, Avoid contact. If contact accidentally

occurs, flush with water. In the event of the liquid

3.6 Precautions for handling and using batteries coming into contact with the eyes, rinse the eyes

. i with plenty of water and consult a doctor. Liquid

a) Keep batteries out of reach of clhllc.irgr?. ) ejected from the battery may cause irritation or burns.

b) Remove the battery from the device if it is to remain

e) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for a certain
type of battery may present a risk of fire when used
with other types of battery.

f) Observe the special guidelines applicable to the
transport, storage and use of Li-ion batteries.

g) Do not use damaged batteries.

unused for some time.

4 Before use

4.1 Inserting the battery pack and switching the tool on &

1.

Insert the PSA 82 battery pack in the back of the tool.

Fully charge the PSA 82 battery pack (please refer to the operating instructions for the PUA 81 mains adapter,
the PSA 82 battery pack and the PUA 82 charger for use in motor vehicles).

NOTE Alternatively, the PSA 82 battery pack can be removed from the PSA 100 monitor and charged using the
separately available PSA 85 charger.

3.  Switch the tool on by pressing the on/off button.
4. You must accept the terms of the disclaimer notice displayed on the screen before the tool can be operated.
5. To switch off, press and hold the on/off button for 3 seconds.

4.2 Settings

When operating a brand new tool you will first be requested to select the country-specific settings.

1.

Use the 4-way controller to select the desired language and confirm your choice by pressing the “OK” button.

2. Make further settings using the 4-way controller and the “OK” button.

3. Use the “OK” button to confirm the settings made.
NOTE You can also use the “Skip” button to skip making these settings until the next time the tool is switched
on.

5 Operation

5.1 Displaying the operating instructions

1.

Press the “Home” button for 5 seconds.

The operating instructions will be shown in the right context in the display. You can then browse through the
complete operating instructions.

The operating instructions can also be displayed by way of the settings menu in the main menu by pressing the
Help function button.

To close the operating instructions, press the Back function button.

5.2 Basic functions
The function buttons can be used to select the available functions.



The 4-way controller can be used to shift the focus, change parameter values or, depending on the setting, shift the
cross hairs or change the layer thickness/depth, etc.
The Ok confirmation button can be used to select the object in focus or to start data processing.

5.3 Project and data management
Ferroscan and X-Scan data can be managed within a project at the same time.

5.3.1 Managing PS 1000 X-Scan projects and data &1

The “Projects” submenu provides access to functions that let you manage projects, display and analyze recorded

scans and import new data from the PS 1000 X-Scan.

1. Import the data (projects / scans) directly from the PS 1000 X-Scan using the PSA 50/51 data transfer cable.

2. Select the Projects function from the main menu.

3. Select the desired project. The active project can be identified by its “dog ear” at top right.
NOTE The currently active project can also be accessed directly from the main menu by way of the Openproject
function button.

4.  Select the desired scan.
The scan is then displayed.

5.  Set the control behavior of the 4-way controller using the function button at top left.

7. TheParam. and Visu-alization function buttons can be used to change the visualization and calculation parameters.
If you change the parameters under Param. the data must be recalculated. To do this, press the Ok confirmation
button.

8. The Extras function button provides access to additional functions including the ability to export a simple report

in PDF format or to set a marker position.
9. The data can be transferred to a PC for further analysis using the PSA 92 data transfer USB cable.

10



5.3.2 Managing PS 200 S Ferroscan projects and data

The “Projects” submenu provides access to functions that let you manage projects, display and analyze recorded

scans and import new data from the PS 200 S Ferroscan.

1. Transfer the scan data directly from the PS 200 S Ferroscan system to the PSA 100 monitor via the infrared
interface. Further information about importing PS 200 S Ferroscan data can be found in the PS 200 operating
instructions.

2. Alternatively, the PUA 95 micro USB cable can be used to transfer scan data from the PSA 55 infrared adapter to
the PSA 100 monitor. Further information about the PSA 55 infrared adapter can be found in the PS 200 operating
instructions.

3. Select the Projects function from the main menu.

4. Select the desired project. The active project can be identified by its “dog ear” at top right.

NOTE The currently active project can also be accessed directly from the main menu by way of the Openproject
function button.

5.  Set the control behavior of the 4-way controller using the function button at top left.

& ] 150‘ ool B450) 1600

sooll 1 [ 1 0 [ ooooon

6. TheParam. and Visu-alization function buttons can be used to change the visualization and calculation parameters.

7. The Extras function button provides access to additional functions including the ability to export a simple report
in PDF format or to set a marker position.

8. Using the PSA 92 USB data cable, the data from the PSA 100 monitor can be transferred to a PC for further

analysis.

(6Settings |
6.1 The following settings can be adjusted:

e Brightness

e Volume level

e Date /time

o Power modes

e Country settings

NOTE
Press the “Help” button to display the complete operating instructions.

11



7 Disposal

CAUTION

Improper disposal of the equipment may have serious consequences: The burning of plastic components generates
toxic fumes which may present a health hazard. Batteries may explode if damaged or exposed to very high
temperatures, causing poisoning, burns, acid burns or environmental pollution. Careless disposal may permit
unauthorized and improper use of the equipment. This may result in serious personal injury, injury to third parties and
pollution of the environment.

Most of the materials from which Hilti tools or appliances are manufactured can be recycled. The materials must
be correctly separated before they can be recycled. In many countries, Hilti has already made arrangements for
taking back old tools and appliances for recycling. Ask Hilti Customer Service or your Hilti representative for further
information.

For EC countries only

Disposal of electrical appliances together with household waste is not permissible.

In observance of the European Directive on waste electrical and electronic equipment and its imple-
mentation in accordance with national law, electrical appliances that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Dispose of the battery in accordance with national regulations.

8 EC declaration of conformity (original

Designation: Monitor Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
Type: PSA 100

Generation: 01

, /‘ 7
Year of design: 2010 g C{M’\’\; Lo/ A /

We declare, on our sole responsibility, that this product

complies with the following directives and standards: 53%'°f'é‘i°gi"|il e " " dE‘?‘gS"'S P'Z¥5y;°‘q’i°z
until 19th April 2016: 2004/108/EC, from 20th April 2016: | [ *2 & = =He ene reeess e eac of B Measuring Systems
201 4/30/EU, 201 1/65/EU, EN ISO 12100, 2006/66/EC- Business Area Electric Tools & Ac- BU Measuring Systems
cessories
06/2015 06/2015

Technical documentation filed at:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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NOTICE ORIGINALE

PSA 100 Moniteur

Avant de mettre I'appareil en marche, lire im-
pérativement son mode d'emploi et bien res-
pecter les consignes.

Le présent mode d'emploi doit toujours ac-
compagner l'appareil.

Ne pas préter ou céder I'appareil a un autre
utilisateur sans lui fournir le mode d'emploi.

Sommaire Page
1 Consignes générales 13
2 Description 14
3 Consignes de sécurité 14
4 Mise en service 15
5 Utilisation 16
6 Réglages 18
7 Recyclage 18
8 Déclaration de conformité CE (original) 19

1 Consignes générales

1.1 Termes signalant un danger et leur signification
DANGER
Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles graves ou la mort.

ATTENTION

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles légéres ou des dégats matériels.

REMARQUE
Pour des conseils d'utilisation et autres informations
utiles.

H Les numéros renvoient aux illustrations. Les illustra-
tions se trouvent au début de la notice d'utilisation.

Touches €1

% Touches de fonction

DEL état de marche

(3) Touche Marche / Arrét

(4) Commutateur a bascule

(5) Touche de confirmation (OK)
Touche Home et Aide

(7) DEL état de charge

1.2 Explication des pictogrammes et autres
symboles d'avertissement

Symboles d'avertissement

Avertisse-
ment danger
général

Symboles d'obligation

Lire le mode
d'emploi
avant
d'utiliser
I'appareil
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2 Description

2.1 Emploi

Le moniteur sert a afficher et & procéder a une analyse
détaillée des scans qui ont été enregistrés par le biais de
systémes de scan Hilti.

3 Consignes de sécurité

Il est possible de gérer les scans dans des projets, puis
de procéder a d'autres évaluations de données et de
transmettre les données vers un PC pour archivage.

3.1 Consignes générales de sécurité

Lire les instructions d'utilisation enregistrées dans I'ap-
pareil.

En plus des consignes de sécurité figurant dans les
différentes sections du présent mode d'emploi, il im-
porte de toujours bien respecter les directives sui-
vantes.

Lire et comprendre toutes les consignes de sécurité
et instructions. Le non-respect des consignes de sé-
curité et instructions indiquées peut entrainer un choc
électrique, un incendie et / ou de graves blessures sur
les personnes. Les consignes de sécurité et instruc-
tions doivent étre intégralement conservées pour les
utilisations futures.

3.2 Remarques fondamentales concernant la
sécurité
Tenir Pappareil laser hors de portée des enfants.
b) Controler la zone d'affichage aprés avoir mis I'ap-
pareil en marche. La zone d'affichage devrait affi-
cher le logo Hilti et le nom de I'appareil. Une clause
de non-responsabilité apparait ensuite dans la zone
d'affichage, que vous devez accepter pour pouvoir
accéder au menu principal dans le projet actuel.
Toujours tenir compte des messages d'avertisse-
ment apparaissant dans la zone d'affichage.
Veiller a ce que I'écran soit toujours lisible (par
ex. he jamais mettre les doigts sur la zone d'affi-
chage, veiller a ce que I'écran ne se salisse pas).
Ne jamais utiliser un appareil défectueux. Contac-
ter le S.A.V. Hilti.
Controler les réglages de I'appareil avant utilisa-
tion.
Ne transporter I'appareil qu'aprés avoir sorti le
bloc-accu.
Transporter et stocker I'appareil en toute sécu-
rité. La température de stockage doit étre com-
prise entre -25 °C et 63 °C (-13 a +145 °F).
Lorsque I’appareil est déplacé d’un lieu trés froid
a un plus chaud ou vice-versa, le laisser atteindre
la température ambiante avant de I'utiliser.
)  Nejamais percer/forer a des endroits ou I'appareil
a détecté des objets. Tenir compte du diamétre de
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forage et toujours intégrer un facteur de sécurité
approprié au calcul.

k) Les résultats de mesure peuvent de principe
étre compromis dans certaines conditions
environnementales. C'est par ex. le cas a
proximité d'appareils qui générent de puissants
champs magnétiques ou électromagnétiques,
en présence d'humidité, de matériaux de
construction qui contiennent du métal, de
matériaux isolants aluminisés, de structures
multicouches, de supports avec cavités ainsi que
des papiers peints ou carrelages conducteurs.
C'est pourquoi, avant de procéder au percage,
sciage ou fraisage, il est recommandé d'étudier
les matériaux support dans d'autres sources
d'information (par ex. plans de construction).

) Préter attention aux influences de I'environne-
ment de I'espace de travail. Ne pas utiliser I'ap-
pareil dans des endroits présentant un danger
d'incendie ou d'explosion.

m) Avant d'utiliser un accessoire, vérifier qu'il est
bien monté.

3.3 Aménagement correct du poste de travail

a) Utiliser I'appareil uniquement dans les limites
d’application définies.

b) Respecter la réglementation locale en vigueur en
matiére de prévention des accidents.

c) Lors de travaux d’alignement sur une échelle,
éviter toute mauvaise posture. Veiller a toujours
rester stable et a garder I'équilibre.

3.4 Compatibilité électromagnétique

REMARQUE

Uniquement pour la Corée : Cet appareil est congu pour
des ondes électromagnétiques survenant dans des zones
d'habitation (classe B). Il est essentiellement prévu pour
une utilisation dans des zones d'habitation, mais peut
aussi étre utilisé dans d'autres secteurs.

Bien que I'appareil réponde aux exigences les plus sé-
veres des directives respectives, Hilti ne peut entierement
exclure la possibilité qu'un rayonnement trés intense pro-
duise des interférences sur I'appareil et perturbe son
fonctionnement. Dans ce cas ou en cas d'autres incer-
titudes, procéder a des mesures de contréle. De méme,
Hilti n'exclut pas la possibilité qu'il produise des inter-
férences sur d'autres appareils (par ex. systémes de
navigation pour avions).



3.5 Mesures de sécurité générales b) Le bloc-accu doit étre retiré de I'appareil lorsque
a) Avant toute utilisation, I'appareil doit étre celui-ci n'est pas utilisé pendant un temps pr()'longe.
controlé. Si I'appareil est endommagé, le faire | ©) Ne pas surchauffer le bloc-accu ,et ne pas I'expo-
réparer par le S.A.V. Hilti. ser auc;et:j.’Le bloc—afzu nsgute d exptlosgr ouilya
b) Tenir I'appareil toujours en état sec et propre. d Esque Z, f_?ag?menb e su sdanlcl:es‘domquets. i
c) Bien que l'appareil soit concu pour étre utilisé ) dn I?as u Illsta |onEa_tu3|\;e, t u |th| te peut so I'Ir
dans les conditions de chantier les plus dures, e_dac%umua (e;ur. v; ert ou _co:;l a:ft avec ce fi-
en prendre soin comme de tout autre instrument quice. En cas te con :c IPar lng_ Ivel' an_t;e, rm(t:er
optique et électrique (par ex. jumelles, lunettes, solgneusement avec de Teau. =i le |qu|‘e'ren re
appareil photo). dans les yeux, les rlncer’abopdammeqt al egu et
d) Bien que I'appareil soit parfaitement étanche, il contsulr:;err Ttra]nrpcljus ﬁztn:iegec&n. lLe liquide qui SOT
est conseillé d'éliminer toute trace d'humidité en peu eA ainer des ations de 1a peau ou cause
5 des brdlures.
’essuyant avant de le ranger dans son coffret de
transport. e) Nechargerles acct.’lmulateurs qu_e dans qes char-
e) Il est interdit d'ouvrir ou de modifier I'appareil. geurs recom[n?ndes par I,e lf?brlca,nt. Si un char-
geur approprié a un type spécifique d’accumulateurs
S . est utilisé avec des accus non recommandés pour
3.6 Utilisation et emploi scrupuleux des celui-ci, il y a risque d'incendie.
blocs-accus f) Respecter les directives spécifiques relatives au
a) Les accus doivent étre tenus hors de portée des transport, au stockage et a I'utilisation des accus
enfants. Li-lons.
g) Ne plus utiliser de blocs-accus ayant subi des
dommages mécaniques.

4 Mise en service

4.1 Insertion du bloc-accu et mise en marche de I'appareil A

1.

Insérer le bloc-accu PSA 82 sur la face arriere de I'appareil.

Charger completement le bloc-accu PSA 82 (se reporter aux instructions d'utilisation du bloc d'alimentation
PUA 81, du bloc-accu PSA 82 et de la fiche de batterie de votre voiture PUA 82).

REMARQUE || est également possible, en guise d'alternative, de charger le bloc-accu PSA 82 hors du moniteur
PSA 100 a I'aide d'un chargeur PSA 85 disponible séparément.

3. Mettre I'appareil en marche a I'aide de la touche Marche / Arrét.

4. Vous devez accepter la clause de non-responsabilité qui apparait a I'écran pour pouvoir utiliser I'appareil.
5. Pour arréter I'appareil, maintenir la touche Marche/ Arrét enfoncée pendant 3 secondes.

4.2 Réglages

Dans le cas d'un appareil neuf (qui sort d'usine), il sera d'abord demandé de sélectionner les réglages spécifiques au
pays (Options régionales).

1.

2.

A l'aide du commutateur & bascule, sélectionner la langue souhaitée et confirmer votre choix & I'aide de la touche
de fonction "OK".

Procéder ensuite de méme pour les autres parametres de configuration, respectivement en sélectionnant a I'aide
du commutateur a bascule puis en confirmant a I'aide de "OK".

Confirmer les réglages effectués a I'aide de la touche de fonction "OK".

REMARQUE Ces réglages de paramétres peuvent étre ignorés a I'aide de la touche de fonction "Abandonner"
méme a la mise en marche suivante de I'appareil.
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5.1 Affichage des instructions d'utilisation

1.

Appuyer sur la touche Home pendant 5 s.

Les instructions d'utilisation sont affichées en fonction du contexte dans la zone d'affichage. Il est également
possible de naviguer ensuite dans I'ensemble des instructions d'utilisation.

Les instructions d'utilisation peuvent aussi étre affichée a I'aide de la touche de fonction Aide dans le menu
Config du menu principal.

Pour fermer les instructions d'utilisation, appuyer sur la touche de fonction Retour.

5.2 Fonctions essentielles
Les touches de fonction permettent de sélectionner les fonctions disponibles.

Le commutateur a bascule permet de déplacer la cible, modifier les valeurs des paramétres ou, selon le réglage,
déplacer le réticule, modifier I'épaisseur et la profondeur de la couche, etc.

La touche de confirmation Ok permet de sélectionner I'élément ciblé ou de lancer le processus de traitement des
données.

5.3 Projets et gestion de données
Il est possible au sein d'un méme projet de gérer simultanément des données Ferroscan et X-Scan.

5.3.1 Gestion de projets et données PS 1000 X-Scan &1

Le sous-menu "Projets" permet de gérer des projets, d'afficher des scans enregistrés a des fins d'analyse et d'importer
de nouvelles données a partir de PS 1000 X-Scan.

1.

2.
3.

16

Importer les données (projets/scans) par le biais du cable de transmission de données PSA 50/51 directement a
partir du scanner PS 1000 X-Scan.

Dans le menu principal, sélectionner la fonction Projets.

Sélectionner le projet souhaité. Le projet actif se reconnait par I'angle supérieur droit replié.

REMARQUE Le projet actif courant peut aussi étre atteint directement a partir du menu principal a I'aide de la
touche de fonction Ouvrirprojet.

Sélectionner le scan souhaité.

Le scan est affiché.

Régler le comportement de commande du commutateur a bascule a I'aide de la touche de fonction en haut a
gauche.

Régler le mode d'affichage a I'aide de la touche de fonction sur "2D" ou "3D".
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Les touches de fonction Param. et Visu-alisation permettent de modifier les paramétres de visualisation et de
calcul. Si des valeurs de Param. doivent étre modifiées, les données doivent étre a nouveau calculées. Appuyer
pour ce faire sur la touche de confirmation Ok.

La touche de fonction Extras permet entre autre d'exporter un rapport simple en format PDF ou de définir des
positions de marquage.

Ces données peuvent ensuite étre envoyées vers un PC par le biais du cable USB PSA 92 a des fins d'analyses
ultérieures.

5.3.2 Gestion de projets et données PS 200 S Ferroscan H

Le sous-menu "Projets" permet de gérer des projets, d'afficher des scans enregistrés a des fins d'analyse et d'importer
de nouvelles données a partir de PS 200 S Ferroscan.

1.

Importez les données numérisées par le biais de I'interface infrarouge directement & partir de PS 200 S Ferroscan
vers le moniteur PSA 100. Pour plus d'informations sur I'importation de PS 200 S Ferroscan, se reporter au mode
d'emploi du PS 200.

Les données numérisées peuvent aussi étre importées avec le cable USB PUA 95 Micro & partir de I'adaptateur
IR PSA 55 sur le moniteur PSA 100. Pour plus d'informations sur I'adaptateur IR PSA 55, se reporter au mode
d'emploi du PS 200.

Dans le menu principal, sélectionner la fonction Projets.

Sélectionner le projet souhaité. Le projet actif se reconnait par I'angle supérieur droit replié.

REMARQUE Le projet actif courant peut aussi étre atteint directement a partir du menu principal a I'aide de la
touche de fonction Ouvrirprojet.

Régler le comportement de commande du commutateur a bascule a I'aide de la touche de fonction en haut a
gauche.

Les touches de fonction Param. et Visu-alisation permettent de modifier les paramétres de visualisation et de
calcul.

La touche de fonction Extras permet entre autre d'exporter un rapport simple en format PDF ou de définir des
positions de marquage.

Ces données peuvent ensuite étre envoyées a partir du moniteur PSA 100 par le biais du cable USB PSA 92 a
des fins d'analyses ultérieures.
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6.1 Les réglages suivants peuvent étre effectués :
e Luminosité

e Volume sonore

o Date /Heure

o Modes Energie

e Options régionales

REMARQUE
Appuyer sur la touche de fonction "Aide" pour accéder aux instructions d'utilisation en intégralité.

ATTENTION

En cas de recyclage incorrect du matériel, les risques suivants peuvent se présenter : la combustion de pieces
en plastique risque de dégager des fumées et gaz toxiques nocifs pour la santé. Les piles abimées ou fortement
échauffées peuvent exploser, causer des empoisonnements ou intoxications, des brllures (notamment par acides),
voire risquent de polluer I'environnement. En cas de recyclage sans précautions, des personnes non autorisées
risquent d’utiliser le matériel de maniére incorrecte, voire de se blesser sérieusement, d’infliger de graves blessures a
des tierces personnes et de polluer I'environnement.

Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables dont la réutilisation exige un tri

adéquat. Dans de nombreux pays, Hilti est déja équipé pour reprendre votre ancien appareil afin d'en recycler les
composants. Consulter le service clients Hilti ou votre conseiller commercial.

Pour les pays de I'UE uniquement.

Ne pas jeter les appareils de mesure électroniques dans les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne concernant les appareils électriques et électroniques anciens
et sa transposition au niveau national, les appareils électriques usagés doivent étre collectés séparément
et recyclés de maniere non polluante.

Les blocs-accus doivent étre éliminés conformément aux réglementations nationales en vigueur.
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8 Déclaration de conformité CE (original)

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,

Désignation : Moniteur
Désignation du modele : PSA 100
Génération : 01
Année de fabrication : 2010

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité
que ce produit est conforme aux directives et normes sui-
vantes : jusqu'au 19 avril 2016 : 2004/108/CE, a partir du
20 avril 2016 : 2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100,
2006/66/CE.

FL-9494 Schaan

Paolo Luccini

Edward PrzyBonwicz

Head of BA Quality and Process Mana- Head of BU Measuring Systems

gement
Business Area Electric Tools & Acces-

sories
06/2015

Documentation technique par :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland

BU Measuring Systems

06/2015
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ISTRUZIONI ORIGINALI

Monitor PSA 100

Leggere attentamente il manuale d'istruzioni
prima di mettere in funzione lo strumento.

Conservare sempre il presente manuale
d'istruzioni insieme allo strumento.

Se affidato a terzi, lo strumento deve essere
sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Indice Pagina
1 Indicazioni di carattere generale 20
2 Descrizione 21
3 Indicazioni di sicurezza 21
4 Messa in funzione 22
5 Utilizzo 22
6 Impostazioni 24
7 Smaltimento 25
8 Dichiarazione di conformita CE (originale) 25

H | numeri rimandano alle immagini. Le immagini si
trovano all'inizio del manuale d'istruzioni.

Tasti 0l

% Tasti funzione

LED stato di esercizio
(3) Tasto ON/OFF

(4) Levetta di comando
(5) Tasto di conferma (OK)
Tasto Home e Guida
() LED stato di carica

1 Indicazioni di carattere generale

1.1 Indicazioni di pericolo e relativo significato
PERICOLO

Porre attenzione ad un pericolo imminente, che pud
essere causa di lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE
Situazione potenzialmente pericolosa, che pud causare
lesioni gravi o mortali.

PRUDENZA
Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe cau-
sare lesioni lievi alle persone o danni materiali.

NOTA
Per indicazioni sull'utilizzo e altre informazioni utili.
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1.2 Simboli e segnali
Segnali di avvertimento

Attenzione:
pericolo
generico

Segnali di obbligo

Prima
dell'uso
leggere il
manuale

d'istruzioni



2 Descrizione

2.1 Utilizzo
Il monitor viene utilizzato per la visualizzazione e I'analisi
dettagliata delle scansioni che vengono acquisite dagli
scanner Hilti.

E possibile gestire le scansioni in progetti e successi-
vamente trasferirle su un PC per eseguire un'ulteriore
valutazione dei dati ed un'archiviazione degli stessi.

3 Indicazioni di sicurezza

3.1 Indicazioni generali di sicurezza

Leggere il manuale d'istruzioni memorizzato nello stru-
mento.

Oltre alle avvertenze di sicurezza riportate nei singoli
capitoli del presente manuale d'istruzioni, & necessa-
rio attenersi sempre e rigorosamente alle disposizioni
riportate di seguito.

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le avver-
tenze. in caso di mancata osservanza delle avvertenze
di sicurezza e istruzioni sussiste il rischio di scossa, in-
cendio e/o gravi lesioni. Conservare sempre il presente
manuale d'istruzioni insieme allo strumento.

3.2 Note fondamentali sulla sicurezza

a) Tenere gli strumenti laser fuori dalla portata dei
bambini.

) Controllare il display dopo aver acceso lo stru-

mento. Il display dovrebbe presentare il logo Hilti

ed il nome dello strumento. Successivamente viene

visualizzato nel display un disclaimer che occorre

accettare per poter accedere al menu principale con

il progetto attuale.

Osservare sempre i segnali di avvertimento che

compaiono sul display.

d) Mantenere il display in condizioni di buona leggi-
bilita (ad es. non toccare il display con le dita, non
lasciare che il display si sporchi).

(o))

e}

e) Non utilizzare mai uno strumento difettoso. Con-
tattare il servizio clienti Hilti.

f) Controllare le impostazioni dello strumento prima
dell'uso.

g) Trasportare lo strumento solo dopo aver estratto
la batteria.

h) Trasportare e immagazzinare lo strumento in

modo sicuro. La temperatura di magazzinaggio
deve essere compresa tra -25°C e 63°C (-13 -
+145°F).

i) Se lo strumento viene portato da un ambiente
molto freddo ad un ambiente caldo o viceversa,
€ necessario lasciarlo acclimatare prima dell'uti-
lizzo.

) Non eseguire fori in quelle posizioni dove lo stru-
mento ha individuato la presenza di oggetti. Os-

servare il diametro di foratura, tenendo sempre
conto di un fattore di sicurezza adeguato.

k) Irisultati delle misurazioniin linea di principio pos-
sono essere compromessi da determinate con-
dizioni ambientali. Tra queste condizioni rien-
trano ad esempio la prossimita ad apparecchi che
generano potenti campi magnetici o elettroma-
gnetici, umidita, materiali da costruzione conte-
nenti metallo, materiali coibenti con rivestimento
in alluminio, sovrastrutture multistrato, superfici
di fondo con cavita nonché materiali conduttori
come carta da parati o piastrelle. Pertanto, prima
di procedere con operazioni di foratura, taglio
o fresatura nei materiali di fondo, tenere anche
conto di altre fonti di informazioni (ad es. progetti
di costruzione).

) Tenere conto delle influenze dell'ambiente circo-
stante. Non utilizzare I'attrezzo in luoghi in cui
sussista il pericolo di incendio o di esplosione.

m) Prima di iniziare a lavorare con l'accessorio, ac-
certarsi che questo sia montato correttamente.

3.3 Corretto allestimento dell'area di lavoro

a) Utilizzare lo strumento solamente nell'ambito
delle limitazioni d'impiego previste.

b) Rispettare le normative antinfortunistiche locali.

c) Evitare di assumere posture anomale quando si
eseguono operazioni di allineamento lavorando
su scale. Cercare di tenere una posizione stabile
e di mantenere sempre I'equilibrio.

3.4 Compatibilita elettromagnetica

NOTA

Solo per la Corea: Questo attrezzo e adatto alle onde
elettromagnetiche in ambienti abitativi (classe B). E de-
stinato soprattutto per applicazioni in ambienti abitativi,
ma puo essere utilizzato anche altrove.

Sebbene lo strumento soddisfi i rigidi requisiti delle nor-
mative correlate, Hilti non pud escludere la possibilita
che lo strumento venga danneggiato a causa di una forte
irradiazione, che potrebbe anche causare un malfunzio-
namento. In questo caso oppure in caso di dubbio &
necessario eseguire delle misurazioni di controllo. Allo
stesso modo, neanche Hilti pud escludere che altri stru-
menti (ad es. dispositivi di navigazione di velivoli) vengano
disturbati.




3.5 Misure generali di sicurezza b) Estrarre la batteria dall'attrezzo qualora questo non
a) Controllare lo strumento prima dell'uso. Nel caso venga utilizzato _per lungo temp_o.
in cui si riscontrino danni, fare eseguire la ripara- ° "_‘0" sovraccquca.rella pattgrua e non esporla allg
zione presso un Centro Riparazioni Hilti fiamme. Sussiste il rischio di esplosione, oppure di
b) Conservare sempre lo strumento pulito ed fuorluscng ,d' so stanze tossiche. " . ;
asciutto. d) In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriu-
©) Sebbene lo strumento sia stato concepito per scite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto con
l'utilizzo in condizioni gravose in cantiere, de- questo liquido. In caso_di_coptatto casgale, sciac-
V'essere maneggiato con la massima cura, come quare_con a_cq_ua: Se il liquido entra in contatto
altri strumenti ottici ed elettrici (binocoli, occhiali, con gli occhi, risciacquare ?bbonFIar)temenFe ceon
macchine fotografiche). acqua e consultare un medico. Il liquido fuoriuscito
d) Sebbene lo strumento sia protetto da eventuali puo_causare |rr|taz_|on| cutar?eeo ust|0n|._ .
infiltrazioni di umidita, dovrebbe sempre essere e) Caricare le batterie esclusivamente nei caricabat-
asciugato prima di e;sere riposto nell'apposito teria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
contenitore utilizzato per il trasporto previsto per un determinato tipo di batteria viene uti-
¢) Noné consentito aprire o modificare I;) strumento lizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
’ incendio.
- § f) Rispettare le particolari direttive per il trasporto,
3.6 Utilizzo conforme e cura delle batterie il magazzinaggio e I'azionamento delle batterie al
a) Tenere le batterie lontane dalla portata dei bam- litio.
bini. g) Le batterie che presentino danni meccanici non
devono piu essere utilizzate.

4 Messa in funzione

4.1 Inserire la batteria e mettere in funzione lo strumento H

1.

>

Inserire la batteria PSA 82 nella parte posteriore dello strumento.

Caricare completamente la batteria PSA 82 (vedere manuale d'istruzioni dell'alimentatore PUA 81, della batteria
PSA 82 e del caricabatteria per automobili PUA 82).

NOTA In alternativa & possibile ricaricare la batteria PSA 82 indipendentemente dal monitor PSA 100 utilizzando
il caricabatteria PSA 85, che pud essere ordinato separatamente.

Attivare lo strumento mediante il tasto ON/OFF.

Accettare il disclaimer che viene visualizzato sullo schermo per poter utilizzare lo strumento.

Per spegnere lo strumento tenere premuto il tasto ON/OFF per 3 secondi.

4.2 Impostazioni

Nel caso di strumenti nuovi di fabbrica per prima cosa verra chiesto di definire le impostazioni specifiche per il proprio
Paese.

1.

Mediante la levetta di comando selezionare la lingua desiderata e confermare la scelta con il tasto funzione "OK".
Configurare le successive impostazioni effettuando la selezione mediante la levetta di comando e confermando
con il tasto di conferma "OK".

Confermare le impostazioni definite mediante il tasto funzione "OK".

NOTA Mediante il tasto funzione "Salta" & possibile rinviare queste impostazioni anche alla successiva accensione
dello strumento.

5.1 Visualizzazione del manuale d'istruzioni

1.

Premere il tasto Home per 5 secondi.
Il manuale d'istruzioni viene visualizzato nel display in modalita "context-sensitive" (dipendente dal contesto).
Successivamente € possibile navigare nel manuale d'istruzioni nella sua globalita.
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2. E possibile visualizzare il manuale d'istruzioni anche mediante il menu Impostazioni nel menu principale,
selezionando il tasto funzione Aiuto.
3.  Per chiudere il manuale d'istruzioni, premere il tasto funzione Indietro.

5.2 Funzioni fondamentali
Mediante i tasti funzione & possibile selezionare le funzioni disponibili.

Per mezzo della levetta di comando ¢ possibile spostare la messa a fuoco, modificare i valori dei parametri oppure, a
seconda delle impostazioni, spostare il reticolo, modificare lo spessore e la profondita dello strato, ecc.
Con il tasto di conferma Ok € possibile scegliere I'elemento evidenziato, oppure avviare |'elaborazione dei dati.

5.3 Progetti e gestione dei dati
All'interno di un progetto € possibile gestire contemporaneamente dati Ferroscan e X-Scan.

5.3.1 Gestione di progetti e dati PS 1000 X-Scan 1

Nel sottomenu "Progetti" & possibile gestire progetti, visualizzare e analizzare le scansioni memorizzate e importare

nuovi dati dal PS 1000 X-Scan.

1. Importare i dati (progetti/scansioni) direttamente dal PS 1000 X-Scan mediante il cavo dati PSA 50/51.

2. Scegliere la funzione Progetti dal menu principale.

3. Selezionare il progetto desiderato. Il progetto attivo € riconoscibile dalla piega sull'angolo superiore destro.
NOTA Il progetto attualmente attivo pud anche essere richiamato direttamente dal menu principale attraverso il
tasto funzione Apriprogetto.

4. Selezionare la scansione desiderata.

La scansione viene visualizzata.
5. Impostare la sensibilita della levetta di comando mediante il tasto funzione in alto a sinistra.

000004

oppure "3D" mediante I'apposito tasto funzione.

—

7. Mediante i tasti funzione Parametri e Visualizzazione & possibile modificare i parametri di visualizzazione e calcolo.
Se si modificano i valori in Parametri, occorre ricalcolare i dati. A tale scopo, premere il tasto di conferma Ok.
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8. Con il tasto funzione Extra & possibile esportare un semplice rapporto come PDF oppure impostare le posizioni
dei marcatori.
9.  Per ulteriori analisi & possibile trasferire i dati su un PC mediante il cavo dati USB PSA 92.

5.3.2 Gestione di progetti e dati PS 200 S Ferroscan H

Nel sottomenu "Progetti" & possibile gestire progetti, visualizzare e analizzare le scansioni memorizzate e importare

nuovi dati dal PS 200 S Ferroscan.

1. Importare i dati di scansione tramite porta a infrarossi direttamente da PS 200 S Ferroscan al monitor PSA 100.
Ulteriori informazioni sull'importazione di PS 200 S Ferroscan sono riportate sulle Istruzioni per I'uso di PS 200.

2.  Oppure importare i dati della scansione con il cavo micro-USB PUA 95 dall'adattatore IR PSA 55 al monitor
PSA 100. Troverete ulteriori informazioni sull'adattatore IR PSA 55 nelle Istruzioni per I'uso di PS 200.

3. Scegliere la funzione Progetti dal menu principale.

4. Selezionare il progetto desiderato. Il progetto attivo € riconoscibile dalla piega sull'angolo superiore destro.
NOTA |l progetto attualmente attivo pud anche essere richiamato direttamente dal menu principale attraverso il
tasto funzione Apriprogetto.

5. Impostare la sensibilita della levetta di comando mediante il tasto funzione in alto a sinistra.

& ] 150‘ ool B450) 1600wy

6. Mediante i tasti funzione Parametri e Visualizzazione & possibile modificare i parametri di visualizzazione e calcolo.

7. Con il tasto funzione Extra € possibile esportare un semplice rapporto come PDF oppure impostare le posizioni
dei marcatori.

8. Per altre analisi & possibile trasferire i dati dal monitor PSA 100 tramite il cavo dati USB PSA 92 ad un PC.

6 Impostazioni

6.1 E possibile configurare le seguenti impostazioni:
e Luminosita

e Volume

e Data/Ora

e Modalita di risparmio energetico

e Impostazioni nazionali

NOTA
Per richiamare il manuale d'istruzioni completo, premere il tasto funzione "Aiuto".
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7 Smaltimento

PRUDENZA

Uno smaltimento non conforme dei componenti potrebbe comportare i seguenti inconvenienti: durante la combustione
di parti in plastica vengono prodotti gas tossici che possono causare problemi di salute. Le batterie possono
esplodere se sono danneggiate o notevolmente surriscaldate e, di conseguenza, possono causare avvelenamenti,
ustioni, corrosione o inquinamento. Uno smaltimento sconsiderato puo far si che persone non autorizzate utilizzino
I'attrezzatura in modo improprio, provocando gravi lesioni a sé stessi oppure a terzi, e inquinando I'ambiente.

Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il
riciclaggio & che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti si & gia organizzata per provvedere

al ritiro dei vecchi strumenti / attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti
Hilti oppure il proprio referente Hilti.

Solo per Paesi UE
Non gettare gli strumenti di misura elettronici tra i rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva Europea /CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua
attuazione in conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere
raccolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo ecocompatibile.

Smaltire le batterie secondo le direttive nazionali vigenti in materia

8 Dichiarazione di conformita CE (originale

Denominazione: Monitor Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
Modello: PSA 100

Generazione: 01

L/ L /,, "
Anno di progettazione: 2010 g C{M’i\/‘ LS A 7

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che questo

prodotto & stato realizzato in conformita alle seguenti 5:3%';';;%:2;@ and Process Mana. Heaf;‘gjﬁe:s'ﬁgyg;;ﬂij
dlret’m{e e norme: flr.‘IO al 19 aprile 2016: 2004/108/EG, gement
a partire dal 20 aprile 2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU, Business Area Electric Tools & Acces- BU Measuring Systems
EN ISO 12100, 2006/66/CE. sories

/66/ 06/2015 06/2015

Documentazione tecnica presso:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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MANUAL ORIGINAL

Monitor PSA 100

Lea detenidamente el manual de instruccio-
nes antes de la puesta en servicio.

Conserve el manual de instrucciones siempre
cerca de la herramienta.

No entregue nunca la herramienta a otras
personas sin el manual de instrucciones.

indice Pagina
1 Indicaciones generales 26
2 Descripcion 27
3 Indicaciones de seguridad 27
4 Puesta en servicio 28
5 Manejo 29
6 Ajustes 31
7 Reciclaje 31

8 Declaracién de conformidad CE (original) 32

H Los numeros hacen referencia a las ilustraciones. Las
ilustraciones se encuentran al principio del manual de
instrucciones.

Teclas €

Teclas de funcion

LED indicador del estado de funcionamiento
Tecla de encendido/apagado

(4) Conmutador

(5) Tecla de confirmacion (OK)

(6) Tecla de Inicio y de Ayuda

(7) LED indicador del estado de carga

1 Indicaciones generales

1.1 Senales de peligro y su significado
PELIGRO
Término utilizado para un peligro inminente que puede
ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA
Término utilizado para una posible situacion peligrosa
que puede ocasionar lesiones graves o la muerte.

PRECAUCION
Término utilizado para una posible situacion peligrosa
que puede ocasionar lesiones o dafos materiales leves.

INDICACION
Término utilizado para indicaciones de uso y demas
informacion de interés.
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1.2 Explicacion de los pictogramas y otras
indicaciones

Simbolos de advertencia

Advertencia
de peligro en
general

Senales prescriptivas

Leer el
manual de
instruccio-

nes antes del
uso



2.1 Utilizacion

El monitor permite la visualizacién y analisis detallado de
imagenes registradas con los sistemas de escaneado de
Hilti.

Las imagenes escaneadas pueden organizarse en pro-
yectos y transferirse a un PC para su evaluacién y archi-
vado posterior.

3 Indicaciones de seguridad

3.1 Indicaciones generales de seguridad

Lea el manual de instrucciones guardado en la herra-
mienta.

Ademas de las indicaciones técnicas de seguridad
de cada uno de los capitulos de este manual de
instrucciones, se deberan respetar de forma estricta
las siguientes disposiciones.

Lea con atencion todas las instrucciones e indicacio-
nes de seguridad. Si no se respetan las instrucciones e
indicaciones de seguridad pueden producirse descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves. Conserve todas
las instrucciones e indicaciones de seguridad para
futuras consultas.

3.2 Observaciones basicas de seguridad

a) Mantenga las herramientas laser alejadas de los
nifos.
) Compruebe la pantalla después de haber conec-
tado la herramienta. La pantalla deberia mostrar el
logo de Hilti y el nombre de la herramienta. Posterior-
mente aparecera un aviso de exencion de respon-
sabilidad que debera aceptar para acceder al menu
principal con el proyecto actual.
Observe siempre los avisos de advertencia de la
pantalla.
Sujete la pantalla de forma que pueda leerla (p.
ej., no la sujete poniendo los dedos encima de la
pantalla, y no deje que la pantalla se ensucie).
Nunca utilice la herramienta cuando esté ave-
riada. Pongase en contacto con el Servicio de Asis-
tencia de Hilti.
Compruebe los ajustes de la herramienta antes
de su uso.
Extraiga siempre la bateria para transportar la
herramienta.
Procure unas condiciones de transporte y alma-
cenamiento seguras para la herramienta. La tem-
peratura de almacenamiento se encuentra entre
-25°Cy 63 °C (-13 °F - +145 °F).
Si la herramienta pasa de estar sometida a un
frio intenso a un entorno mas calido o viceversa,
espere a que alcance una temperatura similar a
la del entorno antes de empezar a utilizarla.

(o))

o

e

o

a =

=

j) Notaladre en los puntos en los que la herramienta
ha encontrado objetos. Tenga en cuenta el dia-
metro de taladrado y ahada siempre un factor de
seguridad adecuado.

k) Los resultados de la medicion pueden verse afec-
tados por determinadas condiciones del entorno.
Entre ellas se encuentran, p. ej., la proximidad
de herramientas que generen fuertes campos
magnéticos o electromagnéticos, humedad, ma-
teriales de construccién que contengan metales,
materiales aislantes con laminado de aluminio,
estructuras de capas, superficies de trabajo con
cavidades huecas, asi como papeles pintados o
azulejos conductores. Por ello, antes de taladrar,
serrar o fresar en las superficies de trabajo, tenga
en cuenta también otras fuentes de informacién
(p- €j., los planos).

) Tenga en cuenta las condiciones ambientales. No

utilice la herramienta en aquellos casos donde

exista peligro de incendio o explosion.

Antes de trabajar con los accesorios, aseglrese

de que estan correctamente montados.

m,

=

3.3 Organizacion segura del lugar de trabajo

a) Utilice la herramienta solo dentro de los limites
de aplicacion definidos.

b) Observe las disposiciones locales sobre preven-
cion de accidentes.

c) Durante el proceso de orientaciéon de los con-
ductores, procure no adoptar posturas forzadas.
Procure que la postura sea estable y manténgase
siempre en equilibrio.

3.4 Compatibilidad electromagnética

INDICACION

Solo para Corea: esta herramienta es apropiada para las
ondas electromagnéticas que se producen en el area
de la vivienda (clase B). Ha sido especialmente disefiada
para aplicaciones en el area de la vivienda, aunque puede
emplearse también en otras areas.

Si bien la herramienta cumple los estrictos requisitos de
las directivas pertinentes, Hilti no puede excluir la posibi-
lidad de que la herramienta se vea afectada por una ra-
diacién intensa, que podria ocasionar un funcionamiento
inadecuado. En este caso o ante otras irregularidades,
deben realizarse mediciones de control. Hilti tampoco
puede excluir la posibilidad de que otros aparatos resul-



ten afectados (p. €j., los dispositivos de navegaciéon de
los aviones).

3.5 Medidas de seguridad generales

a) Compruebe la herramienta antes de su utilizacion.

Si presentara dainos, acuda al departamento del
servicio técnico de Hilti para que la reparen.

b) Mantenga la herramienta siempre limpia y seca.
c) Si bien la herramienta esta disefiada para unas

condiciones de trabajo duras en el lugar de cons-
truccion, tratela con cuidado, igual que las demas
herramientas opticas y eléctricas (prismaticos,
gafas, camara fotografica, etc.).

d) Aunque la herramienta esta protegida contra la

humedad, séquela con un pafo antes de introdu-
cirla en el contenedor de transporte.

e) No esta permitido abrir o modificar la herra-

mienta.

3.6 Manipulacion y utilizacién segura de las

a)

e)

9)

baterias

Mantenga las baterias fuera del alcance de los
nifos.

Saque la bateria de la herramienta cuando no la vaya
a utilizar durante un periodo prolongado.

No deje que la bateria se caliente en exceso ni
la exponga al fuego. La bateria puede explotar o
liberar sustancias toxicas.

La utilizacion inadecuada de la bateria puede pro-
vocar fugas de liquido. Evite el contacto con este
liquido. En caso de contacto accidental, enjuague
el area afectada con abundante agua. En caso de
contacto con los ojos, aclarelos con agua abun-
dante y consulte de inmediato a su médico. El
liquido de la bateria puede irritar la piel o producir
quemaduras.

Cargue las baterias unicamente con los cargado-
res recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo
diferente al previsto para el cargador.

Tenga en cuenta las directivas especiales en ma-
teria de transporte, almacenamiento y manejo de
las baterias de lon-Litio.

Las baterias que presenten dafios mecanicos no
pueden volver a utilizarse.

4 Puesta en servicio

4.1 Introduccion de la bateria y conexion de la herramienta H

1.

Introduzca la bateria PSA 82 en el lado posterior de la herramienta.

Cargue completamente la bateria PSA 82 (véase el manual de instrucciones del bloque de alimentacién PUA 81,
de la bateria PSA 82 y del conector de bateria para automévil PUA 82).
INDICACION La bateria PSA 82 puede cargarse también con el cargador PSA 85 disponible por separado fuera

del monitor PSA 100.

3. Conecte la herramienta con la tecla de encendido/apagado.
4. Para empezar a utilizarla, debera aceptar el aviso de exencion de responsabilidad que aparece en la pantalla.
5. Para apagar la herramienta, mantenga pulsada la tecla de encendido/apagado durante 3 segundos.
4.2 Ajustes
En las herramientas recién enviadas de fabrica se le solicitara en primer lugar que seleccione los ajustes regionales
especificos.
1. Seleccione con el conmutador el idioma y confirme la seleccion con la tecla "OK".
2. A continuacioén, vaya seleccionando las demas opciones con el conmutador y la tecla de confirmacion "OK'".
3. Confirme los ajustes pulsando la tecla de funcion "Ok".

INDICACION También puede dejar estos ajustes para la siguiente vez que se encienda la herramienta mediante

la tecla de funcion "Saltar".

28



5.1 Visualizacion del manual de instrucciones

1.

2.

3.

Pulse la tecla de inicio durante 5 segundos.

El manual de instrucciones se muestra en la pantalla segiin contexto. Después podra navegar por todo el manual.
Para visualizar el manual de instrucciones, pulse la tecla de funcién Ayuda del menu de ajuste (en el menu
principal).

Para salir del manual de instrucciones, pulse la tecla de funcién Atras.

5.2 Funciones basicas
Las teclas de funcién le permiten seleccionar las funciones disponibles.

Con el conmutador puede desplazar el cursor, modificar los valores de los pardmetros o, dependiendo del ajuste,
desplazar la cruz reticular, modificar el espesor/profundidad de capa, etc.

Con la tecla de confirmacién Ok puede seleccionar el elemento sefalado por el cursor o iniciar el procesamiento de
datos.

5.3 Proyectos y administracion de datos
Dentro de un proyecto se pueden gestionar a la vez datos de Ferroscan y X-Scan.

5.3.1 Gestionar proyectos y datos de PS 1000 X-Scan E1

En el submenu "Proyectos" puede gestionar proyectos, visualizar y analizar escaneos registrados, asi como importar
nuevos datos desde PS 1000 X-Scan.

1.

2.
3.

Importe los datos (proyectos/imagenes escaneadas) directamente desde la PS 1000 X-Scan a través del cable
de datos PSA 50/51.

En el menu principal seleccione la funcién Proyectos.

Seleccione un proyecto. El proyecto activo se identifica mediante una esquina doblada en la parte superior
derecha.

INDICACION Puede acceder al proyecto activo directamente desde el menu principal mediante la tecla de
funcién Abrirproyecto.

Seleccione la imagen de escaneado deseada.

Se muestra la imagen de escaneado.

Ajuste la reaccién de control del conmutador con la tecla de funcion superior izquierda.

f
g
]
)
)
)
)

§
{
q
{
q
(
(

0

000004

Ajuste el tipo de visualizacion en "2D" o "3D" con la tecla de funcién correspondiente.
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9.

[mm]

x 674
y 650

Con las teclas de funcion Param. y Vista puede modificar los pardmetros de célculo y visualizacién. Para modificar
los valores de Param. es preciso volver a calcular los datos. Pulse para ello la tecla de confirmacion Ok.

La tecla de funcién Extras le permite, entre otras cosas, exportar un informe sencillo en PDF o definir posiciones
del marcador.

Si lo desea, puede transferir los datos a un PC a través del cable de datos USB PSA 92 para su andlisis posterior.

5.3.2 Gestionar proyectos y datos de Ferroscan PS 200 S H

En el submenu "Proyectos" puede gestionar proyectos, visualizar y analizar escaneos registrados, asi como importar
nuevos datos desde Ferroscan PS 200 S.

1.

Importe datos escaneados mediante la interfaz de infrarrojos directamente desde Ferroscan PS 200 S al monitor
PSA 100. En el manual de instrucciones encontrara informacion detallada sobre cémo importar desde Ferroscan
PS 200 S a PS 200.

O importe datos escaneados con el cable micro USB PUA 95 desde el adaptador IR PSA 55 al monitor PSA 100.
En el manual de instrucciones de PS 200 encontrara informacion detallada sobre el adaptador IR PSA 55.

En el menu principal seleccione la funcién Proyectos.

Seleccione un proyecto. El proyecto activo se identifica mediante una esquina doblada en la parte superior
derecha.

INDICACION Puede acceder al proyecto activo directamente desde el menu principal mediante la tecla de
funcion Abrirproyecto.

Ajuste la reaccién de control del conmutador con la tecla de funcién superior izquierda.
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Con las teclas de funcion Param. y Vista puede modificar los pardmetros de célculo y visualizacion.

La tecla de funcién Extras le permite, entre otras cosas, exportar un informe sencillo en PDF o definir posiciones
del marcador.

Si lo desea, puede transferir los datos a un PC desde el monitor PSA 100 a través del cable de datos USB PSA 92
para su andlisis posterior.



6.1 Pueden ajustarse los siguientes parametros:
e Luminosidad

e Volumen

e Fechay hora

e Modos de energia

e Ajustes de pais

INDICACION
Pulse la tecla de funcion "Ayuda" para abrir el manual de instrucciones completo.

PRECAUCION

Una eliminacién no reglamentaria del equipamiento puede tener las siguientes consecuencias: si se queman las piezas
de plastico se generan gases téxicos que pueden afectar a las personas. Si las pilas estan dafiadas o se calientan en
exceso pueden explotar y ocasionar intoxicaciones, incendios, causticaciones o contaminacion del medio ambiente.
Si se realiza una evacuacion imprudente, el equipo puede caer en manos de personas no autorizadas que hagan un
uso inadecuado del mismo. Como consecuencia podrian resultar dafiadas terceras personas y el medio ambiente se
veria perjudicado.

Ay

&

Las herramientas Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para dicha
reutilizacion es una separacion de materiales adecuada. En muchos paises, Hilti ya dispone de un servicio de recogida
de la herramienta usada. Péngase en contacto con el servicio de atencion al cliente de Hilti o con su asesor de ventas.

Solo para paises de la Unién Europea.

No desechar las herramientas de medicién electrénicas junto con los residuos domésticos.

De acuerdo con la directiva europea sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos, asi como
su traslado a la legislacién nacional, las herramientas eléctricas usadas se someteran a una recogida
selectiva y a una reutilizacién compatible con el medio ambiente.

Deseche las baterias conforme a la normativa nacional aplicable
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8 Declaracion de conformidad CE (original)

Denominacion: Monitor
Denominacién del mo- PSA 100
delo:

Generacion: 01
Afio de fabricacion: 2010

Garantizamos que este producto cumple las siguientes
normas y directrices: Hasta el 19 de abril de 2016:
2004/108/CE, a partir del 20 de abril de 2016:
2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100, 2006/66/CE.
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MANUAL ORIGINAL

Monitor PSA 100

Antes de utilizar a ferramenta, por favor leia
atentamente o manual de instrugées.

Conserve o manual de instrucées sempre
junto da ferramenta.

Entregue a ferramenta a outras pessoas ape-
nas juntamente com o manual de instrucgoes.
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H Estes nimeros referem-se a figuras. Pode encontrar
as figuras no inicio do manual de instrugoes.

Teclas

(@ Teclas de fungao

(2 LED Estado de funcionamento
(3) Tecla Ligar/Desligar

(4) Tecla basculante

(5) Tecla de confirmagao (OK)

(6) Tecla Home e Ajuda
(7) LED Estado de carga

1 Informacoes gerais

1.1 Indicagées de perigo e seu significado
PERIGO

Indica perigo iminente que pode originar acidentes pes-
soais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
Indica uma situacao potencialmente perigosa que pode
causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

CUIDADO

Indica uma situagcdo potencialmente perigosa que pode
originar ferimentos ligeiros ou danos na ferramenta ou
noutros materiais.

NOTA
Indica instru¢des ou outras informagdes Uteis.

1.2 Significado dos pictogramas e outras notas
Sinais de aviso

Perigo geral

Sinais de obrigacao

Leiao
manual de
instrugdes

antes de
utilizar o
aparelho.
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2 Descricao

2.1 Utilizacao

O monitor serve para a visualizagdo e analise pormeno-
rizada de exploragdes que tenham sido registadas por
sistemas de exploragao da Hilti.

As exploragbes podem ser geridas em projectos e, em
seguida, transferidas para um PC para avaliagcdo subse-
quente dos dados e arquivamento.

3 Normas de seguranca

3.1 Normas gerais de seguranca

Leia o manual de instru¢cdes guardado na ferramenta.
Além das regras especificamente mencionadas em
cada capitulo deste manual de instrugées, deve ob-
servar sempre os pontos a seguir indicados.

Leia todas as normas de seguranca e instrugées. O
nao cumprimento das normas de seguranga e instrucoes
pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou lesdes
graves. Guarde bem todas as normas de seguranca e
instrucées para futura referéncia.

3.2 Informacéo basica no que se refere a normas

&

o

> o

Q

=

de seguranca

Mantenha as criancas afastadas dos aparelhos
laser.

Verifique o campo indicador depois de ligar a fer-
ramenta. O campo indicador devera exibir o logétipo
da Hilti e o nome da ferramenta. Em seguida, surge
no campo indicador uma clausula de desresponsa-
bilizagdo que tem de aceitar para aceder ao menu
principal com o projecto actual.

Respeite sempre as mensagens de aviso no
campo indicador.

Mantenha o campo indicador legivel (ndo toque,
por exemplo, com os dedos no campo indicador;
nao deixe que o campo indicador fique sujo).
Nunca use uma ferramenta avariada. Contacte um
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Verifique os ajustes da ferramenta antes de a
utilizar.

Transporte a ferramenta apenas com a bateria
retirada.

Transporte e acondicione bem a ferramenta. A
temperatura de armazenamento situa-se entre -
25 °C e +63 °C (-13 °F a +145 °F).

Quando existem consideraveis diferencas de
temperatura, permita que a ferramenta se adapte
a temperatura ambiente antes de iniciar a sua
utilizacao.

Nao efectue perfuracées em locais onde a fer-
ramenta tenha detectado objectos. Considere o
diametro de perfuracao e inclua sempre um factor
de seguranca adequado.

k)

m,

=

Devido ao principio utilizado, os resultados po-
dem ser prejudicados por determinadas condi-
coes ambientais. Destas fazem parte, por ex., a
proximidade de aparelhos que geram fortes cam-
pos magnéticos e electromagnéticos, humidade,
materiais de construgao que contém metal, ma-
teriais isoladores laminados, estruturas em muil-
tiplas camadas, materiais base com cavidades,
assim como papéis de parede ou tijoleira condu-
tora. Por esta razao, antes de perfurar, serrar ou
cortar em materiais base, tenha também em aten-
cao outras fontes de informagéo (por ex., planos
de construcao).

Considere as influéncias ambientais. Nao utilize o
aparelho onde possa existir risco de incéndio ou
explosao.

Antes de trabalhar com acessorios, certifique-se
de que estao correctamente montados.

3.3 Organizacao do local de trabalho

a)
b)

c)

Nao exceda os limites definidos para este apare-
lho.

Respeite as directrizes para a prevencao de aci-
dentes que vigoram no pais de utilizagao.

Evite posicoes perigosas se trabalhar sobre uma
escada ou andaime. Mantenha uma posicéao de
trabalho segura e equilibrada.

3.4 Compatibilidade electromagnética

NOTA

Apenas para a Coreia: Esta ferramenta é adequada para
ondas electromagnéticas que ocorrem em instalagdes
residenciais (Classe B). Foi projectada essencialmente
para aplicagdes em instalagcdes residenciais, mas tam-
bém pode ser aplicada em outros ambientes.

Embora o aparelho esteja de acordo com todas as di-
rectivas e regulamentacdes obrigatérias, a Hilti ndo pode
excluir totalmente a hipétese de o aparelho poder sofrer
mau funcionamento devido a interferéncias causadas por
radiagdo muito intensa. Nestas circunstancias, devera fa-
zer medi¢cdes comprovativas. A Hilti também nédo pode
excluir totalmente a hipétese de outros aparelhos pode-
rem sofrer interferéncias (por exemplo, equipamentos de
navegacao aérea).



3.5 Medidas gerais de seguranca c) Nao exponha a bateria a temperaturas excessi-
a) Verifique aferramenta antes de a utilizar. Se cons- vats) ?nao. fo?,o '.A bateria pode explodir ou libertar
tatar danos, mande reparar a ferramenta num d fJLtI'I'S an~0|asl ozlcas. d g d
Centro de Assisténcia Técnica Hilti. ) d ||I;ag%esd|nabeﬁug aEs _;:o em prtovotcar errarrtle
b) Mantenha a ferramenta sempre limpa e seca. ,0 _Iqu' 0 da bateria. Evite o cor_1 acto com es’e
. . liquido. No caso de contacto acidental, enxague
c) Embora a ferramenta tenha sido concebida para . N "
. L imediatamente com agua. Em caso de contacto
trabalhar sob arduas condicdes nas obras, esta P
A N do liquido com os olhos, lave-os abundantemente
deve ser manuseada com cuidado, a semelhanca . P - L
N com agua e procure auxilio médico. O liquido
do que acontece com qualquer outro equipa- P :
L P derramado pode provocar irritagdes ou queimaduras
mento 6ptico e eléctrico (como, por exemplo, da pele
binéculos, 6culos, maquina fotografica). peie. . .
= . e) Apenas devera carregar as baterias em carrega-
d) Embora na sua concepcao se tenha prevenido a )
. . dores recomendados pelo fabricante. Num carre-
entrada de humidade, o aparelho deve ser limpo ) .
gador adequado para um determinado tipo de bate-
antes de ser guardado na mala de transporte. f ) ) P -
e) N&o é permitido abrir ou modificar o equipamento rias, existe perigo de incéndio se for utilizado com
P quip: ) outro tipo de baterias.
S . § f) Observe as regras especificas sobre transporte,
3.6 Utilizacao e manutencéo das baterias armazenagem e utilizagao de baterias de ides de
a) Manter as baterias fora do alcance das criancas. litio.
b) Tire a bateria da ferramenta se néo a utilizar durante | g) Baterias que sofreram danos mecanicos néo de-
um periodo mais prolongado. vem voltar a ser utilizadas.

4 Antes de iniciar a utilizacao

4.1 Inserir a bateria e ligar o monitor

1.

Insira a bateria PSA 82 na parte de tras do monitor.

Carregue a bateria PSA 82 completamente (consultar o manual de instrugdes do médulo de rede PUA 81, da
bateria PSA 82 e do carregador de isqueiro PUA 82).

NOTA Em alternativa, pode carregar a bateria PSA 82 fora do monitor PSA 100 através do carregador PSA 85
disponivel em separado.

3. Ligue o monitor com a tecla Ligar/Desligar.

4. Aceite os termos de utilizagdo que surgem no ecra para poder operar 0 monitor.

5. Para desligar, mantenha a tecla Ligar/Desligar premida durante 3 segundos.

4.2 Ajustes

No caso de ferramentas totalmente novas, é primeiro solicitado a seleccionar os ajustes especificos do pais em

questao.

1. Através da tecla basculante, seleccione o idioma pretendido e confirme a sua escolha através da tecla de
confirmagéao "OK".

2. Em seguida, seleccione através da tecla basculante e da tecla de confirmagado "OK" os outros ajustes.

3. Confirme os ajustes efectuados através da tecla de fungao "OK".
NOTA Através da tecla de funcéo "Skip" também pode adiar estes ajustes para a préxima vez que ligar a
ferramenta.

5 Utilizacao

5.1 Visualizar o manual de instrucoes

1.

Prima a tecla Home durante 5 segundos.

O manual de instrugdes é-lhe apresentado sensivel ao contexto no campo indicador. Em seguida, pode navegar
em todo o manual de instrugdes.

Também pode visualizar o manual de instru¢des por intermédio do menu de ajustes no menu principal, através
da tecla de funcao Ajuda.
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3.

Para fechar o manual de instrugdes, prima a tecla de fungéo Voltar.

5.2 Fungbes basicas
Através das teclas de fungédo, pode seleccionar as fun¢des disponiveis.

Através da tecla basculante, pode deslocar o foco, alterar valores dos parametros ou, consoante o ajuste, deslocar o
reticulo, alterar a espessura e profundidade da camada, etc.
Através da tecla de confirmagéo Ok, pode seleccionar o elemento focado ou iniciar o processamento de dados.

5.3 Projectos e gestao de dados
Dentro de um projecto, é possivel gerir simultaneamente dados Ferroscan e X-Scan.

5.3.1 Gerir projectos e dados PS 1000 X-Scan

No submenu "Projectos" pode gerir projectos, visualizar e analisar explorag¢des registadas e importar dados novos da
PS 1000 X-Scan.

1.
2.
3.

Importe os dados (projectos/explora¢des) directamente do PS 1000 X-Scan através do cabo de dados PSA 50/51.
No menu principal, seleccione a fungéo Projectos.

Seleccione o projecto pretendido. O projecto activo pode ser reconhecido pelo canto superior direito dobrado.
NOTA Também pode chegar ao projecto activo no momento directamente a partir do menu principal através da
tecla de funcéo Abrirprojecto.

Seleccione a exploracéo pretendida.

A exploragéo é exibida.

Ajuste 0 modo de controlo da tecla basculante através da tecla de fungdo em cima a esquerda.

Através das teclas de funcdo Param. e Visu-alization, pode alterar os parametros de visualizagdo e célculo.
Se alterar os valores em Param., os dados tém de ser calculados de novo. Para o efeito, prima a tecla de
confirmagao Ok.
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8. Através da tecla de fungéo Extras pode, entre outras coisas, exportar um relatério simples como PDF ou assinalar
posicdes através de marcadores.
9. Para outras andlises, pode transferir os dados para um PC através do cabo de dados USB PSA 92.

5.3.2 Gerir projectos e dados PS 200 S Ferroscan H

No submenu "Projectos" pode gerir projectos, visualizar e analisar exploragdes registadas e importar dados novos da

PS 200 S Ferroscan.

1. Importe os dados de exploracdo directamente da PS 200 S Ferroscan para o monitor PSA 100 através da
interface de infravermelhos. No manual de instru¢cées da PS 200 S podera encontrar mais informacdes sobre a
importagao a partir da PS 200 S Ferroscan.

2. Ou importe os dados de exploragdo com o cabo micro USB PUA 95 a partir do adaptador de infravermelhos
PSA 55 para o monitor PSA 100. No manual de instru¢gdes PS 200 podera encontrar mais informagdes sobre o
adaptador de infravermelhos PSA 55.

3. No menu principal, seleccione a fungédo Projectos.

4.  Seleccione o projecto pretendido. O projecto activo pode ser reconhecido pelo canto superior direito dobrado.
NOTA Também pode chegar ao projecto activo no momento directamente a partir do menu principal através da pt
tecla de fungéo Abrirprojecto.

5. Ajuste o modo de controlo da tecla basculante através da tecla de fungdo em cima a esquerda.

alization

I

6. Através das teclas de fungado Param. e Visu-alization, pode alterar os parametros de visualizagéo e célculo.

7. Através datecla de fungao Extras pode, entre outras coisas, exportar um relatério simples como PDF ou assinalar
posicdes através de marcadores.

8. Para outras andlises, pode transferir os dados do monitor PSA 100 para um PC através do cabo de dados USB
PSA 92.

6.1 Pode realizar os seguintes ajustes:
e Luminosidade

e Volume

e Data/Hora

e Modos de alimentagao

o Definicbes do pais

NOTA
Prima a tecla de fungéo "Help" para abrir o manual de instrugdes completo.
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7 Reciclagem

CUIDADO

A reciclagem incorrecta do equipamento pode ter graves consequéncias: a combustdo de componentes plasticos
pode gerar fumos téxicos que representam um perigo para a saude. Se danificadas ou expostas a temperaturas muito
elevadas, as baterias podem explodir, originando queimaduras por &cido, intoxicagdo e poluigdo ambiental. Uma
reciclagem incorrecta (ou auséncia desta) permite que pessoas nao autorizadas/habilitadas utilizem o equipamento
para fins diferentes daqueles para os quais foi concebido. Consequentemente, podem ferir-se a si proprias ou a
terceiros ou causar poluigdo ambiental.

As ferramentas Hilti s8o, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem

é que esses materiais sejam devidamente separados. A Hilti ja iniciou em muitos paises a recolha da sua ferramenta
usada para fins de reaproveitamento. Para mais informagdes dirija-se ao Servigco de Clientes Hilti local ou ao vendedor.

Apenas para paises da UE
N&o deite aparelhos de medicéo eléctricos no lixo doméstico!

De acordo com a directiva europeia relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electronicos
e a correspondente transposigdo para as leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas devem ser
recolhidas separadamente, sendo encaminhadas para um reaproveitamento ecolégico.

Recicle as baterias de acordo com as regulamentag¢des nacionais em vigor

8 Declaracao de conformidade CE (Original)

Designag&o: Monitor Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Sch
Tipo: PSA 100 chaan .
Geragéo: 01 gl
{ ) A T—
Ano de fabrico: 2010 M;\/‘ J {7 )

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este produto cumpre as seguintes normas ou documen-
tos normativos: até 19 de Abril de 2016: 2004/108/CE, a
partir de 20 de Abril de 2016: 2014/30/UE, 2011/65/UE,
EN ISO 12100, 2006/66/CE.

38

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015

Documentacéo técnica junto de:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING

PSA 100 Monitor

Lees de handleiding beslist voordat u het ap-
paraat de eerste keer gebruikt.

Bewaar deze handleiding altijd bij het appa-
raat.

Geef het apparaat alleen samen met de hand-
leiding aan andere personen door.

Inhoud Pagina
1 Algemene opmerkingen 39
2 Beschrijving 40
3 Veiligheidsinstructies 40
4 Inbedrijffneming 11
5 Bediening 41
6 Instellingen 43
7 Afval voor hergebruik recyclen 43
8 EG-conformiteitsverklaring (origineel) 44

1 Algemene opmerkingen

Il Deze nummers verwijzen naar afbeeldingen. De afbeel-
dingen zijn te vinden aan het begin van de handleiding.

Toetsen Hl

% Functietoetsen
Bedrijfstoestand-LED
(3) Aan/uit-toets

(4) Tuimelschakelaar

(5) Bevestigingstoets (Ok)

(6) Home- en hulp-toets
() Laadtoestand-LED

1.1 Signaalwoorden en hun betekenis
GEVAAR

Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of
tot de dood leidt.

WAARSCHUWING
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot ernstig
letsel of tot de dood kan leiden.

ATTENTIE
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel
of tot materiéle schade kan leiden.

AANWIJZING
Voor gebruikstips en andere nuttige informatie.

1.2 Verklaring van de pictogrammen en overige
aanwijzingen

Waarschuwingstekens

Waarschu-

wing voor

algemeen
gevaar

Gebodstekens

Véor het
gebruik de
handleiding

lezen
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2 Beschrijving

2.1 Gebruik

De monitor dient voor de weergave en uitvoerige analyse
van scans, die door Hilti scansystemen opgenomen zijn.

3 Veiligheidsinstructies

U kunt scans in projecten beheren en aansluitend voor
verdere evaluatie van de gegevens en archivering naar
een pc overzetten.

3.1 Algemene veiligheidsinstructies

Lees de in het apparaat opgeslagen handleiding.

Naast de technische veiligheidsinstructies in de af-
zonderlijke hoofdstukken van deze handleiding moe-
ten de volgende bepalingen altijd strikt worden opge-
volgd.

Lees alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften.
Wanneer de volgende voorschriften niet in acht wor-
den genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel tot gevolg hebben.Bewaar alle veiligheids-
instructies en voorschriften goed.

3.2 Essentiéle veiligheidsnotities

a) Zorg ervoor dat kinderen niet in aanraking komen
met laserapparaten.

b) Hetdisplay controleren nadat u het apparaat heeft
ingeschakeld. Het display moet het Hilti-logo en de
naam van het apparaat weergeven. Daarna verschijnt
op het display een disclaimer, die geaccepteerd moet
worden, om in het hoofdmenu met het actuele project
te komen.

c) Neem altijd de waarschuwingsmeldingen in het
displayveld in acht.

d) Houd het display leesbaar (raak het display bij-
voorbeeld niet aan met de vingers, laat het display
niet vuil worden).

e) Gebruik geen defect apparaat. Neem contact op
met de Hilti-service.

f) Controleer de instellingen van het apparaat voor
gebruik.

g) Vervoer het apparaat alleen met uitgenomen ac-
cupack.

h) Vervoer en bewaar het apparaat veilig. Aanbevo-
len opslagtemperatuur -25 °C tot 63 °C (-13 °F -
+145 °F).

i)  Wanneer het apparaat vanuit een zeer koude in
een warme omgeving wordt gebracht, of om-
gekeerd, dient u het apparaat voor gebruik op
temperatuur te laten komen.

j) Boor niet op plaatsen waar het apparaat objecten
heeft gevonden. Houd rekening met de boordi-
ameter en calculeer altijd een geschikte veilig-
heidsfactor in.

k) De meetresultaten kunnen door bepaalde omge-
vingsparameters worden beinvioed. Daartoe be-

horen bijv. de aanwezigheid van apparaten die
sterke magnetische of elektromagnetische vel-
den opwekken, vocht, metalen bouwmaterialen,
aluminium isolatiefolie, laminaten, ondergronden
met holle ruimten en geleidend behang of plavui-
zen. Daarom voor het boren, zagen of frezen in
ondergronden ook andere informatiebronnen in
acht nemen (bijv. bouwtekeningen).

)  Houd rekening met omgevingsinvioeden. Gebruik

het apparaat niet wanneer er kans op brand en

explosie bestaat.

Let er bij het gebruik van toebehoren op, dat deze

correct gemonteerd zijn.

m

=

3.3 Adequate inrichting van de werkruimte

a) Gebruik het apparaat alleen binnen de vastge-
stelde toepassingsgrenzen.

b) Neem de landspecifieke voorschriften ter voorko-
ming van ongevallen in acht.

c) Wanneer u op ladders werkt, neem dan geen
ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat
u stevig staat en altijd in evenwicht bent.

3.4 Elektromagnetische compatibiliteit

AANWIJZING

Alleen voor Korea: Dit apparaat is geschikt voor elek-
tromagnetische golven die in woningen optreden (klasse
B). Het is in principe geschikt voor gebruik in woningen,
maar kan ook in andere gebieden worden toegepast.

Hoewel het apparaat voldoet aan de strenge eisen van
de betreffende voorschriften, kan Hilti de mogelijkheid
niet uitsluiten dat het apparaat door sterke straling wordt
gestoord, hetgeen tot een foute bewerking kan leiden. In
dit geval of in andere onzekere situaties dienen controle-
metingen te worden uitgevoerd. Ook kan Hilti niet uitslui-
ten dat andere apparaten (bijv. navigatie-inrichtingen van
vliegtuigen) worden gestoord.

3.5 Algemene veiligheidsmaatregelen

a) Controleer het apparaat alvorens het te gebrui-
ken. Laat het apparaat in geval van beschadiging
repareren door een Hilti service-center.

b) Houd het apparaat altijd schoon en droog.

c) Ook al is het apparaat gemaakt voor zwaar ge-
bruik op bouwplaatsen, toch dient het, net als
andere optische en elektrische apparaten (bijv.
veldkijkers, brillen, fotoapparaten), zorgvuldig te
worden behandeld.



d) Hoewel het apparaat beschermd is tegen het bin-

nendringen van vocht, dient u het droog te maken
alvorens het in de transportcontainer te plaatsen.

e) Openen of modificeren van het apparaat is niet

toegestaan.

3.6 Gebruik en onderhoud van accu-packs

a) De accu's mogen niet in kinderhanden komen.
b) Verwijder het accu-pack uit het apparaat wanneer

het lange tijd niet wordt gebruikt.

c) Oververhit het accu-pack niet en stel het niet

bloot aan vuur. Het accu-pack kan exploderen of er
zouden giftige stoffen kunnen vrijkomen.

e)

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact. Spoel bij onvoorzien contact
met water af. Komt de vloeistof in de ogen, spoel
deze dan met veel water uit en neem contact op
met een arts. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirri-
taties en verbrandingen leiden.

Laad accu's alleen op in laadapparaten die door
de fabrikant worden geadviseerd. Voor een laadap-
paraat dat voor een bepaald type accu-pack geschikt
is, bestaat het risico van brand wanneer deze met
andere accu's wordt gebruikt.

Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport,
de opslag en het gebruik van Li-ion-accu's in acht.
Mechanisch beschadigde accu-packs mogen niet
meer worden gebruikt.

4 Inbedrijfneming

1.

4.1 Accu-pack aanbrengen en apparaat inschakelen H
Plaats het accu-pack PSA 82 aan de achterzijde in het apparaat.

Het PSA 82 accu-pack volledig opladen (zie handleiding van de PUA 81 netvoeding, van het PSA 82 accu-pack

en de autolader PUA 82).

AANWIJZING Alternatief kan het PSA 82 accu-pack met de apart leverbare acculader PSA 85 buiten de PSA 100

monitor worden geladen.

3. Schakel het apparaat met de aan/uit-toets in.

>

4.2 Instellingen

Accepteer de disclaimer die op het beeldscherm verschijnt, om het apparaat te bedienen.
Houd de aan/uit-toets 3 seconden ingedrukt om het apparaat uit te schakelen.

Bij nieuwe apparaten wordt als eerste gevraagd om de landspecifieke instellingen te kiezen.

1.

Kies via de tuimelschakelaar de gewenste taal en bevestig de keuze met de functietoets "Ok".

AANWIJZING Deze instellingen kunnen via de functietoets "Skip" ook worden uitgesteld tot de volgende keer

2. Selecteer dan via de tuimelschakelaar en de bevestigingstoets "Ok" alle volgende instellingen.
3. Bevestig de uitgevoerde instellingen via de functietoets "Ok".

dat het apparaat wordt ingeschakeld.
5 Bediening

1.

5.1 Handleiding weergeven
De Home-toets 5 seconden indrukken

De handleiding wordt contextgevoelig op het display weergegeven. Daarna kan door de volledige handleiding

worden genavigeerd.

5.2 Belangrijke functies

De handleiding kan ook via het instellingenmenu in het hoofdmenu met de functietoets Help worden opgeroepen.
Om de handleiding te sluiten, de functietoets Terug indrukken.

Via de functietoetsen kunnen de beschikbare functies worden gekozen.

Via de tuimelschakelaar kan het brandpunt worden verschoven, kunnen parameterwaarden worden gewijzigd of
afhankelijk van de instelling het dradenkruis worden verschoven, de laagdikte/laagdiepte worden veranderd, enzovoort.
Via de bedieningstoets Ok kan het gefocusseerde element worden gekozen of de gegevensverwerking worden gestart.
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5.3 Projecten en databeheer
Binnen een project kunnen tegelijkertijd Ferroscan- en X-Scan-data worden beheerd.

5.3.1 PS 1000 X-Scan-projecten en -data beheren E1

In het submenu "Projecten" kunnen projecten worden beheerd, kunnen geregistreerde scans worden weergegeven

en geanalyseerd en kunnen nieuwe data van de PS 1000 X-Scan worden geimporteerd.

1. Importeer de data (Projecten/Scans) via de PSA 50/51 datakabel direct van de PS 1000 X-Scan.

2. Kies in het hoofdmenu de functie Projecten.

3. Kies het gewenste project. Het actieve project is te herkennen aan een afgeknikte rechte hoek erboven.
AANWIJZING Het actuele project kan ook direct vanuit het hoofdmenu via de functietoets Project openen worden
bereikt.

4. Selecteer de gewenste scan.

De scan wordt weergegeven.
5.  Stel het regelgedrag van de tuimelschakelaar in via de functietoets linksboven.

e b e

Tapp T P
it

000004

6. Stel de weergave via de functietoets op "2D" of "3D" in.

—_

€

[mm]

x 674
y 650

7. Viade functietoetsen Param. en Weer-gave kunnen de visualisatie- en berekeningsparameters worden gewijzigd.
Als de waarden onder Param. worden gewijzigd, moeten de data opnieuw worden berekend. Druk hiertoe de
bevestigingstoets Ok in.

8. Via de functietoets Extra's kan onder andere een eenvoudig bericht als PDF worden geéxporteerd of kunnen
markeringsposities worden ingesteld.
9. Voor verdere analyse kunnen de data via de USB datakabel PSA 92 naar een pc worden overgezet.

5.3.2 PS 200 S Ferroscan-projecten en -data beheren H

In het submenu "Projecten" kunnen projecten worden beheerd, kunnen geregistreerde scans worden weergegeven

en geanalyseerd en kunnen nieuwe data van de PS 200 S Ferroscan worden geimporteerd.

1. Importeer de scandata direct via de infraroodinterface van de PS 200 S Ferroscan naar de PSA 100 monitor.
Meer informatie over het importeren vanaf de PS 200 S Ferroscan vindt u in de PS 200 handleiding.
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Of importeer de scandata met de PUA 95 micro-USB-kabel van de PSA 55 adapter-IR op de PSA 100 monitor.
Meer informatie over het importeren vanaf de PSA 55 adapter-IR vindt u in de PS 200 handleiding.

Kies in het hoofdmenu de functie Projecten.

Kies het gewenste project. Het actieve project is te herkennen aan een afgeknikte rechte hoek erboven.
AANWIJZING Het actuele project kan ook direct vanuit het hoofdmenu via de functietoets Project openen worden
bereikt.

Stel het regelgedrag van de tuimelschakelaar in via de functietoets linksboven.

I

I 150‘ I300 450 600

soofl 1 0 (] [ [l ooooz

Via de functietoetsen Param. en Weer-gave kunnen de visualisatie- en berekeningsparameters worden gewijzigd.
Via de functietoets Extra's kan onder andere een eenvoudig bericht als PDF worden geéxporteerd of kunnen
markeringsposities worden ingesteld.

Voor verdere analyse kunnen de data van de PSA 100 monitor via de PSA 92 USB-datakabel naar een pc worden
overgezet.

6 Instellingen

6.1 De volgende instellingen kunnen worden gedaan:

Helderheid

Volume

Datum / tijd

Energie-modi
Landspecifieke instellingen

AANWIJZING
Druk de functietoets "Help" in om de volledige handleiding op te roepen.

7 Afval voor hergebruik recyclen

ATTENTIE

Wanneer de uitrusting op ondeskundige wijze wordt afgevoerd kan dit tot het volgende leiden: bij het verbranden
van kunststof onderdelen ontstaan giftige verbrandingsgassen, waardoor er personen ziek kunnen worden. Batterijen
kunnen ontploffen en daarbij, wanneer ze beschadigd of sterk verwarmd worden, vergiftigingen, brandwonden (door
brandend zuur) of milieuvervuiling veroorzaken. Wanneer het apparaat niet zorgvuldig wordt afgevoerd, bestaat de
kans dat onbevoegde personen de uitrusting op ondeskundige wijze gebruiken. Hierbij kunt u zichzelf en derden
ernstig letsel toebrengen en het milieu vervuilen.




€3

Hilti-apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materiaal dat kan worden gerecycled. Voor hergebruik is een
juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In veel landen is Hilti er al op ingesteld om uw oude apparaat voor recycling
terug te nemen. Vraag hierover informatie bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch meetgereedschap niet met het huisvuil mee!

Overeenkomstig de Europese richtlijn inzake oude elektrische en elektronische apparaten en de toe-
passing daarvan binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te
worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een recyclingbedrijf dat voldoet aan de geldende

milieu-eisen.

bt

Voer accupacks af volgens de nationale voorschriften.

8 EG-conformiteitsverklaring (origineel

Omeschrijving: Monitor
Type: PSA 100
Generatie: 01
Bouwjaar: 2010

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product
verklaren wij dat het voldoet aan de volgende voorschrif-
ten en normen: tot 19 april 2016: 2004/108/EG, vanaf
20 april 2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN I1SO 12100,
2006/66/EG.
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ORIGINAL BRUGSANVISNING

PSA 100 Skaerm

Laes brugsanvisningen grundigt igennem, in-
den apparatet tages i brug.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med
apparatet.

Sarg for, at brugsanvisningen altid felger med
ved overdragelse af apparatet til andre.

Indholdsfortegnelse side
1 Generelle anvisninger 45
2 Beskrivelse 45
3 Sikkerhedsanvisninger 46
4 Ibrugtagning 47
5 Betjening 47
6 Indstillinger 49
7 Bortskaffelse 49

8 EF-overensstemmelseserkleering (original) 50

E Tallene henviser til billeder. Billederne finder du i til-
leegget til brugsanvisningen.

Taster 0

% Funktionstaster
Driftstilstandsdiode
(3) On/Off-tast

(4) Vippekontakt

(5) Bekraeftelsestast (OK)

Home- og Help-tast

(7) Ladetilstandsdiode

1 Generelle anvisninger

1.1 Signalord og deres betydning
FARE

Star ved en umiddelbart truende fare, der kan medfere
alvorlige kveestelser eller deden.

ADVARSEL
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
alvorlige personskader eller daden.

FORSIGTIG
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
lettere personskader eller materielle skader.

BEMARK
Stér ved anvisninger om brug og andre nyttige oplysnin-
ger.

2 Beskrivelse

1.2 Forklaring af piktogrammer og yderligere
anvisninger

Advarselssymboler

Generel fare

Pabudssymboler

Lees brugs-
anvisningen
for brug

2.1 Anvendelse

Skaermen anvendes til visning og udferlig analyse af
scanninger foretaget med Hilti scannersystemer.

Du kan administrere scanninger i projekter og efterfal-
gende overfgre dem til en pc med henblik p& videre
dataevaluering og arkivering.
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3 Sikkerhedsanvisninger

3.1 Generelle sikkerhedsanvisninger

Lees den brugsanvisning, som er gemt i apparatet.

Ud over de sikkerhedstekniske forskrifter i de enkelte
afsnit i denne brugsanvisning skal felgende retnings-
linjer altid overholdes.

Lees alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner.
Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifterne og
anvisningerne kan medfgre elektrisk stad, brand og/eller
alvorlige personskader.Gem alle sikkerhedsforskrifter
og anvisninger til senere brug.

3.2 Grundlaeggende sikkerhedsforskrifter

a)
b)

32

46

Opbevar laseren utilgaengeligt for born.
Kontrollér displayet, nar du har teendt apparatet.
Displayet skal vise Hilti-logoet og navnet pa appa-
ratet. Derefter vises en erklaering om ansvarsfraskri-
velse i displayet, som du skal acceptere for at komme
til hovedmenuen med det aktuelle projekt.

Overhold altid advarslerne pa displayet.

Hold displayet lzesbart (hold eksempelvis ikke fin-
grene pa displayet, undga at displayet bliver til-
smudset).

Anvend aldrig instrumentet, hvis det er defekt.
Kontakt Hiltis serviceafdeling.

Kontrollér apparatets indstillinger for brug.
Transportér altid apparatet med fjernet batteri.
Transportér og opbevar apparatet pa sikker vis.
Opbevaringstemperaturen ligger mellem -25 °C
og 63 °C.

Hvis apparatet flyttes fra en meget lav temperatur
ind i varmere omgivelser eller omvendt, skal den
have tid til at akklimatisere, inden den tages i
brug.

Bor ikke pa steder, hvor instrumentet har fun-
det genstande. Tag hgjde for borediameteren, og
indregn altid en egnet sikkerhedsfaktor.
Maleresultaterne kan principielt blive forringet
af bestemte omgivende betingelser. Dertil harer
f.eks. placering i naerheden af apparater, som
frembringer kraftige magnetiske og elektromag-
netiske felter, fugt, metalholdige byggemateria-
ler, aluminiumsbelagte isoleringsmaterialer, op-
bygninger i flere lag, underlag med hulrum samt
ledende tapeter eller fliser. Brug derfor ogsa an-
dre informationskilder, f.eks. byggetegninger, for
du borer, saver eller freeser i underlag.

Tag hensyn til pavirkning fra omgivelserne. Brug
ikke maskinen, hvis der er risiko for brand eller
eksplosion.

Ved arbejde med tilbehor skal du veere opmeerk-
som pa, at det er korrekt monteret.

3.3 Korrekt indretning af arbejdspladsen

a)
b)

)

Anvend kun apparatet inden for de definerede
driftsgreenser.

Vaer opmaerksom pa de landespecifikke bestem-
melser til forebyggelse af uheld.

Undga at sta i akavede stillinger, nar du arbejder
pa en stige. Serg for at have et sikkert fodfeeste,
og hold balancen.

3.4 Elektromagnetisk kompatibilitet

BEMARK

Kun for Korea: Dette instrument egner sig til elektromag-
netiske bglger, som forekommer i boligomrader (klasse
B). Det er i vid udstraekning beregnet til opgaver i bolig-
omrader, men kan ogsa anvendes i andre omrader.

Selv om apparatet opfylder de strenge krav i geeldende
direktiver, kan Hilti ikke udelukke muligheden for, at
apparatet forstyrres af steerk stréling, hvilket kan medfere
en fejl. Hvis det er tilfeeldet eller i tilfeelde af usikkerhed,
skal der foretages kontrolmalinger. Hilti kan ligeledes ikke
udelukke, at andre apparater (f.eks. navigationsudstyr i
fly) forstyrres.

3.5 Generelle sikkerhedsforanstaltninger

a)

Kontrollér instrumentet for brug. Hvis instrumen-
tet er beskadiget, skal det sendes til reparation
hos Hilti.

Hold altid instrumentet rent og tert.

Selv om fjernbetjeningen er konstrueret til den
kraevende anvendelse pa en byggeplads, skal den
behandles forsigtigt som ethvert andet optisk og
elektrisk instrument (kikkert, briller, kamera).
Selvom apparatet er modstandsdygtigt over for
fugt, ber det torres af, sa det er tort, inden det
laegges i transportbeholderen.

Det er ikke tilladt at &bne eller modificere maski-
nen.

3.6 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

a)
b)

)

d

e

Batterier skal opbevares utilgaengeligt for barn.
Tag batterierne ud af apparatet, hvis det ikke skal
bruges i leengere tid.

Undga at overophede batteriet, og udsaet det ikke
for ild. Batteriet kan eksplodere, og der kan frigives
giftige stoffer.

Hvis batteriet anvendes forkert, kan der lgbe veeske
ud af batteriet. Undgad at komme i kontakt med
denne vaske. Hvis det alligevel skulle ske, skyl-
les med vand. Hvis du far veeske i gjnene, skal du
skylle med rigeligt vand, og sege leege. Batterivae-
ske kan give hudirritation eller forbreendinger.

Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af
fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader,
der er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til
opladning af en anden batteritype.



f) Lees de seerlige retningslinjer for transport, opbe- | g) Batterier med mekaniske skader ma ikke laengere
varing og brug af lithium-ion-batterier. anvendes.

4.1 Iseetning af batteri og taending af apparat A

1. Iseet batteriet PSA 82 pa bagsiden af apparatet.
Lad batteriet PSA 82 helt op (se brugsanvisningen til stramforsyningen PUA 81, til batteriet PSA 82 og billaderen
PUA 82).
BEMZ/RK Alternativt kan du oplade batteriet PSA 82 med laderen PSA 85, der fas separat, adskilt fra skaermen
PSA 100.

3. Teend for apparatet med On/Off-tasten.

Accepter erkleeringen om ansvarsfraskrivelse, som vises pé skeermen, for at betjene apparatet.

5.  For at slukke apparatet skal du holde On/Off-tasten inde i 3 sekunder.

»>

4.2 Indstillinger
Ved fabriksnye instrumenter bliver du som det farste bedt om at veelge de landespecifikke indstillinger. m

1. Veelg det gnskede sprog med vippekontakten, og bekraeft dit valg med funktionstasten "OK".

2. Veelg derefter de andre indstillinger med vippekontakten og bekraeftelsestasten "OK".

3. Bekreeft de gennemfarte indstillinger med funktionstasten"OK".
BEM/ZRK Du kan ogsa udskyde disse indstillinger med funktionstasten "Skip" til neeste gang, du teender
apparatet.

5 Betjening

5.1 Visning af brugsanvisning
1. Hold tasten Home nede i 5 sek.

Brugsanvisningen vises kontekstafhaengigt i displayet. Du kan derefter navigere i hele brugsanvisningen.
2. Du kan ogsa fa vist brugsanvisningen via indstillingsmenuen i hovedmenuen med funktionstasten Help.
3.  Luk brugsanvisningen ved at trykke pa funktionstasten Back.

5.2 Grundlzeggende funktioner
Med funktionstasterne kan du veelge de tilgeengelige funktioner.

Med vippekontakten kan du forskyde fokus, aendre parameterveerdier eller alt efter indstilling forskyde tradkors, aendre
lagtykkelse og lagdybde osv.
Med bekreeftelsestasten Ok kan du veelge elementet i fokus eller starte databehandlingen.

5.3 Projekter og dataadministration
| samme projekt er det muligt at administrere bade Ferroscan- og X-Scan-data.

5.3.1 Administration af PS 1000 X-Scan-projekter og -data
| undermenuen "Projects" kan du administrere projekter, fa vist og analysere gemte scanninger og importere nye data
fra PS 1000 X-Scan.
1. Importer dataene (Projects/Scans) med datakablet PSA 50/51 direkte fra PS 1000 X-Scan.
2. Veelg funktionen Projects i hovedmenuen.
3. Veelg det gnskede projekt. Det aktive projekt er markeret ved at det gverste hgjre hjerne er bgjet.
BEM/ERK Det aktuelle projekt kan du ogsa fa adgang til direkte fra hovedmenuen via funktionstasten Openproject.
4. Veelg den gnskede scanning.
Scanningen vises.
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5.

6.

Visu-

7.

8.

9.

Indstil vippekontaktens styreegenskaber med funktionstasten gverst til venstre.

Med funktionstasterne Param. og Visu-alization kan du aendre visualiserings- og beregningsparametrene. Hvis
du eendrer vaerdierne i Param., skal dataene beregnes igen. Det gar du ved at trykke pa bekraeftelsestasten Ok.
Med funktionstasten Extras kan du blandt andet eksportere en enkel rapport som PDF eller seette markerpositio-
ner.

Til videre analyse kan du overfare dataene til en pc via USB-datakablet PSA 92.

5.3.2 Administration af PS 200 S Ferroscan-projekter og -data H

| undermenuen "Projects" kan du administrere projekter, fa vist og analysere gemte scanninger og importere nye data
fra PS 200 S Ferroscan.

1.

2.

48

Importer scanningsdataene via den infrargde port direkte fra PS 200 S Ferroscan til PSA 100 skaermen. Yderligere
oplysninger om import fra PS 200 S Ferroscan finder du i brugsanvisningen til PS 200.

Eller importer scanningsdataene med PUA 95 mikro-USB-kablet fra PSA 55 adapter-IR til PSA 100 skaermen.
Yderligere oplysninger om PSA 55 adapter-IR finder du i brugsanvisningen til PS 200.

Veelg funktionen Projects i hovedmenuen.

Veelg det onskede projekt. Det aktive projekt er markeret ved at det gverste hgjre hjorne er bgjet.

BEM/RK Det aktuelle projekt kan du ogsa fa adgang til direkte fra hovedmenuen via funktionstasten Openproject.
Indstil vippekontaktens styreegenskaber med funktionstasten gverst til venstre.
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6. Med funktionstasterne Param. og Visu-alization kan du aendre visualiserings- og beregningsparametrene.
7. Med funktionstasten Extras kan du blandt andet eksportere en enkel rapport som PDF eller seette markerpositio-
ner.
8. |forbindelse med yderligere analyser kan du overfgre dataene fra PSA 100 skeermen til en pc ved hjeelp af PSA 92
USB-datakablet.

6 Indstillinger

6.1 Du kan foretage folgende indstillinger:
e Brightness

e Volume

e Date/Time

o Power modes

e Country

BEMARK
Tryk pa funktionstasten "Help" for at bne hele brugsanvisningen.

7 Bortskaffelse

FORSIGTIG

Hvis udstyret ikke bortskaffes korrekt, kan der ske falgende: Ved afbraending af plastikdele kan der opsta giftig reggas,
som man kan blive syg af at indande. Ved beskadigelse eller kraftig opvarmning kan batteriet eksplodere og dermed
forarsage forgiftning, forbreending, setsning eller forurening af miljget. Ved en skedesles bortskaffelse kan udstyret
havne i hzenderne p& ukyndige personer, som ikke ved, hvordan udstyret handteres korrekt. Dette kan medfere, at du
eller andre kommer slemt til skade, eller at miljget forurenes.

Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes. Materialerne skal

sorteres, for de kan genvindes. | mange lande findes der allerede ordninger, hvor Hilti indsamler sine brugte produkter
til genvinding. Yderligere oplysninger far du hos Hilti-kundeservice eller din lokale Hilti-konsulent.

Kun for EU-lande

Elektrisk maleudstyr mé ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til Radets direktiv om bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og geeldende national
lovgivning skal brugte maskiner indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner miljget mest
muligt.
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Bortskaffelse af batterier skal ske i overensstemmelse med de nationale forskrifter.

8 EF-overensstemmelseserklaering (original
Betegnelse: Skaerm Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
Typebetegnelse: PSA 100 P
Generation: 01 Ny
- \ :,/M“/ A
Produktionsar: 2010 (,\A\; T '

Vi erkleerer som eneansvarlige, at dette produkt er i over-
ensstemmelse med folgende direktiver og standarder:
indtil 19. april 2016: 2004/108/EF, fra 20. april 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, 2006/66/EF.
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BRUKSANVISNING | ORIGINAL

PSA 100 monitor

Las noga igenom bruksanvisningen innan du
anvander instrumentet.

Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans
med instrumentet.

Se till att bruksanvisningen féljer med instru-
mentet, om detta lamnas till en annan anvan-
dare.

Innehallsférteckning Sidan
1 Allmén information 51
2 Beskrivning 52
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1 Allman information

1.1 Riskindikationer och deras betydelse
FARA

Anger 6verhangande risker som kan leda till svara per-
sonskador eller dddsolycka.

VARNING
Anger en potentiell risksituation som skulle kunna leda till
allvarlig personskada eller dédsolycka.

FORSIKTIGHET
Anger situationer som kan vara farliga och leda till skador
pa person eller utrustning.

OBSERVERA
Anvands for viktiga anmarkningar och annan praktisk
information.

H Siffrorna hanvisar till bilderna. Bilderna hittar du i bérjan
av bruksanvisningen.

Knappar

Funktionsknappar
Driftstatuslampa

(3) P&/av-knapp
(4) Pilknapp
(5) Bekréftelseknapp (OK)

(6) Home- och Hjalp-tangent
@ Laddningsstatuslampa

1.2 Férklaring av illustrationer och fler anvisningar
Varningssymboler

Varning for
allmén fara

Pabudssymboler

L&s bruksan-
visningen
fore
anvéndning
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2 Beskrivning

2.1 Anvéndning

Monitorn anvands for visning och utférlig analys av skan-
ningar som registrerats med hjalp av Hiltis skanningssy-
stem.

Skanningar kan hanteras i projekt och éverféras till en PC
for vidare utvardering och arkivering av data.

3 Sakerhetsforeskrifter

3.1 Allmanna sakerhetsanvisningar

Lé&s bruksanvisningen som finns lagrad i instrumentet.
Foérutom de sidkerhetstekniska anvisningarna i de
olika kapitlen i den hér bruksanvisningen maste fol-
jande foreskrifter alltid féljas.

Las alla sakerhetsforeskrifter och anvisningar. Under-
l&tenhet att observera sakerhetsforeskrifterna och anvis-
ningarna kan orsaka elstétar, brand och/eller allvarliga
skador.Forvara alla sédkerhetsforeskrifter och anvis-
ningar fér framtida behov.

3.2 Grundlaggande sakerhetsanmarkningar

a) Se till att barn inte befinner sig néara laserinstru-
mentet.

b) Kontrollera displayen nér instrumentet aktiverats.
Hiltis logotyp och namn pé& instrumentet ska visas
pa displayen. Darefter visas en ansvarsfriskrivning
pa displayen, denna méste accepteras for att du ska
kunna ga vidare till huvudmenyn med det aktuella
projektet.

c) Observera alltid varningarna pa displayen.

d) Setill att displayen gar att ldsa av (t.ex. vidror den
inte med fingrarna och Iat den inte bli smutsig).

e) Anvand aldrig ett defekt instrument. Kontakta Hilti-
service.

f) Kontrollera instrumentets instéllningar innan det
anvands.

g) Ta alltid ut batterisatsen ur instrumentet innan du
transporterar det.

h) Transportera och férvara instrumentet pa ett si-
kert sétt. Forvaringstemperaturen ska vara mellan
-25 °C och 63 °C (-13 °F och +145 °F).

i) L&t alltid instrumentet anta omgivningens tempe-
ratur innan du anvander det, om det har flyttats
fran stark kyla till ett varmare utrymme eller om-
vént.

) Borra inte pa stillen dar instrumentet har hittat

foremal. Ta hansyn till borrdiametern och rakna

alltid med en lamplig sdkerhetsmarginal.

Matresultaten kan paverkas av vissa omgivnings-

forhallanden. Till dessa hér t.ex. narhet till in-

strument och verktyg som alstrar starka mag-
netiska eller elektromagnetiska félt, viata, me-
tallhaltiga byggmaterial, aluminiumkascherat iso-

=

leringsmaterial, konstruktioner i skikt, underlag
med halutrymmen samt ledande tapeter eller plat-
tor. Ga darfor noga igenom andra informations-
kallor (t.ex. ritningar) innan du borrar, sagar eller
fraser i ett underlag.
)  Tahéansyn till omgivningen. Anvand inte verktyget
dar det finns risk for brand eller explosioner.
Kontrollera att eventuella tillbeh6r har monterats
korrekt innan instrumentet anvénds.

m
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3.3 Korrekt iordningstallande av arbetsplatsen

a) Anvand endast instrumentet inom det definierade
gransomradet.

b) Observera landsspecifika foreskrifter for att fore-
bygga olyckor.

c) Undvik att sta i en onaturlig position om du an-
vander en stege vid arbetet. Se till att hela tiden
sta stadigt och halla balansen.

3.4 Elektromagnetisk kompatibilitet

OBSERVERA

Endast for Korea: Detta instrument kan anvdndas med de
elektromagnetiska vagor som forekommer i bostadsut-
rymmen (klass B). Det &r i grunden avsett for anvéndning
i bostadsutrymmen, men kan dven anvéndas i andra
utrymmen.

Aven om apparaten uppfyller de héga kraven i géllande
normer kan Hilti inte utesluta méjligheten att den kan
storas av stark strélning, vilket kan leda till felaktiga
resultat. | dessa och andra fall d& osékerhet rader bor
kontrollmatningar utféras. Hilti kan inte heller utesluta att
andra instrument (t.ex. navigeringsutrustning i flygplan)
stors.

3.5 Allmédnna sikerhetsatgérder

a) Kontrollera instrumentet innan du anvénder det.
Om det skulle vara skadat pa nagot sitt, lamna in
det till Hiltis serviceverkstad for reparation.

b) Hall alltid instrumentet rent och torrt.

c) Aven om instrumentet dr konstruerat for anvind-
ning pa byggplatser bor det hanteras med var-
samhet i likhet med andra optiska och elektriska
instrument (kikare, glasdgon eller kamera).

d) Instrumentet ar skyddat mot fukt men bér dnda
torkas av innan det placeras i transportvaskan.

e) Instrumentet far inte 6ppnas eller modifieras.



3.6 Omsorgsfull hantering och anvindning av i 6gonen bér du skélja 6gonen med rikligt med
batterier vatten och dessutom kontakta ldkare. Syran fran
batteriet kan medféra hudirritation eller brannskador.

e) Ladda batterierna endast i de laddare som tillver-

karen har rekommenderat. Brandrisk kan uppsta

om en laddare som &r avsedd for en viss typ av
batterier anvands for andra batterityper.

Observera de sarskilda foreskrifterna for trans-

port, férvaring och anvandning av litiumjonbatte-

rier.

g) Skadade batterier far inte anvindas.

a) Hall batterierna utom rackhall for barn.

b) Ta ut batterierna ur verktyget nér det inte ska anvan-
das pé ett tag.

c) Undvik att 6verhetta batteriet och hall det borta
fran eld. Batteriet kan explodera eller slappa ut giftiga
amnen. f)

d) Om batteriet anvands pa fel satt kan vatska rinna ur
batteriet. Undvik kontakt med vatskan. Vid oav-
siktlig kontakt, skélj med vatten. Om du far syra

4 Fore start

4.1 Sitt in batterisatsen och koppla pa instrumentet

1.  Séttin batterisatsen PSA 82 pa instrumentets baksida.
Ladda batterisatsen PSA 82 helt (se bruksanvisningen for natdelen PUA 81, batterisatsen PSA 82 och PUA 82
motorbatterikontakst).
OBSERVERA Alternativt kan batterisatsen PSA 82 laddas med batteriladdaren PSA 85, som kan kdpas separat,
utan monitorn PSA 100.

3. Koppla till instrumentet med pé/av-knappen.

For att kunna anvanda instrumentet maste du godkanna ansvarsfriskrivningen som visas pa displayen.

5.  For avstangning héaller du pa/av-knappen intryckt i 3 sekunder.

>

4.2 Instéllningar
P4 fabriksnya instrument uppmanas du att géra landsspecifika installningar.

1. Valj 6nskat sprak med pilknappen och bekrafta valet med funktionsknappen "OK?”.

2. Fortsatt instéliningarna med hjélp av pilknappen och bekréfta varje val med knappen "OK”.

3. Bekréfta de gjorda instéllningarna med funktionsknappen "OK”.
OBSERVERA Genom att trycka pa funktionsknappen "Hoppa éver” kan du ocksa skjuta upp installningsproce-
duren till nasta gang du kopplar p& instrumentet.

5 Drift

5.1 Visa bruksanvisningen

1. Tryck ner startsida-knappen i 5 sekunder.
Bruksanvisningen visas sammanhangskénsligt pa displayen. Sedan kan du ocksé navigera i bruksanvisningen
som helhet.

2. Du kan ocksa visa bruksanvisningen via instéllningsmenyn under huvudmenyn genom att trycka pa funktions-
knappen Hjalp.

3. Du sténger bruksanvisningen med funktionsknappen Tillbaka.

5.2 Grundlaggande funktioner
Med funktionsknapparna kan du vélja bland de tillgédngliga funktionerna.

Med pilknappen kan du flytta fokus, &ndra parametervarden och, beroende pa installning, flytta harkorset samt &ndra

skikttjocklek och skiktdjup etc.
Med kvitteringsknappen Ok kan du vélja det fokuserade objektet eller starta databehandlingen.
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5.3 Projekt och databehandling
Ferroscan- och X-Scan-data kan hanteras samtidigt i ett och samma projekt.

5.3.1 Hantering av PS 1000 X-Scan-projekt och data 1

| undermenyn "Projekt” kan du administrera projekt, visa och analysera utférda skanningar och importera nya data

frdn PS 1000 X-Scan.

1. Importera data (projekt/skanningar) via PSA 50/51-datakabeln direkt fran PS 1000 X-Scan.

2. Valj funktionen Projekt i huvudmenyn.

3.  Valj det projekt du vill arbeta med. Det aktiva projektet markeras med ett nedvikt hdrn uppe till hdger.
OBSERVERA Du kan ocksd komma &t det aktiva projektet direkt fran huvudmenyn med funktionsknappen
Oppnaprojekt.

4.  Valj den skanning du vill arbeta med.

Skanningen visas.
5.  Stallin pilknappens styrningslage med funktionsknappen uppe till vénster.

e b e

Tillbaka

000004

6. Stall in visualiseringen pa "2D” eller "3D” med funktionsknappen.

—_

A i 2 x 678
Visu- |
s 650
alisering > g J
Al 3
: = s
Tillbaka

Med funktionsknapparna Param. och Visu-alisering kan du dndra parametrarna for visualisering och berékningar.
Nérhelst du &ndrar vérdena i Param. méste data beréknas pé nytt. Tryck da pa kvitteringsknappen Ok.

8. Med funktionsknappen Ovrigt kan du bland annat exportera en enkel rapport som PDF eller stalla in markorposi-
tioner.

9. Behover du fler analyser kan du éverfoéra data via USB-datakabeln PSA 92 till en PC.

000004

5.3.2 Hantering av PS 200 S Ferroscan-projekt och data H

| undermenyn "Projekt” kan du administrera projekt, visa och analysera utférda skanningar och importera nya data

fran PS 200 S Ferroscan.

1. Importera skanningsdata via det infrardda grénssnittet direkt fran PS 200 S Ferroscan till PSA 100-monitorn.
Ytterligare information om import frdn PS 200 S Ferroscan hittar du i bruksanvisningen till PS 200.

2. Du kan ocksa importera skanningsdata med PUA 95 Micro-USB-kabeln fran PSA 55 Adapter-IR till PSA 100-
monitorn. Ytterligare information om PSA 55 Adapter-IR hittar du i bruksanvisningen till PS 200.
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3.  Valj funktionen Projekt i huvudmenyn.

4.  Valj det projekt du vill arbeta med. Det aktiva projektet markeras med ett nedvikt hdrn uppe till hdger.
OBSERVERA Du kan ocks& komma &t det aktiva projektet direkt fran huvudmenyn med funktionsknappen
Oppnaprojekt.

5. Stallin p||knappens styrmngslage med funktionsknappen uppe till vanster.

Visu-
alisering

[ ] K
Med funkhonsknapparna Param. och Visu-alisering kan du &ndra parametrarna for visualisering och berdkningar.

No

Med funktionsknappen Ovrigt kan du bland annat exportera en enkel rapport som PDF eller stalla in markdrposi-
tioner.
8. Behover du fler analyser kan du éverféra data med PSA 92 USB-kabeln fran PSA 100-monitorn till en PC.

6 Installningar

6.1 Du kan géra féljande instéallningar:
e Ljusstyrka

e Ljudvolym

e Datum/tid

o Energilagen

e Landsinstélliningar

OBSERVERA
Tryck pé funktionsknappen "Hjalp” nér du vill dppna den fullstéandiga bruksanvisningen.

7 Avfallshantering

FORSIKTIGHET

Om utrustningen inte avfallshanteras pa rétt satt kan det f& foljande konsekvenser: Vid férbranning av plast uppstar
giftiga och halsovadliga gaser. Om batterierna skadas eller utsatts for stark hetta kan de explodera och darigenom
orsaka forgiftning, brander, fratskador eller ha annan negativ inverkan pa miljon. Om du underlater att avfallshantera
utrustningen korrekt kan obehériga personer fa tillgang till den och anvanda den pa ett felaktigt satt. Darigenom kan
bade du och andra skadas och miljon utséttas for onddiga pafrestningar.

Hilti-verktyg &r till stor del tillverkade av atervinningsbart material. En forutsattning for &tervinning &r att materialet

separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti emot uttjainta verktyg for atervinning. Fraga Hiltis kundservice eller din
Hilti-séljare.



Galler endast EU-lander
Kasta aldrig elektroniska métinstrument i hushallssoporna!

Enligt EG-direktivet som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning, och dess tilldmpning enligt
nationell lag, ska uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och Iamnas till &tervinning som &r skonsam
mot miljén.

Kéllsortera batterisatsen enligt de nationella féreskrifterna

8 Forsakran om EU-konformitet (original

Beteckning: monitor Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
Typbeteckning: PSA 100

Generation: 01

Konstruktionsar: 2010 C{o\;\; LS A /

Vi forsékrar under eget ansvar att produkten stammer

<
~
|

Sverens med foljande riktlinjer och normer: till den 19 Sa%bf';fginlh i " | dE‘}"gS"'\j' P"ZYbYém':’icz
april 2016: 2004/108/EG, frén och med den 20 april 2016: g:;e:t ually and Frocess Mana- eac of B Measuring Systems
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, 2006/66/EG. Business Area Electric Tools & Acces- BU Measuring Systems

32;?31 5 06/2015

Teknisk dokumentation vid:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIGINAL BRUKSANVISNING

PSA 100 Monitor

Det er viktig at bruksanvisningen leses for
apparatet brukes for forste gang.

Oppbevar alltid bruksanvisningen sammen
med apparatet.

Pass pa at bruksanvisningen ligger sammen
med apparatet nar det overlates til andre
personer.

Innholdsfortegnelse Side
1 Generell informasjon 57
2 Beskrivelse 58
3 Sikkerhetsregler 58
4 Ta maskinen i bruk 59
5 Betjening 59
6 Innstillinger 61
7 Avhending 61
8 EF-samsvarserklaering (original) 62

1 Generell informasjon

H Tallene refererer til illustrasjonene. lllustrasjonene star
helt foran i bruksanvisningen.

Taster 0

% Funksjonstaster
Driftstilstand-LED
(3) Pa-/av-knapp

(4) Vippebryter

(5) Bekreftelsestast (OK)

(6) Home- og Hijelp-tast
(?) Ladetilstand-LED

1.1 Indikasjoner og deres betydning
FARE

Dette ordet brukes om en umiddelbart truende fare som
kan fare til alvorlige personskader eller dgd.

ADVARSEL

Dette ordet brukes for a rette fokus pé potensielt farlige
situasjoner, som kan fare til alvorlige personskader eller
ded.

FORSIKTIG

Dette ordet brukes for & rette fokus pa potensielt farlige
situasjoner som kan fgre til mindre personskader eller
skader p& utstyret eller annen eiendom.

INFORMASJON
For bruksanvisninger og andre nyttige informasjoner.

1.2 Forklaring pa piktogrammer og ytterligere
opplysninger.
Varselskilt

Generell
advarsel

Verneutstyr

Les bruks-
anvisningen
for bruk
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2 Beskrivelse

2.1 Bruk

Monitoren skal sarge for visning og utferlige analyser av
skanninger som er utfart med Hilti Scan-systemer.

3 Sikkerhetsregler

Du kan administrere Scans i prosjekter og deretter
overfgre disse til en PC for videre dataevaluering og
arkivering.

3.1 Generelle sikkerhetsanvisninger

Les betjeningsveiledningen som er lagret i apparatet.

I tillegg til sikkerhetstipsene som er beskrevet i de
ulike avsnittene i bruksanvisningen, ma felgende
punkter folges.

Les alle sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger.

Manglende

og

og/eller alvorlige personskader.

sikkerhetsinstrukser
elektrisk stgt, brann
Ta vare pa alle

overholdelse  av
anvisninger kan fere il

sikkerhetsanvisninger og anvisninger for senere
bruk.

3.2 Grunnleggende sikkerhetsinformasjon

a)
b)

=z

Hold barn unna laserverktoy.

Kontroller displayet nar du har slatt pa
apparatet. Displayet skal vise Hilti-logoen og
navnet pa apparatet. Deretter viser displayet en
ansvarsfraskrivelse som du mé godta for & komme
til hovedmenyen med det aktuelle prosjektet.

Ta alltid hensyn til varselmeldinger pa displayet.
Serg for & holde displayet lesbart (ta f.eks. ikke
pa displayet, og ikke la displayet blir skittent).
Ikke bruk et apparat som er defekt. Kontakt Motek
service.

Kontroller apparatets innstillinger for bruk.
Apparatet skal kun transporteres nar batteriet er
tatt ut.

Transporter og lagre apparatet pa en sikker méate.
Lagringstemperaturen skal vaere mellom -25 °C
og 63 °C (-13 - +145 °F).

Hvis apparatet blir flyttet fra sterk kulde til
varmere omgivelser eller omvendt, skal du la
apparatet akklimatiseres for bruk.

Ilkke bor i posisjoner hvor apparatet har
funnet gjenstander. Ta borediameteren med
i beregningen, og beregn alltid en passende
sikkerhetsfaktor.

| prinsippet kan maleresultatene bli pavirket
av bestemte betingelser i omgivelsene. Dette
omfatter blant annet neerhet til apparater som
lager sterke magnetiske eller elektromagnetiske
felt, fuktighet, metallholdige byggematerialer,
aluminiumsbelagte isolasjonsmaterialer, lagvise
konstruksjoner, underlag med hulrom samt
elektrisk ledende tapeter og fliser. Derfor ma

m

=

du ogséa ta hensyn til andre informasjonskilder
for boring, saging eller fresing (f.eks.
bygningstegninger).

Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene. Ikke
benytt apparatet pa steder hvor det er brann-
eller eksplosjonsfare.

For arbeid med tilbehgr ma du kontrollere at dette
er korrekt montert.

3.3 Riktig oppstilt og organisert arbeidsplass

Apparatet ma bare brukes innenfor definerte
bruksgrenser.

Folg nasjonale arbeidsmiljelover og forskrifter.
Unnga a innta unormale kroppsposisjoner ved
nivellering i stiger. Serg for at du star stett og
behold alltid balansen.

3.4 Elektromagnetisk kompatibilitet

INFORMASJON

Gijelder bare Korea: Dette apparatet er beregnet pa
elektromagnetiske bglger som opptrer i industriomrader
(klasse B). Det er hovedsakelig beregnet til bruk i bolig-
omrader, men kan ogsa brukes i andre omrader.

Selv om apparatet oppfyller de strenge kravene i de
berarte direktivene, kan ikke Hilti utelukke muligheten for
at apparatet blir pavirket av kraftig straling, noe som kan
fore til feilfunksjon. | slike tilfeller eller ved andre usikre
forhold m& det foretas kontrollmalinger. Hilti kan heller
ikke utlukke at annet utstyr (f.eks. navigasjonsutstyr for
fly) forstyrres.

3.5 Generelle sikkerhetstiltak

a)

e

Kontroller apparatet for bruk. Dersom apparatet
er skadet, ma det repareres av et Motek-senter.
Sorg for at apparatet alltid er rent og tort.

Selv om apparatet er konstruert for krevende bruk
pa byggeplasser, ma det behandles forsiktig pa
lik linje med andre optiske og elektriske apparater
(kikkerter, briller, fotoapparat).

Selv om apparatet er beskyttet mot inntregning
av fuktighet, ma det hver gang terkes rent for det
pakkes vekk.

Det er ikke tillatt & &pne eller modifisere apparatet.

3.6 Riktig handtering og bruk av batterier

a)

Sorg for at batterier holdes utenfor barns rekke-
vidde.



b) Fjern batteriet fra apparatet nar det ikke skal brukes store mengder vann og i tillegg kontakte lege.
i et lengre tidsrom. Vaeske som lekker ut, kan fare til hudirritasjoner eller
c) lkke overopphet batteriet, og ikke utsett det for forbrenninger.
apen ild. Batteriet kan eksplodere eller det kan avgi | e) Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten
giftige stoffer. nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare
d) Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga nar det brukes andre batterier i en lader enn dem
kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt laderen er egnet for.
ma det skylles med vann. Hvis vaesken kommer | f) Ta hensyn til spesielle retningslinjer for transport,
i kontakt med gynene, ma du skylle dem med lagring og bruk av li-lon-batterier.
g) Mekanisk skadde batterier ma ikke brukes.

4 Ta maskinen i bruk

4.1 Sette i batteriet og sla pa apparatet H

1. Sett i PSA 82-batteriet pa baksiden av apparatet.
Lad PSA 82-batteriet helt opp (se bruksanvisningen for laderen PUA 81, batteriet PSA 82 og bilkontakten PUA 82).
INFORMASJON Alternativt kan du lade batteriet PSA 82 med separat leverbar lader PSA 85 utenfor monitoren
PSA 100.

3. Sla pa apparatet med av/pa-tasten.

Godta ansvarsfraskrivelsen som vises i displayet for & kunne betjene apparatet.

5. For & sla av skal du holde p&/av-tasten inn i 3 sekunder.

>

4.2 Innstillinger
Nar apparatet tas i bruk ferste gang blir du bedt om & velge landsspesifikke innstillinger.

1. Bruk vippebryteren til & velge gnsket sprak, og bekreft valget med funksjonstasten "OK".

2. Bruk vippebryteren og bekreftelsestasten "OK" til & velge eventuelle andre innstillinger.

3.  Bekreft de utferte innstillingene med funksjonstasten "OK".
INFORMASJON Ved hjelp av funksjonstasten "Skip" kan du eventuelt utsette disse innstillingene til neste gang
du slar pa apparatet.

5 Betjening

5.1 Vise betjeningsveiledningen

1. Trykk Home-tasten i 5 sekunder.

Betjeningsveiledningen vises kontekstsensitivt i displayet. Deretter kan du navigere i hele betjeningsveiledningen.
2. Betjeningsveiledningen kan ogsa vises via innstillingsmenyen i hovedmenyen, ved hjelp av funksjonstasten Help.
3. For & lukke betjeningsveiledningen trykker du pa funksjonstasten Back.

5.2 Grunnleggende funksjoner
Ved hjelp av funksjonstastene kan du velge mellom tilgjengelige funksjoner.

Ved hjelp av vippebryteren kan du forskyve fokus, endre parameterverdier eller, avhengig av innstilling, forskyve

tradkorset, endre sjikttykkelse og sjiktdybde osv.
Med bekreftelsestasten Ok kan du velge det fokuserte elementet eller starte bearbeiding av data.

5.3 Prosjekt- og dataadministrasjon
Béde Ferroscan- og X-Scan-data kan administreres samtidig innenfor ett prosjekt.
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5.3.1 Administrere PS 1000 X-Scan-prosjekter og -data

| undermenyen "Projects" kan du administrere prosjekter, vise og analysere registrerte skanninger og importere nye
data fra PS 1000 X-Scan.

1.
2.
3.

6.

A i 2 x 678
Visu- |
s 650
alization > g Y

7.

8.

9.

Importer dataene (prosjekter/skanninger) via PSA 50/51 datakabel, direkte fra PS 1000 X-Scan.

Velg funksjonen Projects i hovedmenyen.

Velg ensket prosjekt. Det aktive prosjektet er markert ved at @vre hayre hjgrne er brettet.

INFORMASJON Det aktive prosjektet kan du ogsa &pne direkte fra hovedmenyen via funksjonstasten Open-
project.

Velg gnsket skanning.

Skanningen blir vist.

Still inn vippebryterens betjeningskarakteristikk med funksjonstasten gverst til venstre.

000004

Still inn visningstypen pa "2D" eller "3D" ved hjelp av funksjonstastene.

—_

€

[mm]

000004

Med funksjonstastene Param. og Visu-alization kan du endre visualiserings- og beregningsparameterne. Hvis du
endrer verdiene i Param., ma dataene beregnes pa nytt. Da ma du trykke pa bekreftelsestasten Ok.

Med funksjonstasten Extras kan du blant annet eksportere en enkel rapport som PDF eller sette markerings-
posisjoner.

For videre analyse kan du overfere data via USB-datakabelen PSA 92 til en PC.

5.3.2 Administrere PS 200 S Ferroscan-prosjekter og -data H

| undermenyen "Projects" kan du administrere prosjekter, vise og analysere registrerte skanninger og importere nye
data fra PS 200 S Ferroscan.

1.

2.

Importer skannedataene via det infrarade grensesnittet, direkte fra PS 200 S Ferroscan til PSA 100 Monitor. Mer
informasjon om import fra PS 200 S Ferroscan finner du i bruksanvisningen for PS 200.

Eller du kan importere skannedata med PUA 95 Micro-USB-kabel fra PSA 55 Adapter-IR til PSA 100 Monitor.
Mer informasjon om PSA 55 Adapter-IR finner du i bruksanvisningen for PS 200.

Velg funksjonen Projects i hovedmenyen.
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4.  Velg gnsket prosjekt. Det aktive prosjektet er markert ved at gvre hayre hjarne er brettet.
INFORMASJON Det aktive prosjektet kan du ogsa &pne direkte fra hovedmenyen via funksjonstasten Open-
project.
5. Stillinnvi

ppebryterens betjeningskarakteristikk med funksjonstasten gverst til venstre.
L 150‘ I300 450 1600

L] ]
6. Med funksjonstastene Param. og Visu-alization kan du endre visualiserings- og beregningsparameterne.
7. Med funksjonstasten Extras kan du blant annet eksportere en enkel rapport som PDF eller sette markerings-

posisjoner.
8. For videre analyse kan du overfgre data fra PSA 100 Monitor via USB-datakabelen PSA 92 til en PC.

(6 Innstillinger |
6.1 Folgende innstillinger kan utfores:

e Lysstyrke

e Lydstyrke

e Date/Time

o Power modes

o Landsspesifikke innstillinger

INFORMASJON
Trykk pa funksjonstasten "Help" for & hente frem den fullstendig betjeningsveiledningen.

7 Avhending

FORSIKTIG

Ved ukyndig avhending av utstyret kan falgende skje: Ved forbrenning av plastdeler kan det oppsta giftige gasser som
kan gjere personer syke. Batterier kan eksplodere og dermed forarsake forgiftninger, forbrenninger, etseskader eller
miljgskader dersom de skades eller varmes sterkt opp. Ved ukyndig avhending kan uvedkommende fa tak i utstyret
og bruke det pa ugnskede mater. Dette kan fare til at de skader seg selv og tredjepart samt skader miljget.

Hiltis apparater er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en forutsetning

for resirkulering. Norge har en ordning for & ta apparater tilbake for resirkulering. Trenger du mer informasjon, kontakt
Motek.



Kun for EU-land

Kast aldri elektroniske maleapparater i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverksetting
i nasjonal rett, m& elektroverktay som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et

miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

Avhend batteriene i trdd med nasjonale forskrifter.

8 EF-samsvarserkleering (original
Betegnelse: Monitor Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
Typebetegnelse: PSA 100 P
Generasjon: 01 7 4/ %
- 5 \ o ) A b 5
Produksjonsér: 2010 C\,\; - ' —

Vi erkleerer herved at dette produktet overholder
folgende normer og retningslinjer: til 19. april
2016: 2004/108/EF, fra 20. april 2016: 2014/30/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100, 2006/66/EF.
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ALKUPERAISET OHJEET

Monitori PSA 100

Lue ehdottomasti tdma kayttéohje ennen lait-
teen kayttamista.

Sailyta kayttéohje aina laitteen mukana.

Varmista, etta kdyttoohje on laitteen mukana,
kun luovutat laitteen toiselle henkilolle.

Sisallysluettelo Sivu
1 Yleisia ohjeita 63
2 Kuvaus 63
3 Turvallisuusohjeet 64
4 Kayttéonotto 65
5 Kéayttd 65
6 Asetukset 67
7 Havittdminen 67
8 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
(originaali) 68

I Numerot viittaavat kuviin. Kuvat 16ydat kayttoohjeen
alusta.

Painikkeet H

@ Toimintopainikkeet

(@ Kayttotila-LED

(3) Kayttokytkin

(4) Keinukytkin

(5) Kuittauspainike (OK)
(8) Home- ja Ohje-painike
() Lataustila-LED

1 Yleisia ohjeita

1.1 Varoitustekstit ja niiden merkitys
VAKAVA VAARA
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

VAARA
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai kuolema.

VAROITUS
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla
loukkaantuminen, vaurioituminen tai aineellinen vahinko.

HUOMAUTUS
Antaa toimintaohjeita tai muuta hyddyllisté tietoa.

1.2 Symboleiden ja muiden huomautusten merkitys
Varoitussymbolit

Yleinen
varoitus

Ohjesymbolit

Lue
kayttéohje
ennen
kayttamista

2.1 Kayttd

Tama monitori on tarkoitettu Hilti-skannausjérjestelmilla
saatujen tietojen ndyttdmiseen ja analysoimiseen.

Voit hallinnoida skannattuja tietoja projekteina, jotka voit
sitten siirtéda tietojen muuta analysointia ja arkistointia
varten tietokoneelle.
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3 Turvallisuusohjeet

3.1 Yleiset turvallisuusohjeet

Lue laitteeseen tallennettu kayttdohje.

Taman kayttéohjeen eri kappaleissa annettujen tur-
vallisuusohjeiden lisdksi on aina ehdottomasti nouda-
tettava seuraavia ohjeita.

Lue kaikki turvallisuus- ja kayttéohjeet. Turvallisuus-
ja kayttdohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa joh-
taa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakaviin loukkaantumi-
siin.Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet huolel-
lisesti vastaisen varalle.

3.2 Yleisia turvallisuusohjeita

a)
b)

64

Al jats laserlaitteita lasten ulottuville.

Tarkasta nayttokentta kytkettyasi laitteen paalle.
Nayttokentassa pitdd nakya Hiltin logo ja laitteen
nimi. TAman jalkeen nayttdéon iimestyvat oikeudelliset
huomautukset, jotka sinun on hyvéksyttava, jotta
paaset padvalikkoon nykyisella projektilla.

Ota aina nayttokentéan varoitusviestit huomioon.
Pida nayttokentta aina luettavassa kunnossa (esi-
merkiksi dlda koske nadyttokenttadn sormin, pida
nayttokenttd puhtaana).

Ala koskaan kiyta vaurioitunutta laitetta. Ota yh-
teys Hilti-huoltoon.

Tarkasta laitteen asetukset ennen kayttamista.
Kuljeta laitetta aina akku irrotettuna.

Kuljeta ja varastoi laite aina turvallisesti. Varas-
tointilampaotilan pitda olla valilla -25 °C ja 63 °C
(-13 °F - +145 °F).

Jos laite tuodaan kylmasta lampimaan tai pain-
vastoin, laitteen lampétilan on annettava tasoittua
ennen kayttamista.

Ald poraa kohtaan, josta laite on 16ytinyt koh-
teen. Ota myds poranteran halkaisija ja riittdva
turvamarginaali aina huomioon.

Tietyt ymparistotekijat saattavat laitteen toimin-
taperiaatteen vuoksi vaikuttaa mittaustuloksiin.
Naita tekijoita ovat esimerkiksi voimakkaan mag-
neettikentan tai séhkdmagneettikentédn synnytta-
vien laitteiden laheisyys, kosteus, metallia sisal-
tavat rakennusmateriaalit, alumiinipinnoitetut vai-
mennusmateriaalit, kerrosrakenteet ja rakentei-
den ontelotilat sekad sdhkoa johtavat tapetit ja laa-
tat. Taman vuoksi perehdy aina rakenteen mate-
riaalitietoihin (esimerkiksi rakennussuunnitelmat)
ennen poraamista, sahaamista tai jyrsimista.

Ota ymparistotekijat huomioon. Ala kéyti laitetta
paikoissa, joissa on tulipalo- tai rajahdysvaara.
Jos kaytat tyossa lisdvarusteita, varmista niiden
kunnollinen kiinnitys ennen tyon aloittamista.

3.3 Ty6paikan asianmukaiset olosuhteet

a)
b)

)

Kayta laitetta vain teknisissa tiedoissa eritellyissa
kéyttéolosuhteissa.

Ota huomioon maakohtaiset maaraykset onnet-
tomuuksien ehkdisemiseksi.

Viélta hankalia tyoskentelyasentoja; etenkin jos
teet suuntausta tikkailta. Varmista, ettd seisot
tukevalla alustalla ja sailytat aina tasapainosi.

3.4 Sahkomagneettinen hairiokestavyys

HUOMAUTUS

Koskee vain Koreaa: Tama laite sietdd asuntoymparis-
t6ssé esiintyvid sdhkdmagneettisia aaltoja (luokka B).
Laite on erityisesti tarkoitettu asuntoympéristén sovel-
luksiin, mutta sita voidaan kayttdd myds muissa ymparis-
toissa.

Vaikka laite tayttdd voimassa olevien méaraysten tiukat
vaatimukset, Hilti ei pysty sulkemaan pois mahdollisuutta,
ettd voimakas héiridsateily rikkoo laitteen, jolloin seurauk-
sena on virheellisia toimintoja. Téssa tapauksessa, tai jos
olet muuten epévarma, on tehtdvéd tarkastusmittauksia.
Hilti ei my&skaan pysty sulkemaan pois mahdollisuutta,
ettd muut laitteet (esimerkiksi lentokoneiden navigointi-
laitteet) rikkoutuvat.

3.5 Yleiset turvallisuustoimenpiteet

e)

Tarkasta laite aina ennen kaytt6a. Jos laite on
vaurioitunut, korjauta se Hilti-huollossa.

Pida laite aina puhtaana ja kuivana.

Vaikka laite on suunniteltu kestamaan tyémaiden
vaativia olosuhteita, sitd on kéasiteltdvd varoen
kuten muitakin optisia ja elektronisia laitteita (kii-
karit, silmélasit, kamera).

Vaikka laite on suunniteltu kosteustiiviiksi, pyyhi
laite kuivaksi aina ennen kuin laitat sen kanto-
laukkuun.

Laitetta ei saa avata tai muuttaa mitenkaan.

3.6 Akkujen oikea kasittely ja kaytto

a)
b)

)

e

Akut eivit saa paasta lasten kasiin.

Poista akku laitteesta, jos et kéyta laitetta pitempéan
aikaan.

Ala ylikuumenna akkua alika heita sité avotuleen.
Akku saattaa rajahtaa, ja siita voi vapautua myrkyllisia
aineita.

Vaarasta kdytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nes-
tettd, jota ei saa koskettaa. Varo koskettamasta
tatd nestettd. huuhtele kosketuskohta vedella.
Jos nestettd paasee silmiin, huuhtele silméat run-
saalla vedella ja lisaksi mene ladkariin. Ulos vuo-
tava neste saattaa aiheuttaa arsytystd ja palovam-
moja.

Lataa akku vain valmistajan suosittamalla latu-
rilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin



lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdy- | f) Ota litiumioniakkujen kuljettamisesta, varastoin-
tetd&n muiden akkujen lataamiseen. nista ja kayttamisesta annetut erityisohjeet huo-
mioon.
g) Mekaanisesti vaurioitunutta akkua ei saa enda
kayttaa.

4 Kayttoonotto

4.1 Akun asettaminen paikalleen ja laitteen kytkeminen paalle A

1. Laita akku PSA 82 paikalleen laitteen taustapuolelle.
Lataa akku PSA 82 tayteen (ks. verkkolaitteen PUA 81 kayttdohje, akun PSA 82 kayttdohje ja autolaturin PUA 82
kayttdohje).
HUOMAUTUS Vaihtoehtoisesti voit ladata akun PSA 82 erikseen saatavissa olevalla laturilla PSA 85 monitorista
PSA 100 irrotettuna.

3.  Kytke laite kayttokytkimella paalle.

Hyvaksy nayttéon ilmestyvat oikeudelliset huomautukset, jotta voit kéyttaa laitetta.

5. Pois paalta kytkemiseksi pida kayttokytkin painettuna 3 sekunnin ajan.

>

4.2 Asetukset
Jos laite on tehdasuusi, sinua kehotetaan ensin tekeméain maakohtaiset asetukset.

1. Valitse keinukytkimelld haluamasi kieli ja kuittaa valintasi toimintopainikkeella "Ok".

2. Valitse sitten keinukytkimelld ja kuittauspainikkeella "OK" muut asetusmahdollisuudet.

3. Kuittaa tekemési asetukset kuittauspainikkeella "OK".
HUOMAUTUS Kun kytket laitteen seuraavan kerran paélle, voit ohittaa asetusten tekemisen toimintopainikkeella
"Skip" (ohita).

5 Kéa

5.1 Kayttdohjeen haku naytt66n

1. Paina Home-painiketta 5 sekunnin ajan.
Kéayttdohje naytetdan esilléa olevaan kohtaan liittyen nayttdkentdssé. Sen jélkeen voit navigoida koko kayttéoh-
jeessa.

2. Voit hakea kayttdohjeen nayttodn myds paavalikosta asetusvalikon kautta painamalla toimintopainiketta Ohje.

3. Kayttdohjeen naytdn suljet painamalla toimintopainiketta Takaisin.

5.2 Perustoiminnot
Haluamasi toiminnon valitset toimintopainikkeilla.

Keinukytkimelld voit siirtdd tarkastelukohtaa, muuttaa parametriarvoja tai asetuksista riippuen siirtdd tahtainristia,
muuttaa kerrosvahvuutta ja kerrossyvyytta.
Kuittauspainikkeella Ok voit valita tarkastelukohdan elementin tai k&ynnistaa tietojen muokkauksen.

5.3 Projektit ja tietojen hallinnointi
Saman projektin sisélld voidaan samanaikaisesti hallinnoida Ferroscan- ja X-Scan-dataa.

5.3.1 PS 1000 X-Scan-projektien ja -datan hallinta E1
Alavalikossa "Projektit" voit hallinnoida projekteja, hakea tallennettuja skannauksia nayttéon, analysoida niita ja tuoda
PS 1000 X-Scanista uutta dataa.
1. Tuo tiedot (projektit/skannaukset) tiedonsiirtojohdolla PSA 50/51 suoraan laitteesta PS 1000 X-Scan.
2. Valitse péaavalikossa toiminto Projektit.
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3. Valitse haluamasi projekti. Aktiivisena olevan projektin tunnistat taitetusta oikeasta ylakulmasta.
HUOMAUTUS Parhaillaan aktiiviseen projektiin paaset myds suoraan paévalikosta toimintopainikkeella Avaapro-
jekdti.

4. Valitse haluamasi skannaus.
Skannaus naytetaan.

5. Saada keinukytkimen ohjaustoiminta toimintopainikkeella vasemmalla ylhaalla.

000004

"3p.

—_

7. Toimintopainikkeilla Parametrit ja Nakyma voit muuttaa esitystapaa ja laskentaparametreja. Jos muutat arvoja
kohdassa Parametrit, tiedot on laskettava uudelleen. T&ta varten paina kuittauspainiketta Ok.

8. Toimintopainikkeella Ekstrat voit mm. vieda yksinkertaisen raportin PDF-tiedostona tai asettaa merkintdkohdat.

9. Muita analyysejé varten voit siirtda tiedot USB-tiedonsiirtojohdolla PSA 92 tietokoneelle.

5.3.2 PS 200 S Ferroscan-projektien ja -datan hallinta

Alavalikossa "Projektit" voit hallinnoida projekteja, hakea tallennettuja skannauksia ndytté6n, analysoida niité ja tuoda

PS 200 X-Scanista uutta dataa.

1. Tuo skannattu data infrapunaliitinnan kautta suoraan PS 200 S Ferroscanista PSA 100 -monitoriin. Lisatietoja
datan tuomisesta laitteesta PS 200 S Ferroscan 6ydét laitteen PS 200 kayttdohjeesta.

2. Tai voit tuoda skannatun datan PUA 95 Micro-USB-johdolla laitteesta PSA 55 adapteri-IR PSA 100 -monitoriin.
Lisatietoja laitteesta PSA 55 adapteri-IR 10ydat laitteen PS 200 kayttdohjeesta.

3. Valitse péavalikossa toiminto Projektit.

4. Valitse haluamasi projekti. Aktiivisena olevan projektin tunnistat taitetusta oikeasta ylakulmasta.
HUOMAUTUS Parhaillaan aktiiviseen projektiin padset myds suoraan paévalikosta toimintopainikkeella Avaapro-
jekdti.

5. Saada keinukytkimen ohjaustoiminta toimintopainikkeella vasemmalla ylhaalla.
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6. Toimintopainikkeilla Parametrit ja Nakyma voit muuttaa esitystapaa ja laskentaparametreja.
7. Toimintopainikkeella Ekstrat voit mm. vieda yksinkertaisen raportin PDF-tiedostona tai asettaa merkintdkohdat.
8. Muita analyyseja varten voit siirtda tiedot PSA 100 -monitorista tietokoneeseen PSA 92 USB-tiedonsiirtojohdolla.

6 Asetukset

6.1 Voit tehda seuraavia asetuksia:
o Kirkkaus -
o Aznenvoimakkuus
o Paivdys ja kellonaika
o Energiankaytto
o Maakohtaiset asetukset

HUOMAUTUS
Apua-toimintopainiketta painamalla saat nayttéon taydellisen kayttdohjeen.

7 Havittaminen

VAROITUS

Laitteen virheellinen havittdminen saattaa aiheuttaa seuraavaa: Muoviosien polttamisessa syntyy myrkyllisia kaasuja,
jotka voivat johtaa sairastumisiin. Paristot ja akut saattavat vaurioituessaan tai kuumentuessaan réjahtad, jolloin
ne saattavat aiheuttaa myrkytyksen, palovammoja, sydpymisvammoja ja ympaéristdn saastumisen. Huolimattomasti
héavitetty laite saattaa joutua asiattomien henkildiden kayttéon, jotka voivat kayttaa sité vaarin. He saattavat aiheuttaa
vammoja itselleen tai toisille ja saastuttaa ympéristda.

Hilti-tyokalut, -koneet ja -laitteet on p&dosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on
materiaalien asianmukainen erottelu. Hilti (Suomi) Oy ottaa vanhat laitteet ja koneet kierrétettaviksi. Lisatietoja saat
Hilti-asiakaspalvelusta tai Hilti-myyntiedustajalta.

Koskee vain EU-maita

Ala havita elektronisia mittalaitteita tavallisen sekajitteen mukanal!

S&hko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan EU-direktiivin ja sen maakohtaisten sovellusten mukai-
sesti kaytetyt séhkotydkalut on toimitettava erilliskerdyspisteeseen ja ohjattava ympéristdystavélliseen
kierratykseen.
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Havita kaytetyt akut maakohtaisten lakimééraysten mukaisesti

8 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (originaali

Nimi: Monitori
Tyyppimerkintéa: PSA 100
Sukupolvi: 01
Suunnitteluvuosi: 2010

Vakuutamme, ettd tdma tuote tayttda seuraavien direktii-
vien ja normien vaatimukset: 19. huhtikuuta 2016 saakka:
2004/108/EY, alkaen 20. huhtikuuta 2016: 2014/30/EU,
2011/65/EY, EN ISO 12100, 2006/66/EY.
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NPQTOTYNO OAHINQN XPHZHZ

060o6vn PSA 100

Mpiv a6 Tn 6€on o€ AeiToupyix SixBioTe
omwaodnmoTe TIg 0dnyieg Xpriong.

PUAKOOETE TIG TTKPOUGES 08Nnyieg Xpiong
TTAVTX OTN GUCKEUN.

'OTtav diveTe TN GUOKEUN o€ GAAoug, BEBaIw-
BeiTe OTI TOUG £XETE dWOEI KAI TIG 0ONYieg

xeriong.

Mivakag EPIEXOPEVMV Zehidax
1 evikég umodeiEeig 69
2 Meplypogn 70
3 YmodeiEeIg yIa TNV aopaAEIn 70
4 ©¢on oe AsiToupyia 71
5 Xelpiopog 72
6 PuBuioeig 74
7 AidBeon 0TQ KITOPPIUUOT 74
8 AnAwon ouppopwong EK (mpwToTummo) 75

H O1 apiBuoi mapaméumouy oe eikdveg. O1 eIKOVES Ppi-
OKOVTOI OTNV GpXM} TWV 0dNnyIwv Xpnong.

MARkTpa ©

% MAAKTPa AsiToupyiog

LED kaT&oToong Aeiroupyiog
MAAKTPO ON/OFF

(4) NAAKTPO TEOOXPWV KATEUBUVOEWY
MAAKTPO empepainong (OK)

(6) MAnkTPo Home ko BonBeiog

(?) LED karéoToong ¢opTiong

1 Mevikéc umtodei&el

1.1 A£E€EIG EMONPAVONG KA1 N ONUOCIX TOUG
KINAYNOZ

MNa pix Gueoa emkivduvn KaXT&OTOON, TIou odnyei oe
0OBaPO 1) BAVATNPOPO TPAUMATIOUO.

MPOEIAOMNOIHZH
Mo pix mMBavov eMKivOUVN KOTGOTAOT, TTOU PTTOPET Vot
0dnynoel oe GOBAPO 1) BAVATNPOPO TPAUMATICUO.

NPOZOXH
Mot i mBovOV ETTIKIVEUVN KXTXOTAOT, TTOU EVOEXETON VO
0odnyroel o€ TPAUUATIONO 1} UNIKEG ZNUIES.

YMNOAEI=ZH
Mo urTodEei&eIg Xpriong Ko &AAEG XprioIUEG TTANPOPOPIES.

1.2 Ene&riynon €1kovooupBOAwV Kail AoIT@v
umodei&ewv

ZupBoAa poeidomoinong

Mpogidoroi-
non yix
Kivduvo
YEVIKNG
Quong

ZUupBoAa utToXpEWONG

Mpiv amd ™
xenon
SlBA&oTE TIG
odnyieq
xpriong
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2.1 Xprion

H 0B86vn xpnoiueuel oTnv €PQAVION Kol AETITOUEPN
av&AUCH COPWOEWY, TTOU EXOUV ANeBEi ormd CUOTAUATX
o&pwong Tng Hilti.

3 YodeiEeIC yIxX ThV KCGPAAEIX

Mropeite va DIaKeIpiCeoTE OXPWOEIG OE £PYX KOl OTN
OUVEXEID VO TIG UETOPEPETE GE UTTOAOYITTH YIX TIEPAITEPW
a&I0AOYNoN SedOPEVIV KOl pXEIOBETNON.

3.1 Fevikég unodei&eIq aopaleiag

AioB&aTe TIG 0dnyieg Xpriong Tou eival amoBnKeUUEVeS
OTn OUCKEU.

EKTOG &T10 TIG UTTOBEIEEIG YIX THV XCPEAEIX TTOU UTT&P-
XOUV OTX ETMIPEPOUG KEPXANIX XUTWV TWV 0dNnyi®Mv
XPHONG, TIPETIEI VX TNPEITE TTAVTOTE AUCTNPX TIG 0dN-
Yi€g TTou akoAouBouv.

AlxB&oTE OAEG TIG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPXAEIX KOl
TIG 0dnyieg. AmO TOPOAEIYEIG KATA TNV THPNON TV
Unodeifewv XOPAAEING KO OBNYIWV PTTOPEI VO TIPOKANBEI
NAEKTPOTANEICK, TTUPKOYI& Kail/f) GOBXPOI TPQUMATICHOI.
DUAGETE OAEG TIG UTTODEIEEIG YIX THV XCPXAEIX KO TIG
odnyieg yix peAAOVTIKR Xprion.

3.2 BaOIKEG EMONUAVOEIG YIX THV XCPXAEIX

a) Kpoarnote Tax moudiéx PHAKPIX XIMO TIG CUOKEUEQ
mpoBoAng Aéigep.

b) EA&yEre TO Medio evbei&ewv, HETX TNV EVEPYOTTOI-

non Tng cUckeung. 210 Tedio evdeiEewv TTPEMel vax

epaviZeTan To Aoyoturo Tng Hilti kau To dvopa Tng

OUOKEUNG. 2TN OUVEXEIX eUpavileTal oTo TIedio ev-

Oeifewv &va prvupa amoroinong eubuvng, To ormoio

TIPEMel Vo aTrodexDeiTe, YIo va HETABEITE OTO KUPIO

JevVoU pe TO TPEXOV €pYO.

MPOCEXETE MAVTX TX MNVUUXTX TTpoEIdomoinong

oTo Tredio evdEiEewv.

d) AIXTNPIOTE GE EUAVAYVWOTN KATAOTXGN TO TTIESi0
€vBEIEEWV (TT.X. UNV XKOUPTTATE PE TX SXKTUAX TO
medio evdeiewv, UV To aPHVeETE v AepwOEi).

e) Mnv XpnoIYOTIOIEITE TTOTE MIX EAXTTWHXTIKN GU-
oKkeun. EmkoivwvrioTe pe To ogpPig Tng Hilti.

f) EAEYXETE TIG PUBUICEIG TNG CUCKEUING TIPIV OO TN
xprion.

0g) MEeTO@QEPETE TN CUCKEUI HOVO £XOVTUG XPXIPECEL
TNV EMAVAPOPTICOUEVN PITATAPI.

h) METAPEPETE KAl XMOONKEVUETE UE XOPAAEIX TN
ouokeun. H Bgppokpacia amobrikeuong Bpicke-
Tou METAEL -25°C Ko 63°C (-13°F - +145°F).

i) E&V UETX(PEPETE TN OUCKEUN OO TTOAU KpUO OE
mo {eoTo MePIB&AAOV 1} TO AVTIOTPOPO, Bak TTPETTE!
VO TNV XPOETE VA EYKAIUXTIOTEI TIPIV &XmO TN
Xperon.

) Mnv Tpun&Te O onueix, OTX OTOIxX N CUCKEUN
€XEl avIXVEUOEI OvTIKEiEVX. AGBeTE umown Tn

o

Si1apeTPO TNG OTTHG SIKTPNONG KOl CUVUTTOAOYIZETE
TTAVTX EVAV KXTXAANAO CUVTEAECTH XOPAAEIXG.
k) Toa omoTeAéopaTax TNG METPNONG EVOEXETXI VX
EMNPEXOCTOUV, AOYW TNG XPXNG AEITOUpYiaG, oMo
GUYKEKPIPEVEG GUVOINKEG TTEPIBXAAOVTOG. TETOIEG
€ivail T.X. N EYYUTNTX OE CUCKEUEG Ol OTTOIEG TTXX-
PAYOUV ICXUPK UAYVNTIKX N NAEKTPOHUAYVNTIKX
medic, N UYPACIQ, Tt SOUIKX UAIKK TTOU TIEPIEXOUV
METOAAQ, TX HOVWTIK& UAIKK e ETTEVEUON GXAOUI-
Viou, OTPWOEIG UAIK®V, UTTOOTPWUXTX PE KOIAOTN-
TEG KAOWG KX AYWYIUEG TATIETOXPIEG 1) AYWDYIHX
TACKISI. AGBETE EMOPEVWG UTTOWN KXI XAAEG TN -
YEQ TAnpoPopnong (Tm.X. oxEdIx) TpIV QMo £p-
yooieg diarpnong, kKomng | ppelapiouxTog oe
UTTOGTPWOHOTA.
) AouBaveTre ummoyn oug TIG MEPIBAXANOVTIKEG ETTI-
8p&oeig. Mn XPNOIUOTIOIEITE TN OUCKEUN OTTou
UTT&PXEI KiVOUVOG TTUPKAYIXG I} EKPREEWV.
DpoVTIZETE TIPIV ATTO TNV EPYAOIX PE KEECOUKP
WOTE VA EiVXI TOTTOOETNUEVX CWOTX.

m
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3.3 Kat&AAnAn 81euBETNON Kol OPYy&XVWGH TOU
XWPOU EPYACInG

a) XPNOIUOTTOIEITE TN GUOKEUN HOVO EVTOG TWV KO-
BopIoHEVWV OpiwV XpHONG.

b) MpocéxeTe TOug ICXUOVTEG OE KAOE XWPX KXVOVI-
OUOUG TTPOANYNG XTUXNHATWV.

C) ZITIG EPYAOIEG EYKATAOTAONG OXIMOPEUYETE VA
TAIPVETE APUCIKEG OTAOEIG PE TO OWHX OOG
OTaV BPIOKECTE EMAVW OF OKXAEG. PpovTioTe v
EXETE KOAN EUCTAOEIX KOl SIXTNPEITE TTAVTA TV
100PPOTTX OXG.

3.4 HAekTpOUXYVNTIKH CUPBATOTNTX

YNOAEI=H

Movo yia Tnv Kopéa: AUTr N CUOKeUr €ivol KATGANAN
Y10 NAEKTPOMYVNTIKX KUUOTO TTOU TTOPOUCIGZOVTal OF
XOPOUG KaToIKIoG (kaTnyopia B). MpoBAEmeTal KUping
YI EQOPUOYEG O XWPOUG KOTOIKING, WUTTOPEI OPWG VX
xpnoiporoinBei kai oe XAAeG TIEPIOXEG.

MopOAO TTOU N GUOKEUN QVTOITOKPIVETAI OTIG QUOTNPEES
AMXITAOEIG TwWV 0dNyIWV TTou IoxUouy, n Hilti dev umopei
VO OTTIOKAEioel TO eVOEXOUEVO VO DEXTEI TIAPEUPBOAEG a1
£vTOVN OKTIVOBOAICK, YEYOVOG TTOU UITOPE] VO TIPOKOAEDE!
duoAeiToupyieg. Ze QUTAV TNV TTEPITITWON I} OE TIEPITITWON
AWV OPIBONIGY, TIPETTE! VO TIPXYUOTOTTOIOUVTOI SOKI-
UOOTIKEG peTProelg. H Hilti dev uropei miong va ammokAei -
o€l 0TI 5e Bt TTPOKANBOUV TAPEUBOAEG OE GANEG CUOKEUEG
(TT.X. OUOTAPOTA TTAONYNONG OEPOTTAGV®V).



3.5 MevIK& PETPX ACPAAEING b) AaipeiTe TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UTTATOPI GO T
OUOKEUT, 0TV eV TIPOKEITOI VX TN XPNOIUOTIOINCETE
VIO HEYOXAUTEPO XPOVIKO SIXOTNUA.

c) Mnv urepBEPUAIVETE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTX-
TXPIX KXI PNV TNV €KBETETE O PAOYa. H emava-
POPTIOUEVN UTTATOPIO UTTOPET VO EKPAYEI I} UTTOPEI
va eAeuBepwBolv TOEIKEG ouoieg.

d) Ze mepinTwon AavBoopévng xpriong Mmopouv va
SIopPeUoOUV UYP& QMO TNV UMOTOPIX. ATTOPEUYETE
K&Oe €idoug emaPn. I€ TEPIMTWON GKOUCING
EMAPNG, EEMAUVETE pe vepo. Eav Ta uyp& £pBouv
O€ EMAPI ME TX UATIX OXG, EEMAUVTE TX PE TTIOAU
VEPO KOl EMOKEPOEITE EMMPOCOETA YIXTPO. TX
UYpP& TTOU £X0UV EEENDEI EVDEXETOI VO TIPOKOAETOUV
£peBiopoUG 1 EYKAUPATA OTO JEPUAL.

e) DopPTI(ETE TIG UMTKTAPIEG HOVO HE POPTICTEG TTOU

a) EA&yEre Tn ouokeur Tipiv oo Th Xprion. E&v n ou-
OKEUI £XEI UTTOOTEI {NMIK, AVOESTE TNV EMIOKEUN
TNng o€ évax o€pPig Tng Hilti.

b) AlXTNPEITE TN CUOKEUN TAVTX KAOXPH KXI OTEYVI).

c) Moapoho mou n ouckeur] €xel oXedixoTei yix
okAnpry xpnon oe epyoTta&ia, O TpPEMEl Vo
XPNOIHOTIOIEITXI OXOAXOTIKYX, OTWG KX K&OE
OTITIKOG K&I NAEKTPIKOG €EOTAIOUOG  (KIGAIX,
YUOAIX, pUTOYPXPIKEG MNXAVEG).

d) MopdAo TTOU n CUCKEUI EiVal TIPOCTATEUUEVN XTTO
TNV €I0XWPNON OKOVNG, O TIPETTEI VX Tr OKOUTTI-
OETE YE OTEYVO TIQVI TIPIV TV TOTTOOETHOETE OTN
GUOKEUQCIOX HETX(POPHG TNG.

e) Aev EMTPEMETAI TO AVOIYHX I} N} TPOTIOMOINGN TNG

OUCKEUNG. ? . , . )
TIPOTEIVOVTQAI XTTO TOV KATXOKEUXOTT). YTTPXE! Kiv-
, , , BUVOG TTUPKAYIXG OE POPTIOTEG TTOU €ivail KXTGAANAOI
3.6 EmpeANG XEIPICHOG Kol XPrion VIO VOl GUYKEKPILEVO EIBOG UTTOTOPIGY, OTOV XPNol-
ETOVOQOPTIZOUEVWY HITTOPIGY HOTTOIOUVTO HE GANEG UMTOTOPIES.
a) O1 emavagopTI{opeveg parapieg dev emTpémne- | f) TMPocEETe TIG €101KEG 0dNYiEg YIX TN HETXPOPU,
Tl VX KATXAREOUV OE XEPIX TSIV, TNV XMOBNRKEUON KAl TN AEITOUPYIX TWV EMAVX-

PopTIOpEVWV prTaTapi®v Li-lon.
g) Aev emMTPEMETAI N XPHON EMAVXPOPTIOPEVWV
UITATAPIWV TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIX.

4 O¢on oe AsiToupyia m

4.1 TomoB£TNON EMAVXPOPTIZOPEVNG NTTATOPIAG Kol EvepyoTToinon cuokeung A

1. TomoBeTrioTe TNV eMavaQOPTIZOpEVN urmaTapiot PSA 82 oTnv miow TTAEUPS TNG CUCKEUNG.
dopTioTe TeAeing TNV emavaopTIZopevn umaTapio PSA 82 (BAéme 0dnyieg xpriong Tou TpogodoTikou PUA 81,
NG EMAVAPOPTIZOUEVNG IMaTapiag PSA 82 kai Tou gpopTIoTr auTokiviTou PUA 82).
YMNOAEI=H EVaAOGKTIK& WTTOPEITE VO POPTIOETE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN Prarapioc PSA 82 pe Tov EexwploTd
SiaxBeoipo popTioT PSA 85 ekTdg Tng 08ovng PSA 100.

3. ©¢oTe og AeiToupyia To epyaeio pe To TAfKTpo ON/OFF.

4. AmnodexBeiTe TO privupa ammorToinong eubuvng, TTOU EUPAVIZETAI OTNV 0BOVN, YIX VO XEIPIOTEITE T GUOKEUT).

5. T ammevepyoroinon, kpaTioTe marnuévo To MANKTPo ON/OFF yia 3 SeuTepOAeTTa.

4.2 Pubpioeig

3TIG KAUIVOUPYIEG OUOKEUEG MO TO €pYOOTAOI0, INTEITAI TTPWTX V& EMAEEETE TIG PUBUICEIG TTOU £XOUV OXEON WE TN
XOPX.

1. EmA£ETE pe TO TTANKTPO TECONPWY KATEUBUVOEWY TN YAWOOX TTOU eMBUEITE KOl EMBERAXIDATE TNV EMAOYT 0OG
JE TO TIARKTPO AeiToupyiag "Ok".

2. EmA&ETE OTN OUVEXEID PE TO TIANKTPO TEGOGPWY KATEUBUVOEWV KO TO TIARKTPO emBeBaiwong "OK" Tig urmoloimeg
pubuicelg.

3. EmPeBauwaoTe TIg pubuioeig pe To TARKTpo "OK".
YMNOAEI=H Mropeite va JeTaBE0ETE QUTEG TIG PUBUIoEIG Pe TO TIANKTPO AeiToupyiag "Skip" Kol oTnv emouevn
€VEPYOTIOINON TNG CUCKEUNG.
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5 Xeipiopo

5.1 Eppavion odnyiov Xpriong

1. MoaThoTe 10 TAKTPO Home yiax 5 deuT.
O1 0dnyieg Xpnong epeavifovTal oTo Tedio evOEIEEWV Pe BEPOTIKA eVOU. ZTr CUVEXEIX UTTOPEITE VO TTAONYNBEiTE
oe 0ANOKANpEG TIG 0dnyieg Xpriong.

2. MriopeiTe va deite TIG 0dnyieg XProng Kol oo To Yevol pubpioewv oTo KUPIO JEVOU HE TO TIARKTPO AEITOUPYIOG
Help.

3. o va KAeioeTe TIG 0dnyieg Xpriong, TATAOTE To TTANKTPO AeiToupyiag Back.

5.2 BaolkEg AeiToupyieg
Me Ta MARKTPa AeIToupyiog pUrmopeiTe va eMAEEETE TIG DIaBETIUEG AeITOUpYiEG.

Me TO TTAAKTPO TECOXPWV KATEUBUVOEWY UTTOPEITE VO HETAKIVEITE TNV ECTION, VO TPOTTOTIOIEITE TIUEG TIXPAUETPWVY T,
av&AOya pe TN pUBUION, VO UETOKIVEITE TO OTAUPOVNUQ, VO TPOTIOTIOIEITE TO TI&XOG OTPMONG Kal TO B&OOG 0TpWONg
KTA..

Me 1o mAfkTpO emBePainong Ok UMOPEITE Vo EMAEEETE TO EO0TIKOPEVO OTOIXEIO | VX QpXIOETE TNV eMegepyaaia
OedoUEVOV.

5.3 Epya Ko Sixxeipion dedouevwv
EvTog evdg €pyou umtapyel n dSuvardTnTa TauTdxpovng dioxeipiong dedopévwv Ferroscan kail X-Scan.

5.3.1 Aixxeipion £€pywv kou dedopévawv PS 1000 X-Scan E1

370 untopevou "Projects" pmopeite va SIaXeIpifeaTe £pYQ, VO TIPOBAAETE KO VO AVOAUETE KOTAYEYPAUMEVES TOPWOEIG

KO VOt EI0QYQXYETE vea dedopeva oo To PS 1000 X-Scan.

1. Eio&yeTe T dedopeva (Epya/oapwaelg) pe To KoAwdIo peTapopag dedouevwv PSA 50/51 kaTeubBeiav ommod To
PS 1000 X-Scan.

2. EmA&ETe oTO KUpIO pevoU Tn AelToupyia Projects.

3. EmA&ETe To épyo Tou emBupeiTe. To evepyd £pyo SIGKPIVETON OO IO KOUUEVX ETTGV® 0PBI YWVid.
YMNOAEI=EH Mmopeite va UETOPEITE OTO €vEPYO €PYO KOl KOTEUBEIOV OO TO KUPIO pevol Pe TO TARKTPO
Aerroupyiag Openproject.

4. EmAEETE TN o&pwaon Tou emMBUpEiTE.
EpgaviZeTan n odpworn.

5. PuBpioTe Tn oupmepipop& eAEyXOU TOU TIAAKTPOU TECOXPWY KATEUBUVOEWV e TO TARKTPO AEITOUPYIOG EMAVW
apIoTEPQ.

6. PuBpioTe Tov TPOTO aMEIKOVIONG KE TO TIARKTPO AeiToupyiag oe "2D" i "3D".
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Me Ta TARKTpa AeiToupyiag Param. ko Visu-alization pmopeite vor oaA&EeTe TIQ napausTpouq QATEIKOVIONG Kol
urrohoyiopoU. Edv aMaEeTe TIg TINEG 0TO Param., TIPEMEl V& UTTOAOYIOTOUV €K VEOU TX OTOIXEIX. MMXTAOTE yIx TO
OKOTTO QUTO TO TIANKTPO empBeRainong Ok.

Me To MAKTPO AeiToupyiag Extras prmopeite HeTaEU GMwV va eEXYETE I OTTAN avapopd wg apxeio PDF 1 va
ammoBnkeuoeTe BETEIG WG ONUADIC.

Mo TePAITEPW AVXAUTEIG UTTOPEITE VO UETAPEPETE T SESOUEVD HECW TOU KaAwdiou peTapopdg dedopevwv USB
PSA 92 gg umnoloyioTr.

5.3.2 Aiaxeipion épywv ko dedouévwv PS 200 S Ferroscan B

270 urtopevou "Projects” pmopeiTe va SIoXeIPICeaTE £pYQ, VO TIPOBAAETE KO VO AVOAUETE KOTAYEYPAUMUEVEG COPWOEIG
KOl Vo eloayayeTe vea dedopgva armod To PS 200 S Ferroscan.

1.

Eiodyete T dedopéva odpwong HEow TNG BUpag urepUBpwv KaTeuBeiav amd To PS 200 S Ferroscan otnv 086vn
PSA 100. MepioodTepeg MANPo@opieq yia TNV eloaywyr ormd To PS 200 S Ferroscan Ba Bpeite oTig 0dnyieq
xprong Tou PS 200.

H, elobyete T dedopeva odpwong e To kaxAwdio micro-USB PUA 95 amo Tov avtamropa uriepUBpwv PSA 55
oTnv 086vn PSA 100. MepioooTePEG TTANPOPOPIES YIX TOV AVTATITOPG UTIEPUBpwY PSA 55 Ba BpeiTe oTIg 0dnyieg
xpnong Tou PS 200.

EmA€ETe oTO KUpIo pevou Tn Aeitoupyia Projects.

EmAEETE TO €pyo TTOU eMBUpEITE. TO gvEPYO £pYO DIKKPIVETAI OO UIG KOUMEVD EMTAVW 0pPBI YwVia.

YMOAEI=H Mropeite va LETOPeiTE OTO evepyd €pyo Kol KaTeuBeiov QMo TO KUPIO UEVOU WE TO TIAKTPO
AerToupyiag Openproject.

PuBuioTe T oupTTEPIPOPG EAEYXOU TOU TIANKTPOU TECOXPWV KOTEUBUVOEWV WE TO TIANKTPO AEITOUPYIOG EMAVK
apIoTEPQ.

Me Ta TARKTPa AeiToupyiag Param. ko Visu-alization urmopeite vor GANGEETE TIG TAPOAPETPOUG OTTEIKOVIONG KX
urrohoyiopou.

Me To TIAfiKTPO AeiToupyiog Extras pmopeite HETOEU GAMwV va eEXYETE HIak OITAr) avapop& wg apxeio PDF rj va
amoBnkeuoeTe BETEIG WG TNUADIC.

Mo TEPAITEPW AVOAUTEIG UTTOPEITE VO PETOPEPETE TO Sedopéva omd Tnv 08ovn PSA 100 péow Tou Kohwdiou
peTapopag dedopévwv USB PSA 92 oe umoAoyiaTn).
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6 PuBpiosi

6.1 MITOPEITE VX TIPAYUXTOTTOINOETE TIG XKOAOUBEG pubpiceig:
o  OduTEIVOTNTO

e 'Evraon rixou

e Huepounvia / opa

e Tpodrol AeiToupyiag evépyeiag

o Pubpioeig xwpog

YMNOAEI=H
MNarrioTe To MARKTPO AeiToupyiag "Help", yia va avoi§ouv 0AOKANpeg o1 0dnyieg Xxpriong.

7 AixOeon OTA AMTOPPIUMATX

NMPOZOXH

Se mepinTwon oKaT&ANANG amdppIyng Tou E0TTAIOUOU PITOPOUV VO TXPOUCIGATOUV TO akOAouBa: Kard Tnv Kawaon
TAGOTIKWOV PEP@Y dNUIOUPYOUVTOI TOEIKX GEPIC, TIOU UTTOPOUV VX TIPOKOAEGOUV aaBéveleg. O UMaTapieg Umopei va
EKPOYOUV KQI VO TIPOKOAETOUV E€TOI SNANTNPIGOEIG, EYKAUUOT, XNUIKG EYKXUPOTO 1) pUTIAVON 0TO TTEPIB&ANOY, OTOV
uroaTouv Znui& 1) ekTeBoUv oe UYNAEG Bepuokpaaieq. METOVTOG TN OUOKEUN OTTAG OTOX OKOUTTIOICK, ETITPEMETE OE
AVOPUODI TIPOOWTTX VO XPNOILOTIOINCOUV OKATGAANAG TOV €EOTTAIOUO. EVOEXETOI VO TOXUUGTIOOUV OOBOPG TOV EQUTO
TOUG N} TPITOUG KAXBWG KOl VO pUTI&VOUV TO TTEPIB&ANOV.

O1 ouokeueg Tng Hilti eival KATAOKEUAOPEVEG OE PEYXAO TTOCOOTO QMO AVOKUKAWOIUG UNIKK. Mpolmobeon yix Tnv
AVOKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATAANAOG dIawpIoUOg Twv UNIK®V. & TTOMEG XOpeg, n Hilti éxel opyavwbei dn woTe va
MTTOPEITE VO EMOTPEPETE TNV TTOAIX OO OUOKEUN VI QVOKUKAWON. POTRAOTE TO TUAUX eEUTNPETNONG TTeAaT@V TNg Hilti
1 Tov oUUBOUAO TIWANCEWV.

Movo yia TIg Xwpeg Tng EE

Mnv TTETATE TO NAEKTPOVIKE Opyava ETPNONG OTOV K&DO OIKIGK®V GITOPPIUUATOV!

ZUPQWVA e TNV eupwITOikr 08nyict TEPi NAEKTPIKAV KOI NAEKTPOVIK®MY CUCKEUMV KAI TNV EVOWUXTWOTN
NG 0TO €BVIKO BiKAIO, T NAEKTPIKE EPYOAEIR TIPETTEI VO GUANEYOVTOI EEXWPIOTA KOI VOL ETTIOTPEPOVTOI
VIO GVOKUKAWGN e TPOTTO GINIKO TIPOG TO TTEPIBRANOV.

AIGBETETE TIG EMAVAPOPTICOPEVEG PTTATOPIEG OTO ATTOPPIMMATA CUPPWV UE TIG EBVIKEG DIATAEEIG
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8 ARAwon ocuppoppwonc EK (mpwtdTUumo)

Mepiypogrn): 08ovn
Mepiypogr) TUTTOU: PSA 100
Fevik: 01
'ETOG KOTOOKEUNG: 2010

AnAavoupe wg pdvol utrelBuvol, OTI GUTS TO TIPOTOV AVTL-
TTOKPIVETXI OTIG KOAOUBEG 0Bnyieg Kal POTUTTA: Ewg 19
AripiNiou 2016: 2004/108/EK, amd 20 ArmpiAiou 2016:
2014/30/EE, 2011/65/EE, EN ISO 12100, 2006/66/EK.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Management

Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems
Accessories

06/2015 06/2015

TeXVIKI) TEKUNpiwon oTnv:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS

PSA 100 Monitor

Fontos, hogy a hasznalati utasitast elolvassa,
miel6tt a késziiléket elsé alkalommal hasz-
nalja.

Ezt a hasznalati utasitast mindig tartsa egyiitt
a készilékkel.

A gépet csak a hasznalati utasitassal egyiitt
adja tovabb.

Tartalomjegyzék oldal
1 Altalanos informaciok 76
2 A gép leirdsa 77
3 Biztonsagi el6éirasok 77
4 Uzembe helyezés 78
5 Uzemeltetés 78
6 Beadllitdsok 80
7 Hulladékkezelés 80
8 EK-megfeleléségi nyilatkozat (eredeti) 81

Hl Ezek a szamok a megfelelé abrékra vonatkoznak. Az
abrak a haszndlati utasitas elején talalhatok.

Gombok H

(@ Funkciégombok

(@ Uzemallapot-jelzé LED
(3) Be/Ki gomb

(4) Kapcsoléhimba

(5) Nyugtazégomb (OK)

(8) Home és Sugd gomb
(@) Toltési allapot jelzé LED

1 Altalanos informaciok

1.1 Figyelmeztetések és jelentésiik
VESZELY
Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos testi sérilést
okozhat, vagy halalhoz vezeté kdzvetlen veszélyt jeldl.

FIGYELMEZTETES

Ezt a szét haszndljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet
egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos személyi
sériilést vagy halalt okozhat.

VIGYAZAT

Ezt a sz6t haszndljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely kisebb személyi séri-
léshez, vagy a gép, illetve mas eszkdz tonkremeneteléhez
vezethet.

TUDNIVALO

Ezt a szét hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet az
alkalmazasi Utmutatdkra és mas hasznos informéaciokra.
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1.2 Abrak értelmezése és tovabbi informaciok
Figyelmezteto jelek

Legyen
Ovatos!

Kotelez6 védéfelszerelések

Hasznéalat
elétt olvassa
ela
hasznélati
utasitast



2 A gép leirasa

2.1 Alkalmazas

A monitor a Hilti detektorrendszerekkel felvett beolvasa-
sok kijelzésére és elemzésére szolgal.

A projektekben a beolvasasok feldolgozhatok, végul to-
vabbi értékelések és archivalas céljabol szamitogépre is
atvihetok.

3 Biztonsagi eldirasok

3.1 Altaldnos biztonsagi tudnivalok

Olvassa el a készlilékben elmentett haszndlati utasitast.
Az egyes fejezetek biztonsagi tudnival6i mellett na-
gyon fontos, hogy a kévetkezo utasitasokat is ponto-
san betartsa.

Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasi-
tast. A biztonsagi tudnivaldk és utasitasok betartasanak
elmulasztasa dramitéshez, tlzhoz és / vagy sulyos testi
sériiléshez vezethet. Orizzen meg minden biztonsagi
utasitast és utmutatast a jovébeni hasznalathoz.

3.2 Alapvet6 biztonsagi szempontok

a) A gyermekeket tartsa tavol a lézerkésziilékektol.

b) A késziilék bekapcsolasa utan ellenérizze a kijel-
26t. A kijelz6mezdben a Hilti logdnak és a készlilék
nevének kell megjelennie. Ezutan a kijelz6mezében
megjelenik a felelésség kizarasa c. rész, amit el kell
fogadnia ahhoz, hogy az aktudlis projektet is tartal-
mazé fémendiibe jusson.

c) Mindig vegye figyelembe a kijelz6n megjelend fi-
gyelmeztetéseket.

d) Tartsa olvashat6 allapotban a kijelzét (pl. ne nyul-
jon hozza ujjal, ne hagyja elszennyezédni).

e) Soha ne hasznaljon hibas késziiléket. Lépjen kap-
csolatba a Hilti Szervizzel.

f) Hasznalat el6tt ellendrizze a késziilék beallitasait.

g) A késziiléket csak kivett akkuegységgel szallitsa.

h) Biztonsagosan szallitsa és tarolja a késziiléket. A
tarolasi hdmérsékletnek -25 °C és 63 °C (-13 °F és
+145 °F) kozo6tt kell lennie.

i) Amikor alacsony hémérsékleti helyrél egy ma-
gasabb homeérsékleti helyre viszi a késziiléket,
vagy forditva, akkor bekapcsolas el6tt hagyja a
késziiléeket a kornyezet hémérsékletéhez alkal-
mazkodni.

) Ne farjon azokon a helyeken, ahol a késziilék ta-

lalatot jelzett. Vegye figyelembe a furatatmérét és

szamoljon bele mindig egy megfelelé biztonsagi
tényez6t is.

A mérési elvbdl kifolyolag bizonyos koérnyezeti

feltételek ronthatjadk a mérési eredményeket.

Ezek kozé tartozik pl. a késziilék kozelsége

er6s magneses vagy elektromagneses mezét

kelté késziilékekhez, nedves teriiletekhez,
fémtartalmu  épitéanyagokhoz, alukasirozott

=

m

=

szigetel6anyagokhoz, réteges felépitményekhez,
Ureges aljzatokhoz, valamint vezetoképes
tapétakhoz, csempékhez. Ezért az aljzatokban
végzett furasi, flirészelési vagy marasi munkak
megkezdése el6tt vegyen figyelembe mas
informacios forrast is, pl. az épitési tervrajzokat.
Vegye figyelembe a kornyezeti viszonyokat. Ne
hasznalja a gépet olyan helyen, ahol tiiz- és rob-
banasveszély all fenn.

A tartozékokkal végzendé munka megkezdése
elétt ellenérizze, hogy az jol van-e felszerelve.

3.3 A munkateriilet szakszeru kialakitasa

Csak a meghatarozott alkalmazasi korlatokon be-
lil hasznalja a késziiléket.

Tartsa be az On orszagaban érvényben 16v6 bale-
setvédelmi eléirasokat.

A létran végzett beallitasi munkaknal keriilje az
abnormalis testtartast. Mindig biztonsagos, stabil
helyzetben dolgozzon, iigyeljen az egyensulyara.

3.4 Elektromagneses osszeférhetéség

TUDNIVALO

Csak Koredban: Ez a készllék a lakoterlleten fellépd
elektromagneses hulldmok kdrnyezetében hasznalhatd
(B osztaly). Alapvetden lakoterileten belili felhasznalas
céljara készllt, de mas terlileteken is alkalmazhaté.

Jollehet a készllék eleget tesz a vonatkozé iranyelvek
szigoru kovetelményeinek, a Hilti nem zarhatja ki tel-
jesen, hogy a készlilék erés sugarzas zavard hatasara
tévesen miikddjon. Ebben az esetben, vagy mas bizony-
talansag esetén ellendérzéd méréseket kell végezni. A Hilti
ugyancsak nem tudja kizarni annak lehetdéségét, hogy a
késziilék mas készllékeknél (pl. replilégépek navigacios
berendezéseinél) zavart okozzon.

3.5 Altalanos biztonsagi intézkedések

Hasznalat el6tt ellenérizze a késziiléket.
Amennyiben a késziilék sériilt, javittassa meg a
Hilti Szervizben.

Mindig tartsa szarazon és tisztan a késziiléket.
Jollehet a késziiléket épitkezéseken folyd, ke-
mény korilmények kozotti hasznalatra tervezték,
mint barmely mas optikai vagy elektronikai be-
rendezést (tavcsovet, szemiiveget, fényképez6-
gépet), ezt is odafigyeléssel kell kezelni.

Jollehet a késziilék a nedvesség behatolasa ellen
védett, azért mindig tordlje szarazra, miel6tt a
szallitétaskaba helyezi.



e) A késziilék felnyitasa vagy moédositasa nem meg- mulatorfolyadékkal, azonnal oblitse le vizzel az

engedett. érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott,

mossa ki bé vizzel és keressen fel egy orvost. A ki-

3.6 Az akkuegységek gondos kezelése és Iép6 folyadék irritaciokat vagy égéses bérsériléseket
hasznalata okozhat.

e) Az akkumulatort csak a gyart6 altal ajanlott tolt6-
késziilékekben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumu-
latortipus feltoltésére szolgalé toltékészilékben egy
masik akkumulatort probal feltolteni, tiz keletkezhet.

f) Vegye figyelembe a Li-ionos akkuk szallitasara,
tarolasara és lizemeltetésére vonatkozo kiilonle-
ges iranyelveket.

g) A mechanikailag sériilt akkuegység nem hasznal-
haté.

a) Az akku nem gyermekek kezébe valé.

b) Ha hosszabb idén keresztlil nem hasznalja a készl-
léket, akkor vegye ki az akkuegységeket.

c) Az akkuegységet ne hevitse tul, és ne tegye ki
nyilt langnak. Az akkuegység felrobbanhat, illetve
mérgezd gazok szabadulhatnak fel.

d) Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék
Iéphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.
Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az akku-

4 Uzembe helyezés

4.1 Az akkuegység behelyezése és a késziilék bekapcsolasa

1. A PSA 82 akkuegységet helyezze be a készilék hatoldalan.
Toltse fel teliesen a PSA 82 akkuegységet (lasd a PUA 81 haldzati egység, a PSA 82 akkuegység és a PUA 82
autos szivargyujto-csatlakozé hasznélati utasitasat).
TUDNIVALO Alternativ médon a PSA 82 akkuegység feltdlthetd a kiilén kaphatd PSA 85 toltéberendezéssel, a
PSA 100 monitoron kiviil.

3. Akésziilék a Be/Ki gombbal kapcsolhaté be.

A készlilék kezeléséhez fogadja el a képernyén megjelend feleldsség kizarasa c. részt.

5. Kikapcsolashoz tartsa lenyomva 3 masodpercig a Be/Ki gombot.

>

4.2 Beallitasok
Az Uj készlilékek esetében elészor az orszagspecifikus beallitasokat kell kivalasztani.

1. A kapcsoléhimba segitségével valassza ki a kivant nyelvet, és nyugtazza vélasztasat az ,,Ok” funkciégombbal.
2. Majd valassza ki a kapcsoléhimba és az ,,OK” nyugtdzégomb segitségével a tovabbi bedllitdsokat.
3. A végrehajtott beallitdsokat nyugtazza az ,,Ok” funkcidgombbal.

TUDNIVALO Ezek a bedllitasok elhalaszthatok a késziilék kdvetkezd bekapcsolasaig a ,Skip” funkcidgombbal.

5 Uzemeltetés

5.1 A hasznalati utasitas megjelenitése

1. Tartsa nyomva 5 masodpercig a Home gombot.

A kijelzémezdben megjelenik a kontextusfliggd haszndlati utasitas. Ezutan atléphet a teljes hasznalati utasitashoz.
2. Ahaszndlati utasitds megjelenithet6 a fémenuben, a bedllitds meni Help funkcidégombjaval is.
3. Ahaszndlati utasitas bezarasahoz nyomja meg a Back funkciégombot.

5.2 Alapvet6 funkciok
A funkcidgombok segitségével valaszthatdk ki a rendelkezésre all6 funkciok.

A kapcsoléhimbaval eltolhaté a fokusz, modosithatdk a paraméterek, vagy beallitastél fliggden eltolhaté a szalkereszt,

modosithatd a rétegvastagsag és rétegmélység stb.
Az Ok nyugtazégomb segitségével kivalaszthato a fokuszalt elem, vagy elindithaté az adatfeldolgozas.
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5.3 Projektek és adatok kezelése
Egy projekten bellll kezelheték egyszerre a Ferroscan- és X-Scan adatok.

5.3.1 PS 1000 X-Scan-projektek és -adatok kezelése E1

A "Projects" almeniiben kezelheték projektek, megjelenithetdk és elemezheték felvett beolvasasok, valamint impor-
talhatok Uj adatok a PS 1000 X-Scan készllékbol.

1.

2.
3.

9.

Importélja az adatokat (projektek/szkennelt adatok) a PSA 50/51 adatkabellel kdzvetleniil a PS 1000 X-Scan
készulékbol.

A fémenlben valassza ki a Projects funkciot.

Vélassza ki a kivant projektet. Az aktiv projekt a megtort jobb felsé sarok alapjan azonosithato.

TUDNIVALO Az éppen aktiv projekt kdzvetleniil a fémentiibél, a Openproject funkcidbillenty(ivel is elérhetd.
Vélassza ki a kivant beolvasast.

Megjelenik a beolvasas.

Allitsa be a kapcsolohimba vezériési viszonyait a bal felsé funkcidgombbal.

A Param. és Visu-alization funkciégombbal modosithaték a megjelenités és a szamitasok paraméterei. Ha a
Param. meniiben az értékek megvaltoznak, akkor az adatokat Ujra kell szdmolni. Ehhez nyomja meg az Ok
nyugtazégombot.

Az Extras funkciégombbal tébbek kdzott egyszer( jelentések exportalhatok PDF-formatumban, vagy markerek
helyzete allithato.

Tovéabbi elemzések céljabdl a PSA 92 USB adatkabel segitségével az adatok szamitdgépre is atvihetok.

5.3.2 PS 200 S Ferroscan-projektek és -adatok kezelése H

A "Projects" almenuben kezelheték projektek, megjelenithetdk és elemezheték felvett beolvasasok, valamint impor-
talhatok Uj adatok a PS 200 S-Ferroscan készulékbdl.

1.

A beolvasasi adatok az infravords interfészen keresztil kdzvetlenll importalhaték a PS 200 S Ferroscan készu-
lékbdl a PSA 100 monitorra. A PS 200 S Ferroscan készilékrdl térténd adatimportalasrol tovabbi informaciokat a
PS 200 hasznélati utasitasaban talal.
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2. A beolvasasi adatok importalhaték a PUA 95 Micro-USB-kabellel is a PSA 55 infravoros-adapter egységrol
a PSA 100 monitorra. A PSA 55 infravOros-adapter egységrél tovabbi informacidkat a PS 200 hasznalati
utasitédsaban talal.

3. Afémenlben véalassza ki a Projects funkciot.

4. Vdlassza ki a kivant projektet. Az aktiv projekt a megtoért jobb felsé sarok alapjan azonosithato.

TUDNIVALO Az éppen aktiv projekt kdzvetleniil a fémentiibél, a Openproject funkcidbillenty(ivel is elérhetd.

5. Allitsa be a kapcsolohimba vezérlési viszonyait a bal felsd funkciégombbal.

] ]
A Param. és Visu-alization funkciégombbal moédosithaték a megjelenités és a szamitasok paraméterei.

6.

7. Az Extras funkciégombbal tdbbek kozott egyszer( jelentések exportalhatok PDF-formatumban, vagy markerek
helyzete allithato.

8. Tovabbi elemzések céljabol a PSA 100 monitorrol a PSA 92 USB adatkabel segitségével az adatok szamitogépre

is atvihetok.

6 Beallitasok

6.1 A kovetkez6 bedllitasok végezhetdk el:
o Fényer6

e Hangeré

o Déatum /id6

o Energiaellatas médja

o Helyi beallitasok

TUDNIVALO
A teljes hasznalati utasitds megnyitdsahoz nyomja meg a ,,Help” funkciégombot.

7 Hulladékkezelés

VIGYAZAT

A felszerelések nem szakszer(i artalmatlanitdsa az alabbi kévetkezményekkel jarhat: A miianyag alkatrészek elégeté-
sekor mérgezd gazok szabadulnak fel, amelyek betegségekhez vezethetnek. Ha az elemek megsériinek, vagy erésen
felmelegednek, akkor felrobbanhatnak, és kbzben mérgezést, égési sérilést, marast vagy kdrnyezetszennyezést okoz-
hatnak. A kénnyelm( hulladékkezeléssel lehetévé teszi jogosulatlan személyek szamara a felszerelés szakszer(itlen
hasznalatat. Ezaltal On vagy harmadik személy sulyosan megsériilhet, valamint kérnyezetszennyezés kdvetkezhet be.



€3

A Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbol késziilnek. Az Ujrahasznositas feltétele az anyagok szakszer(i
szétvalogatdsa. Sok orszagban a Hilti mar el6készileteket tett arra, hogy vissza tudja venni a régi készilékeket az
anyagok Ujrafelhasznalasa céljabol. Ezzel kapcsolatban érdeklédjon a Hilti Centerekben vagy értékesitési szaktanacs-

adojanal.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos mérdkésziilékeket ne dobja a haztartasi szemétbe!

A haszndlt elektromos és elektronikai készlilékekrél szol6 EK iranyelv és annak a nemzeti jogba tortént

atiltetése szerint az elhaszndlt elektromos kéziszerszamokat kilon kell gyUjteni, és kdrnyezetbarat

maédon Ujra kell hasznositani.

Az akkuegységet a nemzeti eléirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa

8 EK-megdfeleldoségi nyilatkozat (eredeti

Megnevezés: Monitor
Tipusmegjel6lés: PSA 100
Generacio: 01
Konstrukcios év: 2010

Kizarélagos felel6sségiink tudataban kijelentjik, hogy ez
a termék megfelel a kbvetkezd iranyelveknek és szabva-
nyoknak: 2016. aprilis 19-ig: 2004/108/EK, 2016. ap-
rilis 20-t6l: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100,
2006/66/EK.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015

Miszaki dokumentacioé:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORYGINALNA INSTRUKCJA OBSLUGI

Monitor PSA 100

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy ko-
niecznie przeczytaé instrukcje obstugi.

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przecho-
wywacé zawsze wraz z urzadzeniem.

Urzadzenie nalezy przekazywaé innym uzyt-
kownikom wytacznie z instrukcja obstugi.

Spis tresci Strona
1 Wskazéwki ogolne 82
2 Opis 83
3 Wskazéwki bezpieczenstwa 83
4 Przygotowanie do pracy 84
5 Obstuga 85
6 Ustawienia 87
7 Utylizacja 87
8 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat) 88

1 Wskazoéwki ogdlne

H Liczby odnosza sie do rysunkéw. Rysunki znajduja sie
na poczatku instrukcji obstugi.

Przyciski @l

% Przyciski funkcyjne

Dioda LED sygnalizujaca stan pracy

(3) Przycisk Wt/ Wiyt.

(4) Przetacznik dzwigienkowy

(5) Przycisk potwierdzenia (OK)

Przycisk Home i Pomoc

(7) Dioda LED wskazujgca stan natadowania

1.1 Wskazowki informacyjne i ich znaczenie

ZAGROZENIE
Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze pro-
wadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE
Dotyczy potencjalnie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub $mierci.

OSTROZNIE

Wskazuje na mozliwo$é powstania niebezpiecznej sytu-
acji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.

WSKAZOWKA

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne in-
formacije.
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1.2 Objasnienia do piktogramoéw i dalsze
wskazowki

Znaki ostrzegawcze

Ostrzezenie
przed
ogdlnym
niebezpie-
czenstwem

Znaki nakazu

Przed
uzyciem
nalezy
przeczytaé¢
instrukcje
obstugi



2.1 Zastosowanie

Monitor stuzy do wyswietlania i dogtebnej analizy skanow
zarejestrowanych przez systemy do skanowania Hilti.

3 Wskazowki bezpieczenstwa

Istnieje mozliwo$¢ zarzadzania skanami w projektach, a
nastepnie przestania ich do komputera PC w celu dalszej
analizy danych i archiwizacji.

3.1 Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

Zapozna¢ sie z odpowiednia instrukcjg obstugi zapisana
w urzadzeniu.

Oprocz wskazowek bezpieczenstwa z poszczegol-
nych rozdziatéw tej instrukcji obstugi zawsze nalezy
bezwzglednie przestrzegaé ponizszych uwag.

Nalezy zapozna¢ sie ze wskazowkami dotyczacymi
bezpieczenstwa. Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpie-
czenstwa i zalecen moze prowadzi¢ do porazenia pra-
dem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata. Nalezy zacho-
wacé na przysztosé wszystkie zalecenia i wskazéwki
dotyczace bezpieczenstwa.

3.2 Podstawowe informacje dotyczace

bezpieczenstwa

a) Nie zezwala¢ na zblizanie sie dzieci do urzadzen
laserowych.

b) Po wiaczeniu urzadzenia nalezy skontrolowaé

pole wyswietlacza. Pole wyswietlacza powinno wy-

Swietla¢ logo firmy Hilti oraz nazwe urzadzenia. Na-

stepnie w polu wyswietlacza pojawia sie¢ zwolnienie

od odpowiedzialno$ci, ktére nalezy zaakceptowac,
aby przej$¢ do gtéwnego menu biezacego projektu.

Nalezy zawsze przestrzega¢é komunikatéw

ostrzegawczych w polu wyswietlacza.

d) Pole wyswietlacza nalezy utrzymywaé w czytel-

nym stanie (np. nie dotyka¢ pola wyswietlacza

palcami, nie dopusci¢ do zabrudzenia pola wy-

Swietlacza).

Nie wolno korzysta¢ z urzadzenia, jesli jest ono

uszkodzone. Skontaktowac sie z serwisem Hilti.

IPrzed uzyciem urzadzenia nalezy sprawdzi¢ jego

ustawienia.

Urzadzenie wolno przenosi¢ wylacznie z wyjetym

akumulatorem.

Urzadzenie nalezy przenosi¢ i przechowywaé w

bezpieczny sposéb. Temperatura skiadowania

wynosi od -25°C do +63°C (-13°F - +145°F).

i) W przypadku przeniesienia urzadzenia z zimnego
do cieptego otoczenia lub odwrotnie, nalezy przed
uzyciem odczekaé, az urzadzenie sie zaaklimaty-
zuje.

) Nie nalezy wierci¢ w miejscach, w ktorych urza-
dzenie wykryto jakies obiekty. Nalezy uwzgledni¢

e}
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$rednice otworu oraz odpowiedni wspétczynnik
bezpieczenstwa.

k) Ze wzgledu na zasade dziatania urzadzenia
okreslone warunki otoczenia moga mie¢ ujemny
wplyw na wyniki pomiaréow. Do nich nalezg
np. blisko$¢ urzadzen, ktére emituja silne pola
magnetyczne lub elektromagnetyczne, wilgogé,
materialy budowlane zawierajace metale,
materialy izolacyjne laminowane aluminium,
konstrukcje warstwowe, podioza z pustymi
przestrzeniami oraz przewodzace prad tapety
lub glazura. Dlatego podczas wiercenia,
pitowania lub frezowania w podtozach nalezy
wykorzystywaé roéwniez inne zrodia informacji
(np. plany budowlane).

) Uwzglednia¢ wptywy otoczenia. Nie uzywac urza-

dzenia w miejscach, w ktorych wystepuje zagro-

zenie pozarowe i wybuchowe.

Przed wykonywaniem prac z uzyciem osprzetu

nalezy zwréci¢ uwage, czy jest on wiasciwie za-

montowany.

m

=

3.3 Prawidiowa organizacja miejsca pracy

a) Urzadzenie nalezy stosowac¢ tylko w zdefiniowa-
nych granicach zastosowania.

b) Nalezy przestrzegaé¢ lokalnych przepiséw doty-
czacych zapobiegania wypadkom.

c) Podczas pracy wykonywanej na drabinie unika¢
niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyjac bez-
pieczna pozycje i zawsze utrzymywaé réwno-
wage.

3.4 Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna

WSKAZOWKA

Tylko na rynek koreanski: To urzadzenie przystosowane
jest do eksploatacji z falami elektromagnetycznymi wy-
stepujacymi w obszarze mieszkalnym (klasa B). Przezna-
czone jest ono w gtdéwnej mierze do uzytku w obszarze
mieszkalnym, jednak moze by¢ tez stosowane w innych
obszarach.

Mimo ze urzadzenie spetnia obowigzujace normy, firma
Hilti nie moze wykluczy¢ wystapienia zaktécen na skutek
silnego promieniowania, co moze z kolei doprowadzi¢ do
btednych wskazan pomiarowych. W takim przypadku lub
w przypadku innych watpliwo$ci nalezy przeprowadzi¢
pomiary kontrolne. Rownocze$nie firma Hilti nie moze
wykluczy¢ wystapienia zaktécen w innych urzadzeniach
(np. w urzadzeniach nawigacyjnych samolotéw).
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3.5 Ogélne srodki bezpieczenistwa b) Wyja¢ zespot akumulatoréw z urzadzenia, jesli nie

a) Sprawdzi¢ urzadzenie przed rozpoczeciem uzyt- t’;e_;dae ono uzywz'me przeiz d{ll:zszylcias.' L
kowania. Jeéli urzadzenie jest uszkodzone, oddaé | © tle p_rz’egrztzw_at': zespoiu a uzmu ?{OTW ! 'l"f wy-
je do naprawy w serwisie Hilti. stawia¢ na dziatanie ognia. Zespot akumulatorow

b) Nalezy zadba¢ o to, aby urzadzenie byto zawsze moze eksplodowac lub wydziela¢ substancje tok-
czyste i suche. syczne.

c) Mimo ze urzadzenie przystosowane zostato do d) W przypadku niewlasciwego uzytkowania mozliwy
pracy w trudnych warunkach panujacych na bu- jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy unikaé
dowie, nalezy sie¢ z nim obchodzi¢ ostroznie, jak kgntal'(tu znim. w raz’le_pt:zilpadk(;)wwo konta‘;(I:u
z kazdym innym optycznym i elektrycznym urza- o mzc ntare!zon_e Cfeztc ! (I:'Ita a dwo a. YW przypa < _u
dzeniem (lornetka polowa, okulary, aparat foto- p:;_e _os ar:;a _suie e I:o ftu . °_ oczlu,kprzemy\t./-,vje
graficzny). obficie woda i skonsultowac sie z lekarzem. Wy-

. . - . ciekajacy elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia

d) Mimo ze urzadzenie jest zabezpieczone przed okory Iub oparzen
whnikaniem wilgoci, nalezy je przed wtozeniem do ry b oparzen. . .
pojemnika transportowego wytrze¢ do sucha. €) Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko w lladowar-

e) Otwieranie lub modyfikacja urzadzenia sg zabro- kgch zalecanych przez produ<_:enta. J,eSI' prostow-
nione nik przeznaczony do tadowania okreslonego typu

) akumulatoréw bedzie stosowany do fadowania in-

. S . nych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.
3.6 PraW|dIowe'obchodzeme sie z zespotami f) Przestrzegaé szczegélnych wytycznych dotycza-
akumulatorow cych transportu, przechowywania i eksploatacii

a) Akumulatory trzyma¢ w miejscu niedostepnym akumulatoréw Li-lon.
dla dzieci. g) Uszkodzone mechanicznie zespoly akumulato-

réw nie nadaja sie do dalszego uzytkowania.

4 Przygotowanie do prac

4.1 Wktadanie akumulatora i wiaczanie urzadzenia H

1.

>

Witozy¢ akumulator PSA 82 z tytu urzadzenia.

Catkowicie natadowa¢ akumulator PSA 82 (patrz instrukcja obstugi zasilacza PUA 81, akumulatora PSA 82 oraz
wtyczki samochodowej PUA 82).

WSKAZOWKA Akumulator PSA 82 mozna fadowaé réwniez po wyjeciu z monitora PSA 100 przy uzyciu
dostepnego oddzielnie prostownika PSA 85.

Wiaczy¢ urzadzenie przyciskiem Wt./Wyt.

Aby moc korzystac¢ z urzadzenia, nalezy zaakceptowac¢ wyswietlone na ekranie zwolnienie od odpowiedzialno$ci.
Aby wytaczy¢ urzadzenie, nacisnac i przytrzymac przez 3 sekundy przycisk Wt./Wyt. urzadzenia.

4.2 Ustawienia

W przypadku fabrycznie nowych urzadzen na poczatku zostanie wy$wietlony monit o wybranie odpowiednich ustawien
regionalnych.

1.

2.
3.

Za pomoca przetacznika dzwigienkowego wybraé zadany jezyk i zatwierdzi¢ wyboér przyciskiem funkcyjnym
,OK”.

Nastepnie przetacznikiem dzwigienkowym i przyciskiem potwierdzenia ,,0K” wybra¢ dalsze ustawienia.
Zatwierdzi¢ dokonane ustawienia przyciskiem funkcyjnym ,,OK”.

WSKAZOWKA Za pomoca przycisku ,Skip” (Pomin) ustawienia te mozna réwniez przesunaé do nastepnego
wiaczenia urzadzenia.
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5.1 Wyswietlanie instrukcji obstugi

1. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk Home przez 5 sekund.
Instrukcja obstugi jest wyswietlana kontekstowo w polu wyswietlacza. Mozliwe jest pdzniejsze przejécie do
kompletnej instrukcji obstugi.

2. Instrukcje obstugi mozna rowniez wyswietli¢ przez menu ustawien w menu gtéwnym za pomoca przycisku
funkcyjnego Pomoc.

3. Aby zakonczy¢ wyswietlanie instrukcji obstugi, nacisna¢ przycisk funkcyjny Wroé.

5.2 Funkcje podstawowe
Przyciski funkcyjne umozliwiaja wybieranie dostepnych funkcji.

Przetacznik dzwigienkowy umozliwia przesuwanie ogniskowania, zmiane warto$ci parametréw lub, w zaleznosci od
ustawienia krzyza nitkowego, zmiang grubosci/gtebokosci warstwy, itd.
Przycisk potwierdzenia Ok umozliwia wybranie zogniskowanego elementu lub uruchomienie przetwarzania danych.

5.3 Projekty i zarzadzanie danymi

W ramach jednego projektu mozliwe jest jednoczesne zarzadzanie danymi skanéw uzyskanych za pomocg systeméw
pomiarowych Ferroscan oraz X-Scan.

5.3.1 Zarzadzanie projektami oraz danymi uzyskanymi za pomoca PS 1000 X-Scan E1
W podmenu "Projekty" mozna zarzadza¢ projektami, wys$wietla¢ i analizowa¢ zapisane skany oraz importowa¢ nowe

dane z PS 1000 X-Scan.

1. Import danych (projektow i skandw) jest mozliwy poprzez kabel danych PSA 50/51 bezposrednio ze skanera m
PS 1000 X-Scan.

2. W menu gtéwnym wybra¢ funkcje Projekty.

3.  Wybra¢ zadany projekt. Aktywny projekt mozna rozpoznaé po zatamanym gérnym prawym rogu.
WSKAZOWKA Dostep do biezacego aktywnego projektu jest réwniez mozliwy bezposrednio z poziomu menu
gtéwnego za pomocg przycisku Otworzprojekt.

4.  Wybra¢ zadany skan.
Skan zostaje wyswietlony.

5.  Ustawi¢ tryb sterowania dla przetacznika dzwigienkowego za pomoca gérnego lewego przycisku.

6. Przyciskiem funkcyjnym ustawié rodzaj wizualizacji na "2D" lub "3D".

85



N

I

©

NHHHNE

[mm]

x 674
y 650

Przyciski funkcyjne Param. i Wizualiz-acja umozliwiajg zmiang parametréw wizualizaciji i obliczania. W przypadku
zmiany wartosci w Param. trzeba na nowo obliczy¢ dane. W tym celu nalezy nacisna¢ przycisk potwierdzenia Ok.
Przycisk funkcyjny Dodatki umozliwia miedzy innymi eksport prostego raportu w formacie PDF lub wyznaczanie
pozycji znacznikow.

W celu dalszej analizy mozna za pomoca kabla danych USB PSA 92 przesta¢ dane do komputera PC.

5.3.2 Zarzadzanie projektami oraz danymi uzyskanymi za pomoca PS 200 S Ferroscan H

W podmenu "Projekty" mozna zarzadzac projektami, wys$wietla¢ i analizowa¢ zapisane skany oraz importowa¢ nowe
dane ze skanera PS 200 S Ferroscan.

1.

N

Eali

Poprzez ztagcze na podczerwien dane skanu mozna importowaé bezposrednio ze skanera PS 200 Ferroscan na
monitor PSA 100. Szczegotowe informacije na temat importu danych ze skanera PS 200 S Ferroscan znajduja sig
w instrukcji obstugi PS 200.

Za pomoca kabla micro USB PUA 95 mozliwy jest réwniez bezposredni import danych skanu z adaptera
podczerwieni PSA 55 na monitor PSA 100. Szczegotowe informacje na temat adaptera podczerwieni PSA 55
znajduja sig w instrukcji obstugi PS 200.

W menu gtéwnym wybra¢ funkcje Projekty.

Wybra¢ zadany projekt. Aktywny projekt mozna rozpozna¢ po zatamanym gérnym prawym rogu.
WSKAZOWKA Dostep do biezacego aktywnego projektu jest réwniez mozliwy bezposrednio z poziomu menu
gtéwnego za pomoca przycisku Otwoérzprojekt.

Ustawic¢ tryb sterowania dla przetacznika dzwigienkowego za pomoca gérnego lewego przycisku.
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Przyciski funkcyjne Param. i Wizualiz-acja umozliwiajg zmiane parametréw wizualizaciji i obliczania.

Przycisk funkcyjny Dodatki umozliwia miedzy innymi eksport prostego raportu w formacie PDF lub wyznaczanie
pozycji znacznikow.

W celu dokonania dalszej analizy, dane z monitora PSA 100 mozna przesta¢ do komputera PC za pomocg kabla
danych PSA 92.



6 Ustawienia

6.1 Istnieje mozliwos¢ dokonania nastepujacych ustawien:
e Jasnosc

o Gtosnosc

e Dataiczas

o Tryby zasilania

e Ustawienia regionalne

WSKAZOWKA
Aby wyswietli¢ petng instrukcje obstugi, nalezy nacisna¢ przycisk ,,Help” (Pomoc).

7 Utylizacja

OSTROZNIE

Niefachowa utylizacja sprzetu moze mie¢ nastepujace skutki: podczas spalania elementéw z tworzywa sztucznego
powstaja trujace gazy, ktére moga zagraza¢ zdrowiu. Uszkodzone Iub silnie nagrzane akumulatory moga eksplodowac¢
powodujac przy tym zatrucia, oparzenia, wzery lub zanieczyszczenie $rodowiska naturalnego. Lekkomys$ine usuwanie
sprzetu umozliwia niepowotanym osobom uzywanie go niezgodnie z przeznaczeniem. Moze to doprowadzi¢ do
powaznych urazéw 0séb trzecich oraz do zatrucia $rodowiska.

A

&&

Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania.
Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti jest juz przygotowana
na przyjmowanie zuzytych urzadzen w celu ich utylizacji. Informacje na ten temat mozna uzyska¢ u doradcow
technicznych lub w punkcie serwisowym Hilti.

Dotyczy tylko panstw UE
Nie wyrzuca¢ elektronicznych urzadzen mierniczych z odpadami komunalnymi!

Zgodnie z Europejska Dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy posegregowacé i zutylizowac¢ w
sposéb przyjazny dla srodowiska.

Akumulatory nalezy utylizowa¢ zgodnie z przepisami krajowymi.




8 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat)

Nazwa: Monitor
Oznaczenie typu: PSA 100
Generacja: 01
Rok konstrukgiji: 2010

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze niniejszy
produkt jest zgodny z nastepujacymi wytycznymi oraz
normami: do 19 kwietnia 2016: 2004/108/WE, od 20
kwietnia 2016: 2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100,
2006/66/WE.
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OPUI'MHAJIbHOE PYKOBOLACTBO MO 3KCMITYATALNHA

Monutop PSA 100

Mepen Hauanom paboTbl 06A3aTENbHO U3Y-
YUTe PYKOBOACTEO MO 3KCNAyaTalyuu.

Bcerpga xpaHuTe gaHHOe PYKOBOACTBO MO 3KC-
nnyatayumM paaom ¢ npubopom.

Mpu cmeHe Bnagensbua obasaTtenbHo nepe-
AaiTe PyKOBOACTBO NO 9KCNyaTayun BmecTe
¢ npubopom.

CogepmaHue C.
1 O6wue yKkasaHua 89
2 Onwucanve 90
3 YKasaHus No TEXHUKE 6e30macHOCTH 90
4 MoaroToBKa K pabote 91
5 Okcnnyarauma 92
6 Hactpoinku 94
7 Ytnnusauyus 94
8 [eknapauua cootBetctBuA Hopmam EC
(opuruHan) 95

1 O6wme yKasaHua

1.1 CurHanbHble COOBLYEHNA U UX 3HAYEHUA

OMACHO

Obuwee o6o3HauYEHUe HEeNOCPEACTBEHHOW OMAacHOM CH-
Tyauuu, KOTopas MOXET MoBfedYb 3a COBOM TAXENbIe
TpaBMbl UK NPEACTaBNATL YrPO3y ANA XU3HH.

BHUMAHUE

Obuwee o6o3HaYeHUe NOTEHUMANILHO OMACHOM CUTyaLuK,
KOTOpaA MOXET MOBMEYb 32 COOOW TAXKENbIE TPABMbI UK
NpeAcTaBnATb Yrpo3y ANA XU3HH.

OCTOPOXHO

Obuiee 0603HaYeHNe NOTEHLMANBHO OMNACHOW CUTyauLuH,
KOTOpaA MOXET NoBiedb 3a CoB0 NErkue TpaBMbl WK
noBpexaeH1e 060pyA0BaHMS.

YKA3AHUE
YKasaHua no aKcniyarauum u apyras nonesHas MHQOp-
MauuA.

H Lindppammn 0603HaueHbI COOTBETCTBYIOLLME UANKOCTPA-
unn. MnniocTpauum CM. B Hayane pyKoBOACTBA MO 3KC-
nnyaraumu.

Kronku H

@ PYHKUMOHANBHBIE KHOMKK
CBETOAMOAHbIM MHAMKATOP PaBoyYero COCTOAHUA
KHonka «Bkn/Bblkn»

(4) KnaeuwHbIA Nepexntouatens

(5) Kronka noarsepaeHus (OK)

(6) KHonka «Home» u «[omoLLb»

@ CBeToAMOAHbIN MHAMKATOP YPOBHA 3apAaa

1.2 O603HaueHne NUKTOrpamMmm U apyrue
o603HaueHuns

Mpeaynpexparowue 3Haku

OnacHocTb

MpeanucbiBarowue 3HaKu

Mepea
ncnonb3osa-
HUeMm
npoutuTe py-
KOBOACTBO
no aKcnnya-
Tauum
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2.1 O6nactb npMMeHeHUs

MOHUTOP CRYXXMT ANA MHAWKAUMK U TLATENbHOro aHa-
nM3a AaHHbIX CKaHUMPOBAHWA, PETUCTPUPYEMbIX CUCTE-
Mamu ckanuposanua Hilti.

3 YKasaHunA TexHuKe 6esonacHoc

Bbl MOXeTe ynpaBnAaTb AaHHbIMW CKaHMpoBaHuA (Scans)
B «Projects/Scans», a 3atem nepeHocutb ux Ha lK ana
JanbHenwwen o6paboTKK 1 apxuBaLmu.

3.1 O6wme ykasaHua no 6esonacHocTn

O3HaKOMbTECb C COXPaHeHHbIM B Npuéope PyKOBOA-
CTBOM O 3KC/lyaTaumuu.

Hapsaagy ¢ o6wumu ykasaHuAMM no TexHuke 6esonac-
HOCTH, NPUBEAEHHbIMU B OTAENbHbIX MaBax HacTo-
ALEero PyKOBOACTBA MO 3KCMsyaTauuu, cneayeTt He-
YKOCHUTeNbHO cobnioaarth cnenyrowme HUMKe yKasa-
HUA.

MpouTtuTe BCe yKasaHWA no mepam 6esonacHoCTH
MHCTPYKUMKU. HEBbLINOMHEHNE NPUBEAEHHBLIX HUXKE yKa-
3aHUI MOXKET MPUBECTU K MOPAKEHUIO SNEKTPUYECKUM
TOKOM, MOXapy W/Mnu TsKenoMmy TpaBMupoBaHuio. Co-
XpaHUTe BCE YKa3aHWA MO TexHWKe GesonacHocTH U
MHCTPYKLWU ANA CreayloLero nonb3osarens.

3.2 OcHoBHble Mepbl 6e3onacHocTH

a) XpaHute npubop B HEAOCTYNHOM ANA AeTen me-
cre.

b) Mocne BknroueHus npubopa npoeepbTe NoONe UH-
AVKauuu. B none nHAMKaumMmM A0MKHbI OTOOpaxaTbCa
norotvn Hilti 1 HasBaHWe npubopa. 3atem Tam no-
ABUTCA 3anBneHne 06 OTKase OT OTBETCTBEHHOCTH, C
KOTOPbIM Bbl AOMKHbI COMNACUTLCA, YTOObI NEPENTH B
rnaBHOE MEHIO TEKYLLEro NpoeKTa.

c) [MMocTosiHHO cneauTe 3a Npeaynpe X aAaloLLMMU CO-
06LLeHUAMH B None MHANKaLUH.

d) Cneaute 3a COCTOAHMEM TNONA WHAWKALMUH,
obecneubte BO3MOMHOCTb NOCTOAHHOTO
cuuTbiBaHMA  UHopMauuu  (Hanpumep, He
NpUKacanTecb K HeMy nanbuamMmu, He AonycKauTe
3arpA3HeHuA).

e) He ucnonbayite HencnpaeHbin npubop. O6pat-
TECb B CepBUCHbIN LieHTp Hilti.

f) MpoeepbTe HacTpoiiku npubopa nepen paboToii.

g) TpaHcnopTupyiTe npU6OpP TONBKO C M3BREUEH-
HbIM aKKyMyNIATOPHbIM 6110KOM.

h) O6ecneubTe HaaeKHYHO TPAHCNOPTUPOBKY M Xpa-
HeHue npubopa. PekomeHgyemaa Temnepartypa
XxpaHeHus: ot -25 °C no 63 °C.

i) B cnyyae pe3Koro U3MeHEeHUA TemnepaTtypbl No-
AowauTe, noka npubop He NpUMET TemnepaTypy
OKpyXaroLien cpeabl.

) He ceepnute B mectax o6HapymeHNA 06bEKTOB.
MNpuHumaiTe BO BHUMaHWE TaKie AUameTp OT-
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BEPCTHA U BCeraa y4YuTbiBanTe COOTBETCTBYHOLLMH
AOMNYCK B BbIYUCNIEHUAX.

k) PesynbTaTtbl M3MEepeHMHW MOFYyT HWCKamKaTbCA
BCNeACTBUE onpefdeneHHbIX YCNOBUI BHELUHEW
cpeabl, Hanpumep BcneAacTeue 6nuskoro pacno-
JNIOXEHUA YCTPOWCTB, FE€HEPUPYIOLLUX CUIIbHbIE
MarHuTHble WNU 3/MarHUTHbIE MONA, BAAXHOCTH,

MeTannocoaepawmx cTpoMMaTepUuanos,
KallMPOBaHHbIX  antOMUHUEM  HU3ONALMOHHBIX
MaTepuanos, MHOFOCHOMHBIX  KOHCTPYKLUH,

HanuuuMA NONIOCTE B OCHOBaHUAX, a TaKKe
3NEeKTPONPOBOAHLIX 060EB MNM KepamUyecKoWn
nnuTKKW. NMoaTomy nepen ceepneHUem, NUNEHUEM
unu ¢pesepoBaHMeM B OCHOBaHUAX UCNONb3yHTE
TaKxe apyrue UCTOUHUKH uHpopmayumm
(Hanpumep cTpoUTenbHbIE NNaHbl).

) YuuTbiBaTe BRuAHME OKpyMatowen cpegbl. He
ucnonb3yWTe YCTPOMCTBO TaMm, rae cyllecTByeT
ONacHOCTb NoXapa WUnu B3pbiBa.

m) Mepea Hauanom paboT ¢ Ucnonb3oBaHUEM TOM
WK MHOM NPUHaAneHoCcTH y6eauTech B ee npa-
BUNbHON YCTaHOBKe.

3.3 MNpasunbHana opraHusayua pabouero mecta

a) Wcnonb3yWTe MHCTPYMEHT TOJNbKO B Npefienax ero
TEXHUUYECKUX XapaKTePUCTHK.

b) Cobniopante mecTHble npasuna
6esonacHoCTH.

c) bBbyabTe ocTOPOMHbI NPU UCMONb30BAHWUW NECTHULY
M cTpemAHOK. CTapanTecb NOCTOAHHO COXPaHATb
YCTOMUYMBOE NMONOMEHNE U PaBHOBECHE.

TeXHUKH

3.4 dneKTpomarHiTHaA COBMECTUMOCTb

YKA3AHUE

Tonbko aAnA Kopeu: aTOT MHCTPYMEHT NpeaHasHaveH ana
MCNOMb30BaHNA B XKWUNbIX MOMELLEHHUAX B YCOBUAX BO3-
HUKaIOLLMX TaM 3NIEKTPOMArHUTHbIX BOMH (Kknacc B). Xorta
OCHOBHbIM NpeAHa3Ha4YeHMeM AaHHOrO MHCTPYMEHTA fAB-
NIAETCA UCNONb30BAaHNE B XWIbIX MOMELLEHUAX, OH TaKKe
noAXOAWT AnsA paboTbl B APYrUX 30HAX.

XoTA npubop oTBeYaeT CTPOorum TpeboBaHUAM COOTBET-
ctyoWMX Aupektus, Hilti He wuckoyaeT BO3MOXKHO-
CTW MOSAIBNEHUA MOMEX MPU €ro dKchnyatauuu Bcnea-
CTBUE BO3AEUCTBUA CWIbHLIX MOMEW, CMOCOBHBIX NPU-
BECTM K owubkam B paboTe. B 3TUX WMAM MHbIX Chy-
YaAx AOMKHbI NPOBOAWUTECA KOHTPOJbHbIE M3MEPEHHA.
Hilti Takoke He UCKNoYaeT BO3MOXHOCTH NOABMEHUA NO-
MeX Npy aKcnyataumn npuéopa us-3a Bo3aencTsus Apy-



TUX YCTPOMCTB/MHCTPYMEHTOB (Hanpumep HasuraunoH- 3.6 BepenHoe obpalleHne ¢ aKKyMyNnATOPHBIMU
HbIX yCTpOﬁCTB, MCNoNb3yeMbIX B camoneTax). 6noKaMM U uUx npaBuiibHaA dKcnayaTayua

a) JlepMuTe aKKyMynATOpPbl B HEAOCTYNHOM ANA Ae-
3.5 O6wme mepbl 6esonacHocTn Tel mecTe.

a) Mposepsiite npubop nepea wucnonb3oBaHuem. | b) W3BnekuTe akkyMynATOPHIA 6ok U3 Npubopa, ecnu
MNMpu o6HapymeHWn noBpeMAEHUH OTNpaBbTe Bbl HE UCNONb3YyEeTe Ero B TEYEHUE ANUTENBHOIO Bpe-
npnbop B cepBUCHBIN LEeHTp KomnaHuu Hilti ana MEHM.
pemoHTa. c) He nponyckante neperpeBa aKKymMynATOPHOIo

b) JHepmure npubop BCeraa B YUCTOM U CyXOM CO- 6noka ¥ He nopeepraiTe €ro BO3AENCTBUIO
CTOAHUM. OTKPBLITOrO OrHA. AKKYMYNATOPHbIA BIOK MOXET

c) XorAa npuéop npeaHasHa4yeH AnA UCNONb30BaHUA B30pBaTbCA WX BO3MOXHO BblAeNleHWe AL4OBUTbIX
B CJIOMHbBIX YCNIOBUAX HA CTPOUTENbHbIX NioLwjan- BeLlecTs.

Kax, C HUM, KaK ¥ C APYrMMU onTUYeckumu M anek- | d) [pu HeBepHOM OBpalleHMM C aKKyMynATOpoM W3
Tpuueckumu npubopamu (nonesbiMM BUHOKNAMM, HEro MOXET BbiTeub anexkTponut. UsberanTte KoH-
ouKkamu, ¢oToannapartamu), HymHo obpawarbca TaKkta ¢ Hum. lMpu cnydyanHoOM KOHTaKTe CMoMWTe
6epenHo. Boaou. Mpu nonanaHuM aneKkTponuTa B rnasa Nnpo-

d) HecmoTps Ha TO, UTO MHCTPYMEHT 3al4uLieH OT MoMTe X 6ONbLUMM KONMUECTBOM BOAbI U HEMeA-
NPOHUKHOBEHWA BNaru, ero cneayeT BbiTepeTb Ha- neHHo o6paTHTech 3a NOMOLYLIO K BPaYy. BuiTeka-
CyX0, nepef TeM KaK NosIOMUTb B NEepPeHOCHY IOLLIMIA N3 aKKYMYNATOPA SNEKTPOSUT MOXKET NPUBECTH
CYMKY. K pasapaKeHUIo KOXHW UK OXoram.

€) BCKpBLITUE UNN BHECEHME U3MEHEHWII B KOHCTPYK- | €) 3apAMante aKKyMynaTopbl TOSILKO NPU NOMOLYM
uuto npubopa He gonycKaeTcA. 3apAAHbIX YCTPONCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3rOTO-

BuTenem. Npu MCNonb3oBaHWM 3apAAHOrO YCTPOW-
cTBa AnA 3apAAKu HECOOTBETCTBYHOLUMX €My TUMNOB
aKKYMYNATOPOB BO3MOXHA ONacHOCTb BO3ropaHusa.

f) Cobniopante cneuuanbHbie NPeANUCaHWA Mo
TPaHCNOPTUPOBKE, XPaHEHUIO WU 3KCnnyatauuu
JNIUTUH-UOHHBIX aKKYMYNIATOPOB.

g) 3anpewaeTcA MCNONb30BaTb aKKYMYyNATOPHblE
6510KM C MEXaHMYECKUMM NOBPEXACHUAMK.

4.1 YcTaHOBKa aKKyMynaTopHoro 6noka u BkntoueHue npubopa A

1. YcraHoBUTE aKKyMynAaTOPHbI 6n1ok PSA 82 ¢ o6paTHoii CTOpoHbI Nprbopa.
MonHOCTbIO 3apsAauTe akKyMynATOPHbIA 610K PSA 82 (CcM. MHCTPyKuuto anA 6noka nutanua PUA 81, akkymyns-
TopHoro 6noka PSA 82 u wrekepa Ana NoAKNOYEHUA K rHe3ay npukypusatena PUA 82).
YKA3AHME B Bnae anbtepHatnebl PSA 82 MOXHO 3apsaTb C MOMOLLbIO NOCTaBAEMOro OTAENbHO 3apAAHOrO
ycTpoicta PSA 85 6es monuTopa PSA 100.

3.  Bkntounte npuéop C NOMOLLbLIO KHOMKK «BK1/BbIK».

4. Cornacutecb C 3afBneHMeM 00 OTKase, KOTOPOE MOABUTCA Ha 3KpaHe, YTOGbl MOMy4UTbL AOCTYN K ynpaBneHuto
npubopom.

5. 1A BbIKMIOYEHUA HXKMUTE U yASPXKUBANTE HAXKATON B TeUEHWE 3 CeKyH KHOMKY «Bkn/Bbiki».

4.2 Hactpoviku
Mocne nocrtasku Npuéopa Npexae BCEro cneayeT BhINONHUTL PErMOHaNbHbIE HACTPOWKK.

1. C nOMOLLbIO KNABULLHOIO NepeKnoyarena 3aaanTe Hy>KHbI A3bIK MHTepdenca u NoATBEpAUTE BBOA HaKatMem
YHKUMOHANBHON KHOMKK «OK».

2. C nomoLbl0 KNaBULLHOTO NEepPeKntoyatens U KHOMku noatsepxwaeHua «OK» Takxe BbIOUpPAtOTCA W Apyrue Ha-
CTPOWKH.

3. Moarsep)xaaiTe BbIGpPaHHbIE HACTPOWKK HaXKaTeM QYHKLMOHANBHOM KHOMKK «OK».
YKA3AHUE C nomoLLblo GYHKLUMOHANBHOW KHOMKK «Skip» 3TM HACTPOWMKM MOXHO TaKkXe COXPaHuTb AnA nocne-
AYHOLLMX BKIHOYEHNH npubopa.
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5 dKcnnyarauua

5.1 UHAMKauMA PYKOBOACTBA NO 3Kcnnyarauum

1.

Haxxmute 1 yaeprkusante Hakaton KHOMKy «Home» B Teuenue 5 c.

PyKOBOACTBO MO 9KCnnyaraumm ByaeT oTofpaxarsca B Noje MHAMKALUWK B 3aBUCUMOCTM OT KOHTEKCTA. 3aTeM Bbl
CMOXXEeTe NepenT K NOSIHON BEPCUM PYKOBOACTBA MO 3KCMayaTauuu.

Bebl3BaTb PyKOBOACTBO MO 9KCMJlyaTalmm MOXHO TakXKe 4epe3 MEHI0 HacCTPOeK B rMaBHOM MEHIO C MOMOLLbO
DYHKLMOHANBHON KHOMKM MomMolLLb.

YTo6bI 3aKPLITL PYKOBOACTBO MO 3KCMANyaTauumu, HXXMUTE GYHKLUMOHaLHYIO KHOMKY Hasaa.

5.2 OcHOBHble pYyHKLUUU
C NoMOLLbIO PYHKLMOHANBHLIX KHOMOK MOXXHO BbIGUpaTh AOCTYNHbIE GYHKLMUM.

C NOMOLLbHO KNABULLHOTO NEPEKoYaTeENA MOXHO U3MEHATL GOKYCMPOBKY, PEAAKTUPOBaThL 3HAYEHWA NapameTpoB Unu
nepemeLyarb (B 3aBUCUMOCTU OT HACTPOWKM) CUMBON NEPEKPECTUA, UBMEHATL TONLLUMHY/IMYBUHY CNOSA U T. A.

C nomoLyblo KHOMKK noateepxaeHnA OK MOXHO BbIOpaTb HY)XXHbIA SNEMEHT UK 3anyCTUTb Mpouecc 06paboTku
AaHHbIX.

5.3 MpoekTbl U ynpaBneH1e AaHHbIMU
B pamkax 0aHOro NpoeKTa MOXHO OAHOBPEMEHHO ynpaBnATb AaHHbIMK Ferroscan u X-Scan.

5.3.1 YnpaeneHue npoeKkTamu u aaHHbiMu PS 1000 X-Scan E1

B noameHio «[poeKTbl» MOXHO ynpasniATe NPOEKTaMu, NPOCMAaTpMBaTh HA 3KPaHe 3anucaHHble B NaMATb AaHHbIE
CKaHMpPOBaHMA 1 aHANIM3MPOBATL MX, & TaKXXe UMMNOPTUPOBATb HOBblEe AaHHbIe M3 PS 1000 X-Scan.

MMnopTupyiiTe AaHHble ckaHupoBanuaA (MpoekTbl/CkaHnpoBaHusa) no kabento nepefaun AaHHbIx PSA 50/51
Hanpamyto ¢ PS 1000 X-Scan.

BbibepuTe B raBHOM MeHIO dyHKLMIO [POeKTbI.

BbibepuTe Hy»HbIA NPOEKT. AKTUBHBIA MPOEKT MOXHO pasnuyuTb No 3arHyTomy yronky BBepxy cnpasa.
YKA3AHME TeKyLLnii aKTUBHBIN NPOEKT MOYKHO TakKe BblépaTb HENOCPEACTBEHHO B MMaBHOM MEHIO C NOMOLLbIO
®YHKLMOHANIbHON KHOMKKU OTKPbLITbNPOEKT.

Bbi6epuTe Hy)KHble AaHHble CKaHUPOBaHHA.

OHM NOABATCA Ha 3KpaHe.

HacTpoiite ynpaeneH1e KnaB1LLHOIO NepeKntoyaTena ¢ NOMOLLbIO GpYHKLMOHANLHOW KHOMKK BBEPXY CreBa.

Busya-
nusaums

6.
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C nomoLLblo COOTBETCTBYIOLLEN PYHKLMOHANBHOW KHOMKK HACTPOITE PeXUM OTOBpaXKeHHa Ha «2D» unun «3D».



N

©

©

[mm]

C nomoLLbto GYyHKUMOHaNbHBIX KHOMOK Mapam. 1 Busya-nusaumsa MOXHO pefakTMpoBaTtb NnapaMeTpsl BU3yanusa-
UK. MNMpm U3MeHeHUM 3HaueHui Mapam. HeoBXOANMO BbINONHWUTL MOBTOPHBIA PACYET AaHHbBIX. [NA 3TOro HaXXMUTE
KHOMKy noatsepxxaenua Ok.

C nomMoLLbto GYHKLWMOHANBLHOW KHOMKK [lon. cpean NpoYero MOXHO 3KCMOpTUPOBaTh NPOCTOW OTYET B popmare
PDF nnv 3anatb nosuumMu mapkepa.

Mepeaaya aaHHbIX Ha MK ana ux aansbHenwen o6padoTku BoamoxkHa no USB-kabento PSA 92.

5.3.2 YnpaBneHue npoeKkTamu u aaHHbimu PS 200 S Ferroscan H

B noameHto «[TpoeKTbl» MOXHO ynpaBnATe NPOEKTamMW, NPOCMaTpUBaTh HA 3KPaHe 3anucaHHble B NamATb AaHHble
CKaHMpOBaHWA 1 aHaNU3MpPOoBaThb UX, a TaKXKe MMMNOPTUPOBATL HOBbIe AaHHbIe M3 PS 200 S Ferroscan.

1.

A

>

MmMnoptupyiTte AaHHble ckaHnposanua u3 PS 200 S Ferroscan B moHutop PSA 100 Hanpamyto yepes UK-nopr.
JlononHutenbHyto MHPOPMALMIO OTHOCUTENBHO MMMOPTa AaHHbIX 13 PS 200 S Ferroscan cm. B pyKoBOACTBE MO
aKcnnyatauuu PS 200.

Wnu uMnopTupyiTe AaHHble CKaHupoBaHua ¢ nomolblo USB-kabena PUA 95 us UK-apantepa PSA 55 B
monutop PSA 100. JononHutenbHyto nHpopmaumio otHocutenbHo MK-aaantepa PSA 55 cm. B pykoBoACTBe No
aKcnnyatauumn PS 200.

BribepuTe B rnaBHOM MeHI0 GyHKLMIO MPOeKTbI.

BbiGepuTe Hy)KHbIM NPOEKT. AKTUBHbIA NPOEKT MOXHO PasnnuuTb MO 3arHyTOMy Yrofiky BBEPXy crpasa.
YKA3AHUE TeKyLUm1it akTUBHBbIA NPOEKT MOXXHO TaKKe BblOpaTh HEMOCPEACTBEHHO B MMIABHOM MEHIO C MOMOLLbIO
DYHKUMOHANBLHON KHOMKKM OTKPbLITENPOEKT.

HacTpoiite ynpaBneH1e KnaBuLLHOrO NepeKntoyaTena ¢ NOMOLLbIO GYHKLMOHaNbLHON KHOMKK BBEPXY CeBa.

-
-
=
[ |
—

C nomMoLLbo GYHKLMOHANbHBIX KHOMOK MNapam. n Buaya-nusauva MOXHO peaakTMpoBaTtb napamMeTpbl BU3yanusa-
Lmu.

C nomMoLLbto GYHKLMOHANBHON KHOMKKM [lon. cpean NpoyYero MOXHO 9KCMOPTMPOBaTbL NPOCTOM OTYET B popmare
PDF nnv 3aaath nosvuun mapkepa.

[nA nocnenytoLlero aHan1sa AaHHble 13 MoHuTopa PSA 100 MmoxkHo nepeaars Ha MK nocpeactsom USB-kabena
PSA 92.
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6 HacTtponku

6.1 Bo3amoMHbI crneayroLue HaCTPOUKK:
e APKOCTb;

e TPOMKOCTb;

e Jarta/Bpewms;

e PEeXuUM dHeprocOepexeHns;

e per1MoHanbHbIe HACTPOMKK

YKA3AHUE
[inA BbI30Ba NOMHOM BEPCUM PYKOBOACTBA MO 3KCMNyaTaunn HaXXMUTE GyHKLUMOHANbHYHO KHOMKY «Help».

OCTOPOXHO

HapyLienne npasun ytunusaum o60pyaoBaHUA MOXET UMETb CReaytoLe NOCNEACTBUA: NPU CHKUraHWUM AeTanei u3s
nnactMacchl 06pasytoTCA TOKCUYHbIE rasbl, KOTOPLIE MOryT NPEACTaBNATb Yrpo3y ANA 3A0POBbA. ECnn anemeHThl
NUTaHUA NOBPEXAEHbI MM NOABEPIKEHbI BO3AENCTBUIO BLICOKMUX TeMNeparyp, OHM MOryT B3OPBAaTLCA M CTaTb NpUYK-
HOW OTpaBNIEHWA, BO3rOPaHWA, XMMUYECKNX OXOFOB MNW 3arpA3HEHUA OKpy»KatoLen cpeabl. [pyu NerkoMbICneHHOM
OTHOLLIEHUM K YTUNIU3ALMK Bbl CO3aeTe OMACHOCTb UCMONb30BaHWA 060PYAOBaHUA HE MO HA3HAYEHUIO MOCTOPOHHUMKU
nmuamu. 31O MOXKET CTaTb NPUUMHON UX COOCTBEHHOTO CEPLE3HOrO TPAaBMMPOBAHWUA, TPABMUPOBaHUS APYIrvX fuL, a
TaKXKe NPUUYMHON 3arpA3HEHNA OKPYXKatoLLei cpeabl.

Ay

&

BonbLUMHCTBO MaTtepuanos, M3 KOTOPbLIX WM3roToBneHbl uaaenua Hilti, noanexut BTopuuHoi nepepabotke. Mepea
yTUnM3aumei cnenyer TWaTtenbHO paccopTMpoBare Martepuanel. Bo MHorvx ctpaHax Hilti yxxe opranusosana npuém
cTapbix NPUOOPOB ANA yTUAn3auuu. JononHUTENbHYIO MHPOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXHO MOMy4uTb B OTAENE NO
0BCNYXMBAHUIO KIIMEHTOB KOMMaHuu Hilti unu y Ballero KOHCybTaHTa No NpoAakam.

Tonbko ana ctpaH EC

He BbiBpacbiBaiTe 3NEKTPOHHLIE U3MEPUTENBHBIE MHCTPYMEHTHI BMECTE C 00bIYHLIM MyCOPOM!

B cooteetcTBuM ¢ ampektneor EC 06 yTunusaumm ctapbix 3NEKTPUYECKUX U INEKTPOHHBIX YCTPOWCTB
1 B COOTBETCTBUU C MECTHLIMW 3aKOHAMMU INEKTPOUHCTPYMEHTHI, ObIBLUME B IKCMNyaTauuu, LOMKHbI
YTUIM3MPOBaTLCA OTAENBLHO 6e30nacHLIM ANA OKpyXKatoLLei cpeabl Cocobom.

YTUNU3UPYITE aKKyMYATOPbI COMMACHO HALUMOHa/IbHBEIM TPEGOBAHUAM
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8 deknapauua cooTBeTcTBUA Hopmam EC (opuruHan)

O6o3HayeHue: MoHnuTop
Twn MHCTPYMeHTa: PSA 100
Mokonenwe: 01
oA Bbinycka: 2010

Komnanua Hilti co Bcelt OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAET,
YTO AaHHAA NPOAYKLMA COOTBETCTBYET CreayloluM Au-
pektuBam 1 Hopmam: Ao 19. 04.2016: 2004/108/EG, c
20. 04.2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100,
2006/66/EG.
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ORIGINALNi NAVOD K OBSLUZE

Monitor PSA 100

Pred uvedenim do provozu si bezpodminec¢né
prectéte navod k obsluze.

Tento navod k obsluze ukladejte vzdy u pfri-
stroje.

Jinym osobam predavejte pristroj pouze s na-
vodem k obsluze.

Obsah Stranka
1 VSeobecné pokyny 96
2 Popis 97
3 Bezpecénostni pokyny 97
4 Uvedeni do provozu 98
5 Obsluha 98
6 Nastaveni 100
7 Likvidace 100
8 Prohlaseni o shodé ES (original) 101

1 VSeobecné pokyny

H Cisla odkazuji na obrazky. Obrazky se nachazeji na
za¢atku navodu k obsluze.

Tlacitka Kl

(D Funkgni tladitka

() LED provozniho stavu

(3) Tlagitko On/Off

(4) Prepinaci tlagitko

(5) Potvrzovaci tlagitko (OK)
(6) Tlagitko Home a Napovéda
(7) LED stavu nabiti

1.1 Signalni slova a jejich vyznam

NEBEZPECI
Pouzivad se k upozornéni na bezprostiedni nebezpedi,
které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo k umrti.

VYSTRAHA
Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, kterd mize vést k tézkym poranénim nebo k umrti.

POZOR

Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpe¢nou
situaci, ktera by mohla vést k lehkym poranénim nebo
k vécnym Skodam.

UPOZORNENI
Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace.
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1.2 Vysvétleni piktogramui a dal$i upozornéni
Vystrazné znacky

Obecné
varovani

Prikazové znacky

Pred
pouzitim si
prectéte
navod
k obsluze.



2.1 Pouziti

Monitor slouzi k zobrazeni a podrobné analyze sken(
nactenych skenovacimi systémy Hilti.

3 Bezpecnostni pokyn

MUzete spravovat skeny v jednotlivych projektech a poté

je za tcelem dal$iho vyhodnoceni a archivace prenést do

pocitace.

3.1 VSeobecné bezpecénostni pokyny

Prectéte si navod k pouziti, ktery je ulozeny v pfistroji.
Vedle technickych bezpeénostnich pokyni uvede-
nych v jednotlivych kapitolach tohoto navodu k ob-
sluze je nutno vzdy striktné dodrzovat nasledujici
ustanoveni.

Prectéte si vSechny bezpecénostni pokyny a instrukce.
Nedodrzovani bezpe&nostnich pokynl a instrukci mize
zpUsobit Uraz elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka
poranéni. VSechny bezpecénostni pokyny a instrukce
uschovejte pro budouci potiebu.

3.2 Zakladni bezpeénostni pokyny

a) Laserové pristroje nenechavejte v dosahu déti.

b) Po zapnuti pfistroje prezkousejte displej. Na dis-
pleji by se mélo zobrazit logo Hilti a ndzev pfistroje.
Poté se na displeji zobrazi prohlaseni ohledné vylou-
&eni odpovédnosti, které musite potvrdit, abyste se
dostali do hlavni nabidky s aktualnim projektem.

c) Vzdy respektujte vystrazné zpravy zobrazené na
displeji.

d) Zachovavejte Citelnost displeje (napr. se nedoty-
kejte displeje prsty, zabrarite znecisténi displeje).

e) Nikdy nepouzivejte poskozeny pfistroj. Kontak-
tujte servis Hilti.

f) Pfed pouzitim zkontrolujte nastaveni pfistroje.

g) Pristroj prepravujte pouze s vyjmutym akumula-
torem.

h) Pristroj prepravujte a skladujte bezpecéné. Skla-
dovaci teplota ¢ini -25 °C az 63 °C (-13 °F az +145
°F).

i) Kdyz prenasite pristroj z chladného prostredi do
teplejSiho nebo naopak, nechte ho pred pouzitim
aklimatizovat.

) Nevrtejte v mistech, ve kterych pfistroj vyhledal

néjaké objekty. Zohlednéte pramér vrtani a vzdy

zapoditejte vhodny bezpecénostni faktor.

Vysledky méreni mohou byt na zakladé principu

fungovani negativné ovlivnény urcitymi podmin-

kami prostredi. Mezi né patfi napf. blizkost zafi-
zeni, ktera vytvareji silna magneticka nebo elek-
tromagneticka pole, vihkost, stavebni materialy

s obsahem kovu, izolaéni materialy potazené hli-

nikem, vicevrstvé nastavby, podklady s dutinami

a dale vodivé tapety nebo dlazdice. Pred vrtanim,

=z

fezanim nebo frézovanim do podkladu si proto
prostudujte takeé jiné informacni zdroje (napfF. sta-
vebni plany).

I)  Zohlednéte vlivy okoli. Nepouzivejte zafizeni tam,
kde existuje nebezpeci pozaru nebo exploze.

m) Pred pouzitim pfisluSenstvi zkontrolujte, zda je
spravné namontované.

3.3 Vhodné vybaveni pracovisté

a) Pristroj pouzivejte pouze v definovanych mezich
pouziti.

b) Dodrzujte specifické bezpecnostni
platné v dané zemi.

c) P¥i praci na zebriku a leSeni se vyhybejte nepfiro-
zenému drzeni téla. PFi praci stljte vzdy bezpeéné
a stale udrzujte rovnovahu.

predpisy

3.4 Elektromagneticka kompatibilita

UPOZORNENI

Pouze pro Koreu: Tento pfistroj je vhodny pro elektro-
magnetické viny vyskytujici se v obytném prostoru (tfida
B). Je ur¢eny predevsim pro pouziti v obytném prostoru,
Ize ho ale pouzivat i v jinych prostorech.

Ackoli zafizeni splfiuje pozadavky pfislusnych smérnic,
nem0ze firma Hilti vyloucit moznost, Ze bude zafizeni ru-
$eno silnym zafenim, coz mlze vést k chybnym operacim.
V takovém pripadé, nebo mate-li néjaké pochybnosti, je
tfeba provést kontrolni méfeni. Rovnéz nemdze firma Hilti
vylougit, Ze nebudou ruseny jiné pfistroje (napf. navigacni
zarizeni letadel).

3.5 VSeobecna bezpecnostni opatieni

a) Pred pouzitim pfistroj zkontrolujte. Pokud je pfi-
stroj poskozeny, nechte ho opravit v servisnim
stredisku Hilti.

b) Udrzujte pfistroj vzdy cisty a suchy.

c) |kdyz je pfistroj konstruovan pro pouziti v naro¢-
ném stavebnim provozu, musite jej, tak jako jiné
optické a elektrické pristroje (dalekohled, bryle,
fotoaparat), peclivé osetrovat.

d) Prestoze je zafizeni chranéno proti vihkosti, pred
uloZzenim do transportniho pouzdra jej do sucha
otrete.

e) Neni dovoleno pfistroj otevirat nebo pozménovat.

3.6 Peclivé zachazeni s akumulatory a jejich
pouzivani
a) Akumulatory se nesmi dostat do rukou détem.



b) Pokud pfistroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte z négj lékare. Vytékajici kapalina mize zpUsobit podrazdéni
akumulator. pokozky nebo popaleniny.

c) Akumulator se nesmi prehfivat a vystavovat ohni. | e) Akumulatory nabijejte pouze v nabije¢kach, které
Akumulator mize vybouchnout nebo se z néj mohou jsou doporuéeny vyrobcem. P¥i pouZziti jinych aku-
uvolfiovat toxickeé latky. mulator(, nez pro které je nabijeCka urcena, existuje

d) PF¥ nespravném pouziti mGze z akumulatoru vy- nebezpedi pozaru.
téci kapalina. Vyhnéte se potfisnéni. Pfi nahod- | f) Dodrzujte zvlastni smérnice pro prepravu, skla-
ném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. dovani a provoz lithium-iontovych akumulatora.
Jestlize se tato kapalina dostane do oéi, vypla- | g) Mechanicky poskozené akumulatory se nesmipo-
chujte je velkym mnozstvim vody a obratte se na uzivat.

4 Uvedeni do provozu

4.1 Vlozeni akumulatoru a zapnuti pfistroje

1. Na zadni strané pfistroje vlozte akumulator PSA 82.
Akumulator PSA 82 Uplné nabijte (viz navod k pouZziti sitového adaptéru PUA 81, akumulatoru PSA 82 a konektoru
pro nabijeni v automobilu PUA 82).
UPOZORNENI Alternativé m(izete akumulator PSA 82 nabijet mimo monitor PSA 100 pomoci nabijesky PSA 85,
kterou Ize obdrzet samostatné.
3. Pristroj zapnéte tlacitkem On/Off.
Potvrdte prohlaSeni ohledné vylouceni odpovédnosti, které se zobrazi na displeji, abyste mohli pfistroj obsluhovat.
5. Pro vypnuti drzte 3 sekundy stisknuté tlacitko On/Off.

>

4.2 Nastaveni
U novych pristrojd budete nejprve vyzvani, abyste zvolili nastaveni specificka pro vasi zemi.

1. Pomoci prepinaciho tlacditka zvolte poZzadovany jazyk a volbu potvrdte funkénim tlagitkem "OK".
2. Pomoci prepinaciho tlacitka a potvrzovaciho tlacitka "OK" vyberte dal$i nastaveni.
3. Provedend nastaveni potvrdte funkénim tlacitkem "OK".
UPOZORNENI Tato nastaveni m(izete pomoci funké&niho tlagitka "Skip" také odloZit do pfistiho zapnuti pfistroje.

5.1 Zobrazeni navodu k pouziti

1. 5sekund drzte stisknuté tlacitko Home.
Na displeji se podle kontextu zobrazi navod k pouZiti. Poté mizete prochazet celym navodem k pouziti.

2. Navod k pouziti si mlizete nechat zobrazit také v nabidce nastaveni, v hlavni nabidce pomoci funkéniho tlagitka
Help.

3. Pro zavfeni navodu k pouziti stisknéte funkéni tlacitko Back.

5.2 Zakladni funkce
Pomaoci funkénich tladitek mlzete zvolit funkce, které jsou k dispozici.

Pomoci prepinaciho tlacitka mizete posouvat ohnisko, ménit hodnoty parametrl nebo v zavislosti na nastaveni

posouvat nitkovy kFiz, ménit tloustku a hloubku vrstvy atd.
Pomoci potvrzovaciho tlacitka Ok mlzete zvolit zaostfeny prvek nebo spustit zpracovani dat.

5.3 Projekty a sprava dat
V rdmci jednoho projektu mizete soucasné spravovat data Ferroscan a X-Scan.
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5.3.1 Sprava projektii a dat PS 1000 X-Scan E1

V podnabidce "Projects" miizete spravovat projekty, nechat si zobrazit a analyzovat zaznamenané skeny a importovat

nova data z PS 1000 X-Scan.

1.  Data (projekty/skeny) naimportujte pomoci datového kabelu PSA 50/51 pfimo z PS 1000 X-Scan.

2. Zvolte v hlavni nabidce funkci Projects.

3. Vyberte pozadovany projekt. Aktivni projekt se pozna podle zahnutého pravého horniho rohu.
UPOZORNENI K aktualng aktivnimu projektu se mizete dostat také rovnou z hlavni nabidky pomoci funk&niho
tla¢itka Openproject.

4.  Vyberte pozadovany sken.
Sken se zobrazi.

5. Pomoci funkéniho tlagitka vlevo nahofe nastavte rezim prepinaciho tlacitka.

7. Pomoci funké&nich tlagitek Param. a Visu-alization mizete zménit parametry vizualizace a vypoctu. Pokud zménite
hodnoty v Param., je nutné provést novy vypocet dat. Za timto ucelem stisknéte potvrzovaci tlacitko Ok.
8. Pomoci funkéniho tladitka Extras mlzete mimo jiné exportovat jednoduchou zpravu jako PDF nebo nastavit

polohy markerd.
9. Pro dalsi analyzy mlzete data pfenést pomoci USB datového kabelu PSA 92 do poditace.

5.3.2 Sprava projekt a dat PS 200 S Ferroscan

V podnabidce "Projects" miizete spravovat projekty, nechat si zobrazit a analyzovat zaznamenané skeny a importovat

nova data z PS 200 Ferroscan.

1. Naskenovana data naimportujte pres infracervené rozhrani pfimo z PS 200 S Ferroscan na monitor PSA 100.
Dalsi informace o importu z PS 200 S Ferroscan najdete v navodu k obsluze PS 200.

2. Nebo naskenovana data naimportujte pomoci mikro USB kabelu PUA 95 z adaptéru IR PSA 55 na monitor
PSA 100. Dalsi informace k adaptéru IR PSA 55 najdete v navodu k obsluze PS 200.

3.  Zvolte v hlavni nabidce funkci Projects.
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4.  Vyberte pozadovany projekt. Aktivni projekt se pozna podle zahnutého pravého horniho rohu.
UPOZORNENI K aktualng aktivnimu projektu se miZete dostat také rovnou z hlavni nabidky pomoci funk&niho
tlacitka Openproject.

5. Pomoci funkéniho tladitka vlevo nahofe nastavte rezim prepinaciho tlagitka.

[ | | [ |
6. Pomoci funkénich tlacitek Param. a Visu-alization mizete zménit parametry vizualizace a vypoctu.
7. Pomoci funkéniho tlacitka Extras mlzete mimo jiné exportovat jednoduchou zpravu jako PDF nebo nastavit
polohy markerd.
8. Pro dalsi analyzy mlzZete data prenést z monitoru PSA 100 pomoci datového kabelu USB PSA 92 do pocitace.

6.1 MlzZete provést nasledujici nastaveni:
e Brightness

e Volume

e Date/Time

o Power model

e Country settings

UPOZORNENI
Pro vyvolani celého navodu k obsluze stisknéte funkéni tlagitko "Help“.

7 Likvidace

POZOR

Pfi nevhodné likvidaci vybaveni mize dojit k nasledujicim efektim: P¥i spalovani dilll z plastu vznikaji jedovaté
plyny, které mohou zplsobit onemocnéni osob. Baterie mohou pfi poskozeni nebo pfi plisobeni velmi vysokych teplot
explodovat a tim zpUsobit otravu, popaleni, poleptani kyselinami nebo znegistit Zivotni prostiedi. Lehkovaznou likvidaci
umoziujete nepovolanym osobam pouzivat vybaveni nespravnym zplsobem. Pfitom mizete sobé a dal$im osobam
zpUsobit tézka poranéni, jakoz i znedistit Zivotni prostiedi.

Pristroje firmy Hilti jsou pfevazné vyrobeny z recyklovatelnych materiall. Pfedpokladem pro recyklaci materialli je jejich

fadné rozttfidéni. V. mnoha zemich je firma Hilti jiz zafizena na recyklovani vyslouzilych vyrobkd. Ptejte se zakaznického
servisniho oddéleni Hilti nebo svého obchodniho zastupce.



Jen pro staty EU

Elektronické méfici pristroje nevyhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice o nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zatizenimi a podle odpo-
vidajicich ustanoveni pravnich pfedpist jednotlivych zemi se pouzité elektrické naradi/zafizeni/pfistroje
musi sbirat oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat k ekologické recyklaci.

Akumulatory likvidujte v souladu s narodnimi predpisy

8 Prohlaseni o shodé ES (original

Oznageni: Monitor
Typové oznaceni: PSA 100
Generace: 01
Rok vyroby: 2010

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze tento vyro-
bek je ve shodé s nésledujicimi smérnicemi a normami:
do 19. dubna 2016: 2004/108/ES, od 20. dubna 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN I1SO 12100, 2006/66/EG.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

<
~N

/

7

Paolo Luccini Edward Przybylowicz
Head of BA Quality and Process Ma- Head of BU Measuring Systems
nagement

Business Area Electric Tools & Acces-

sories
06/2015

BU Measuring Systems

06/2015

Technicka dokumentace u:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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POVODNY NAVOD NA POUZIVANIE

Monitor PSA 100

Pred uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
necne precitajte navod na obsluhu.

Tento navod na obsluhu odkladajte vzdy pri
zariadeni.

Zariadenie odovzdavajte inym osobam iba
s navodom na obsluhu.

Obsah Strana
1 V8eobecné informécie 102
2 Opis 103
3 Bezpec€nostné pokyny 103
4 Pred pouzitim 104
5 Obsluha 104
6 Nastavenia 106
7 Likvidacia 106
8 Vyhlasenie o zhode ES (original) 107

1 VSeobecné informacie

H Cisla odkazujii na obrazky. Obrazky najdete na za-
Ciatku navodu na obsluhu.

Tlacidla H

Funkéné tlacdidla

LED prevadzkového stavu
Tla¢idlo vypinaca

Koliska s prepinaémi

(5) Tlagidlo na potvrdenie ("OK")

(8) Tlagidlo Home a Napoveda

(7) LED stavu nabitia

1.1 Signalne slova a ich vyznam

NEBEZPECENSTVO
Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecen-
stva, ktoré moze sposobit tazky Uraz alebo usmrtenie.

VYSTRAHA
V pripade moznej nebezpecnej situacie, ktora moéze viest
k tazkym poraneniam alebo k usmrteniu.

POZOR
V pripade moznej nebezpecnej situécie, ktord by mohla
viest k lahkym zraneniam oséb alebo k vecnym Skodam.

UPOZORNENIE
Pokyny na pouzivanie a iné uzito€né informéacie
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1.2 Vyznam piktogramov a d'alSie pokyny
Vystrazné symboly

V&eobecna
vystraha
pred nebez-
pecenstvom

Prikazové znaky

Pred
pouzitim si
precitajte
navod na
pouzivanie



2.1 Pouzivanie

Monitor slizi na zobrazenie a podrobnu analyzu ske-
novani, ktoré boli zaznamenané skenovacimi systémami
znacky Hilti.

Skenovania moézete spravovat v projektoch a nasledne
preniest do pocitaca na dalsie vyhodnotenie a archivaciu
udajov.

3 Bezpecnostné pokyn

3.1 VSeobecné bezpecnostné upozornenia

Precitajte si ndvod na obsluhu uloZeny v pristroji.
Okrem bezpecnostno-technickych pokynov, uvede-
nych v jednotlivych ¢astiach tohto navodu na pouzi-
vanie, sa vzdy musia striktne dodrziavat nasledujice
pokyny.

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a po-
kyny. Zanedbanie dodrziavania bezpe¢nostnych upozor-
neni a pokynov mdze mat za nasledok Uraz elektrickym
pradom, vznik poziaru a/alebo tazkych poraneni. VSetky
bezpecénostné upozornenia a pokyny si odlozte pre
budtce pouzitie.

3.2 Zakladné bezpecnostné poznamky

a) Laserové zariadenia udrziavajte mimo dosahu
deti.

) Po zapnuti zariadenia skontrolujte zobrazovacie
pole displeja. Zobrazovacie pole displeja by malo
zobrazovat logo spolo¢nosti Hilti a nazov zariadenia.
Potom sa na displeji zobrazi vyhlasenie o vylu¢eni
zodpovednosti, ktoré musite potvrdit, aby ste sa
dostali do hlavnej ponuky s aktualnym projektom.

c) Vzdy dodrziavajte varovné hlasenia zobrazené na

displeji.

d) Zobrazovacie pole displeja udrziavajte citatelné
(nedotykajte sa ho napr. prstami, nenechajte ho
znedistit).

e) Nikdy nepouzivajte poSkodené zariadenie. Kon-
taktujte servis spolo¢nosti Hilti.

f) Pred pouzitim skontrolujte nastavenia zariadenia.

g) Zariadenie prepravujte iba s vynatym akumulato-
rom.

h) Zariadenie prepravujte a uskladnujte bezpeénym
spésobom. Teplota skladovania je v rozmedzi -
25°C a 63 °C (-13 °F - +145 °F).

i) Ked zariadenie prenasate z velmi chladného pro-
stredia do teplejSieho alebo naopak, nechajte ho
pred pouzitim aklimatizovat.

)  Nevrtajte na poziciach, na ktorych zariadenie zis-

tilo vyskyt nejakych objektov. Zohl'adnite priemer

vitaného otvoru a vzdy pocitajte aj s dostatoénym
bezpeénostnym faktorom.

Kvoli principu fungovania zariadenia mézu byt

vysledky merani ovplyvnené urcitymi podmien-

(o))

=

kami v okolitom prostredi. K nim patri napriklad
blizkost zariadeni, ktoré vytvaraju silné magne-
tické alebo elektromagnetické polia, vihkost, sta-
vebné materialy obsahujice kov, izolacné a tl-
miace hmoty potiahnuté hlinikom, vrstvené nad-
stavby, podklady s dutinami, ako aj vodivé tapety
alebo dlazdice ¢i obkladacky. Preto pred vitanim,
rezanim alebo frézovanim do podkladov zohl'ad-
nite aj udaje uvedené v inych zdrojoch informacii
(napr. v stavebnych planoch).

) Zohladnite vplyvy vonkajSieho prostredia. Zaria-

denie nepouzivajte, ak hrozi riziko pozZiaru alebo

exploézie.

Pred pracou s prisluSenstvom davajte pozor na

to, aby bolo spravne namontované.

m

=

3.3 Spravne a odborné vybavenie pracoviska

a) Pristroj pouzivajte iba v ramci definovanych hra-
nic pouzitia.

b) Dodrziavajte predpisy na zabranenie vzniku ne-
hod, Specifické pre jednotlivé krajiny.

c) Privyrovnavani na rebrikoch sa vyhybaijte nepriro-
dzenym poloham a neprirodzenému drzaniu tela.
Pri praci dbajte na stabilny postoj, ktory vam vzdy
umozni udrzat rovnovahu.

3.4 Elektromagneticka tolerancia

UPOZORNENIE

Len pre Koreu: Tento pristroj je vhodny pre elektromag-
netické viny vyskytujuce sa v obytnej oblasti (trieda B).
Je ur¢eny predovSetkym na pouzitie v obytnej oblasti,
mozno ho ale pouzivat aj v inych oblastiach.

Hoci zariadenie spifia prisne poziadavky prislusnych
smernic, spolo¢nost Hilti nemdze vylugit moznost
rusenia funkcii zariadenia silnym Ziarenim / vysielanim,
o moze viest k chybnej funkcii. V takomto pripade,
alebo pri inych pochybnostiach ¢&i neistote, sa
musia vykonat kontrolné merania. Spolo¢nost Hilti
taktiez nemodze vylucit ruSenie inych pristrojov (napr.
naviga¢nych zariadeni lietadiel).

3.5 VSeobecné bezpecnostné opatrenia

a) Zariadenie pred pouzitim skontrolujte. V pripade
poskodenia dajte zariadenie opravit v servisnom
stredisku spoloénosti Hilti.

b) Zariadenie udrziavajte vzdy Cisté a suché.

c) Hoci je zariadenie koncipované na naroéné pou-
Zivanie na stavbe, mali by ste s nim zaobchadzat

103



opatrne, rovnako ako s inymi optickymi a elek- | c) Akumulator neprehrievajte a nevystavujte ho
trickymi zariadeniami (d’alekohl'ad, okuliare, foto- ohiu. Akumulator méze vybuchnut alebo sa moézu
aparat). uvolnit toxické latky.

d) Hoci je zariadenie chranené proti vniknutiu vlh- | d) Prinespravnom pouzivani mdze z akumulatora unikat
kosti, mali by ste ho pred odloZzenim do transport- elektrolyt. Zabrante styku s elektrolytom. Pri na-
ného kufra dosucha poutierat. hodnom styku s elektrolytom zasiahnuté miesto

e) Otvorenie alebo modifikacia zariadenia nie je po- oplachnite vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oci
volena. vyplachnite oci pridom vody a vyhl'adajte lekar-

sku pomoc. Vytekajica kvapalina moze spdsobit
3.6 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich podréazdenie pokozky alebo popaleniny. .
pouzivanie e) Akumulatory nabijajte iba v nabijackach odporu-

a)
b)

¢anych vyrobcom. Pri nabijacke, ktora je vhodna iba
pre urcity druh akumulatorov, hrozi pri pouziti inych
akumulatorov nebezpecenstvo poziaru.
f) Dodrziavajte osobitné smernice na prepravu,
skladovanie a prevadzku litium-iénovych
akumulatorov.
Mechanicky poskodené akumulatory sa uz nesmu
pouzivat.

Akumulatory sa nesmu dostat do rik detom.
Ked zariadenie nebudete dlhsi Cas pouZivat, vyberte
akumulator.

4 Pred pouzitim

4.1 VloZenie akumulatora a zapnutie zariadenia H

1.

>

Vlozte akumulator PSA 82 na zadnej strane zariadenia.

Akumulator PSA 82 Uplne nabite (pozrite si navod na obsluhu sietového zdroja PUA 81, akumulatora PSA 82 a
adaptéra do automobilu PUA 82).

UPOZORNENIE Alternativne mozete akumulator PSA 82 nabijat aj pomocou oddelene dostupnej nabijacky
PSA 85, mimo monitora PSA 100.

Zapnite zariadenie tlacidlom vypinaca.

Potvrdte vyhlasenie o vylu¢eni zodpovednosti, ktoré sa zobrazi na displeji, aby ste mohli pristroj obsluhovat.

Na vypnutie je potrebné podrzat tlagidlo vypinaca stlatené pocas 3 sekund.

4.2 Nastavenia

Pri novych zariadeniach priamo z vyrobného zavodu sa ako prva zobrazi ziadost o volbu nastaveni $pecifickych pre

danu krajinu.

1. Pomocou kolisky s prepinac¢mi si vyberte Zelany jazyk a potvrdte vyber funkénym tlacidlom "Ok".
2. Potom pomocou kolisky s prepina¢mi a tlacidla na potvrdenie "OK" vyberte vzdy dalSie nastavenia.
3. Vykonané nastavenia potvrdte funkénym tlacidlom "Ok".

UPOZORNENIE Tieto nastavenia mozete pomocou funkéného tladidla s nazvom "Skip" presunut aj na dalSie
zapnutie zariadenia.

5.1 Zobrazenie navodu na obsluhu

1.
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Stlacte tlacidlo "Home" na 5 sekund.

Na displeji sa vam zobrazi navod na obsluhu, v zavislosti od kontextu. Potom je mozné listovat v celom navode
na obsluhu.

Navod na obsluhu si mézete nechat zobrazit aj pomocou menu pre nastavenia v hlavnom menu, alebo funkénym
tlacidlom Help.

Na zatvorenie navodu na obsluhu stlacte funkéné tlacidlo Back.



5.2 Zakladné funkcie
Pomocou funkénych tlagidiel si méZete vyberat dostupné funkcie.

Koliskou s prepina¢mi je mozné posuvat zobrazenie (zvyraznenie) konkrétnej oblasti, menit hodnoty parametrov alebo
posuvat nitkovy kriz v zavislosti od konkrétneho nastavenia, menit hribku a hibku vrstvy atd.
Tlac¢idlom na potvrdenie Ok mozete vybrat zvyrazneny prvok alebo spustit spracovavanie Udajov.

5.3 Projekty a spravovanie udajov
V rdmci jedného projektu mozete sti¢asne spravovat Udaje Ferroscan a X-Scan.

5.3.1 Sprava projektov a udajov PS 1000 X-Scan

V podmenu "Projects" mozete spravovat projekty, nechat si zobrazit a analyzovat zaznamenané skenovania a impor-

tovat nové udaje z PS 1000 X-Scan.

1. Importujte udaje (projekty/skenovania) datovym kablom PSA 50/51 priamo z pristroja PS 1000 X-Scan.

2. Zvolte v hlavnom menu funkciu Projects.

3. Vyberte si zelany projekt. Aktivny projekt je mozné rozpoznat prostrednictvom zalomeného horného pravého
rohu.
UPOZORNENIE K aktualne aktivnemu projektu sa moZete dostat aj priamo z hlavného menu pomocou funkéného
tla¢idla Openproject.

4.  Vyberte si zelané skenovanie.
Skenovanie sa zobrazi.

5. Nastavte ovladanie kolisky s prepinac¢mi prostrednictvom funkéného tlacidla viavo hore.

7. Pomocou funkénych tladidiel Param. a Visu-alization mozete menit parametre vizualizacie a vypocitavania. Ked
zmenite hodnoty v ¢asti Param., je potrebné Udaje znovu prepoditat. Na vykonanie tohto Ukonu stlaéte tlagidlo
na potvrdenie Ok.

8. Pomocou funkéného tlagidla Extras méZete okrem iného exportovat jednoducht spravu vo formate PDF alebo
uréovat pozicie oznacovacieho prvku.
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9.

Pre dal$ie analyzy moZzete Udaje preniest datovym kablom USB PSA 92 do pocitata.

5.3.2 Sprava projektov a udajov PS 200 S Ferroscan

V podmenu "Projects" mozete spravovat projekty, nechat si zobrazit a analyzovat zaznamenané skenovania a impor-
tovat nové Udaje z PS 200 Ferroscan.

1.

2.

3.

Naskenované Udaje naimportujte cez infracervené rozhranie priamo z PS 200 S Ferroscan na monitor PSA 100.
Dal$ie informacie o importe z PS 200 S Ferroscan najdete v navode na obsluhu PS 200.

Alebo naskenované Udaje naimportujte pomocou mikro USB kabla PUA 95 z adaptéra IR PSA 55 na monitor
PSA 100. Dalsie informacie o adaptéri IR PSA 55 najdete v navode na obsluhu PS 200.

Zvolte v hlavnom menu funkciu Projects.

Vyberte si Zelany projekt. Aktivny projekt je mozné rozpoznat prostrednictvom zalomeného horného pravého
rohu.

UPOZORNENIE K aktudlne aktivnemu projektu sa méZete dostat aj priamo z hlavného menu pomocou funkéného
tlacidla Openproject.

Nastavte ovladanie kolisky s prepinaémi prostrednictvom funkéného tlacidla viavo hore.

No

©

Pomocou funkénych tlacidiel Param. a Visu-alization méZete menit parametre vizualizacie a vypoditavania.
Pomocou funkéného tlacidla Extras mozete okrem iného exportovat jednoduchu spravu vo formate PDF alebo
uréovat pozicie oznaovacieho prvku.

Pre d'al$ie analyzy moZzete Udaje preniest z monitora PSA 100 pomocou datového kabla USB PSA 92 do poditaca.

6.1 Mozete vykonavat nasledujuce nastavenia:

Jas - Brightness

Hlasitost - Volume

Datum/Cas - Date/Time

Energetické rezimy - Power modes
Nastavenia Specifické pre danu krajinu

UPOZORNENIE
Ak chcete vyvolat Upiny ndvod na obsluhu, stlacte funkéné tlacidlo "Help".

7 Likvidacia

POZOR

Pri nevhodnej likvidacii vybavenia moze dojst k nasledujucim efektom: Pri spalovani plastovych dielcov vznikaju
jedovaté plyny, ktoré mozu ohrozovat zdravie. Batérie mozu pri po$kodeni alebo pri silnom zohriati explodovat a tym
spdsobit otravu, popélenie, poleptanie kyselinami alebo znecistit Zivotné prostredie. Pri nedbalej likvidacii umozniujete
zneuZitie vybavenia nepovolanymi osobami. Pritom médZze dojst k tazkému poraneniu tretich oséb, ako aj k znedisteniu
Zivotného prostredia.



€3

Vyrobky Hilti st vyrobené prevazne z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na opakované vyuZitie recyklova-
telnych materidlov je ich spravna separacia. V mnohych krajinach je spolo¢nost Hilti uz pripravena prevziat vase
staré naradie, pristroje a zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom stredisku spolo¢nosti Hilti alebo

u svojho obchodného poradcu.

Iba pre krajiny EU

Elektronické meracie zariadenia nevyhadzujte do domového odpadu!

V sulade s eurépskou smernicou o opotrebovanych elektrickych a elektronickych zariadeniach v zneni

narodnych predpisov sa opotrebované elektrické naradie, pristroje a zariadenia musia podrobit separo-

vaniu a ekologickej recyklacii.

Akumulatory likvidujte v stlade s predpismi platnymi v danej krajine

8 Vyhlasenie o zhode ES (original

Oznadenie: Monitor
Typové oznacenie: PSA 100
Generacia: 01
Rok vyroby: 2010

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento vyro-
bok je v sulade s nasledujucimi smernicami a normami:
do 19. aprila 2016: 2004/108/ES, od 20. aprila 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN I1SO 12100, 2006/66/ES.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

Technicka dokumentacia u:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU

Monitor PSA 100

Prije stavljanja uredaja u pogon obavezno
proditajte upute za uporabu.

Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini
uredaja.

Uredaj proslijedujte drugim osobama samo uz
upute za rad.

Kazalo Stranica
1 Opce upute 108
2 Opis 108
3 Sigurnosne napomene 109
4 Prije stavljanja u pogon 110
5 Posluzivanje 110
6 Postavke 112
7 Zbrinjavanje otpada 112
8 EZ izjava o sukladnosti (original) 113

H Brojevi se odnose na odgovarajuce slike. Slike ¢ete
pronaci na pocetku uputa za uporabu.

Tipke €

% Funkcijske tipke

LED diode radnog stanja

(3) Tipka za ukljugivanje / iskljugivanje

(4) Ozibna sklopka

(®) Tipka za potvrdivanje (OK)

Tipka za povratak na pocetak i pomo¢
(7) LED dioda stanja napunjenosti

1.1 Pokazatelji opasnosti i njihovo znacenje
OPASNOST

Znadi neposrednu opasnu situaciju koja moze uzrokovati
tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE
Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati teSku tjelesnu ozljedu ili smrt.

OPREZ

Ova rije¢ skreé¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati laganu tjelesnu ozljedu ili materi-
jalnu Stetu.

NAPOMENA
Ova rije¢ skreée pozornost na napomene o primjeni i
druge korisne informacije.

1.2 Objasnjenje piktograma i ostali naputci
Znakovi upozorenja

Upozorenje
na opéu
opasnost

Obvezujuéi znakovi

Prije uporabe
proditajte
uputu za
uporabu

2.1 Koristenje

Monitor sluzi za prikaz i opSirnu analizu skeniranja koju je
prihvatio Hilti Scan sustav.
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Skeniranja mozete upravljati u projektima te ih zatim
prenijeti za daljnju evaluaciju podataka i arhiviranje na
racunalo.



3 Sigurnosne napomene

3.1 Opce sigurnosne napomene

Progitajte upute za uporabu pohranjene u uredaju.

Osim sigurnosno-tehni¢kih uputa u pojedinim pogla-
vljima ove upute za uporabu valja uvijek strogo slijediti
sljedece odredbe.

Procitajte sigurnosne napomene i naputke. Pogre-
$ke kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i naputaka
mogu dovesti do elektriénog udara, pozara i/ili teskih
ozljeda.éuvajte sve sigurnosne napomene i upute i za
kasniju uporabu.

3.2 Osnovne sigurnosne napomene

a)
b)

3

Djecu drzite dalje od laserskih uredaja.

Provijerite prikazno polje, nakon sto ste ukljuéili
uredaj. Na prikaznom polju bi se trebali prikazati
logo Hilti i naziv uredaja. Zatim se na prikaznom
polju pojavljuje isklju¢enje od odgovornosti koje mo-
rate prihvatiti kako biste dospjeli u glavni izbornik s
aktualnim projektom.

Uvijek postujte poruke upozorenja na prikaznom
polju.

Prikazno polje odrzavajte u ¢istom i Citljivom sta-
nju (npr. ne primaijte prstima za prikazno polje, ne
dozvolite da se prikazno polje zaprlja).

Nikada ne koristite neispravan uredaj. Kontakti-
rajte Hiltijev servis.

Prije uporabe provjerite postavke uredaja.
Uredaj transportirajte samo s izvadenim akumu-
latorskim paketom.

Uredaj sigurno transportirajte i skladistite. Tem-
peratura skladistenja je izmedu -25°C i 63°C (-13°F
- +145°F).

Ako uredaj iz velike hladnoce prenosite u toplije
okruzenje ili obratno, trebali biste pustiti da se
prije uporabe aklimatizira.

Ne busite na mjestima na kojima je uredaj prona-
Sao predmete. Uzmite u obzir promjer busenja i
uvijek uracunajte odgovarajuéi sigurnosni faktor.
Na rezultate mjerenja mogu ovisno o principu
utjecati odredeni uvjeti okoline. Tu se primjerice
ubrajaju blizina uredaja, koji stvaraju jaka mag-
netska polja, vlaga, gradevni materijali koji sadrze
metale, alu-kasirani izolacijski materijali, slojevite
strukture, podloge sa Supljinama te provodljive
tapete ili ploCice. Stoga prije buSenja, piljenja ili
glodanja u podloge molimo postujte i druge izvore
informacija (npr. planove gradnje).

Vodite racuna o utjecajima okoline. Uredaj ne
koristite tamo gdje postoji opasnost od pozara ili
eksplozije.

Prije radova s priborom pazite da je pribor pravilno
montiran.

3.3 Stru¢no opremanje radnog mjesta

a) Uredaj upotrebljavajte samo unutar definiranih
granica primjene.

b) Postujte lokalne propise o sprje¢avanju nezgoda.

c) Kod poravnavanja na ljestvama ne zauzimajte ne-
normalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabi-
lan polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu.

3.4 Elektromagnetska podnosljivost

NAPOMENA

Samo za Koreju: Ovaj uredaj primjeren je za elektromag-
netske valove koji nastaju u stambenom prostoru (klasa
B). Uglavnom je predviden za primjene u stambenom
prostoru ali moze ga se koristiti i u drugim podrucjima.

lako uredaj ispunjava stroge zahtjeve doti¢nih smjernica,
Hilti ne moze iskljuciti moguénost da uredaj bude ometan
jakim zracenjem $to moZze dovesti do neispravnog rada. U
tom sluéaju i u slu¢aju drugih nesigurnosti treba provesti
kontrolna mjerenja. Hilti isto tako ne moze iskljuciti da
nece doc¢i do ometanja drugih uredaja (npr. navigacijskih
uredaja u zrakoplovima).

3.5 Opce sigurnosne mjere

a) Uredaj provjerite prije uporabe. Ako je uredaj
osteéen, odnesite ga na popravak u Hiltijev servis.

b) Uredaj uvijek drzite éistim i suhim.

c) lako je uredaj konstruiran za uporabu pod teskim
uvjetima na gradiliStu, njime trebate rukovati bri-
zljivo kao i s drugim optickim i elektriénim ureda-
jima (dalekozor, naocale, fotoaparat).

d) lako je uredaj zasti¢éen protiv prodiranja vlage,
trebali biste ga obrisati prije spremanja u trans-
portnu kutiju.

e) Otvaranije ili modifikacija uredaja nije dozvoljena.

3.6 Brizljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih
paketa

a) Akumulatorske baterije ne smiju dospjeti u ruke
djeci.

b) lzvadite akumulatorski paket iz uredaja, ukoliko ure-
daj duze vrijeme ne koristite.

c) Nemojte pregrijati akumulatorski paket te ga ne
izlazite vatri. Akumulatorski paket moze eksplodirati
ili se toksi¢ne tvari mogu osloboditi.

d) Kod pogre$ne uporabe moze iz akumulatorske ba-
terije iscuriti tekucina. lzbjegavajte doticaj s ovom
tekuéinom. Kod sluéajnog doticaja odmah isprati
s vodom. Ako tekucéina dospije u o¢i, isperite ih
s puno vode i odmah potrazite lije¢nicku pomo¢.
Tekucina koja curi moze dovesti do nadrazaja koze
ili opeklina.

e) Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima
koje preporucuje proizvodac. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih paketa,
postoji opasnost od pozara ako se rabi s drugim
akumulatorskim paketima.
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f) PoStujte posebne smjernice za transport, skladi- | g) Mehanicki oStecene akumulatorske pakete ne
Stenje i rad Li-lon akumulatorskih paketa. smijete viSe koristiti.

4 Prije stavljanja u pogon

4.1 Umetanje akumulatorskog paketa i ukljuéivanje uredaja A

1. Umetnite akumulatorski paket PSA 82 na straznjoj strani uredaja.
Napunite akumulatorski paket PSA 82 u cijelosti (vidi upute za uporabu mreznog dijela PUA 81, akumulatorskog
paketa PSA 82 i utikaca za akumulator za uti€nicu u vozilu PUA 82).
NAPOMENA Alternativno mozete akumulatorski paket PSA 82 puniti i s punjacem PSA 85 koji je raspoloZziv kao
dodatni pribor izvan monitora PSA 100.

3.  Uredaj ukljucite tipkom za ukljucivanje/ iskljucivanije.

Prihvatite isklju¢enje od odgovornosti koji se pojavljuje na ekranu kako biste upravljali uredajem.

5.  ZaiskljuCivanje mora tipka za ukljuc¢ivanje/iskljucivanje biti pritisnuta najmanje 3 sekunde.

>

4.2 Postavke
Kod tvorni¢ki novih uredaja se od vas trazi da najprije unesete postavke specifi¢ne za zemlju.

1. Pomodu ozibne sklopke odaberite Zeljeni jezik te potvrdite va$ odabir preko funkcijske tipke "Ok'".

2. Zatim preko ozibne sklopke i preko tipke za potvrdivanje "OK" odabirite i ostale potrebne postavke.

3. Provedene postavke potvrdite funkcijskom tipkom "Ok".
NAPOMENA Ove postavke moZzete pomicati pomocu funkcijske tipke "Preskoéi" ¢ak i na slijedece ukljucivanje
uredaja.

5 Posluzivanje

5.1 Prikaz uputa za uporabu

1. Pritisnite i drzite pritisnutu home-tipku tijekom 5 sekundi
Uputa za uporabu ée se vam ovisno o konekstu prikazati na prikaznom polju uredaja. Zatim moZzete navigirati u
Gitavoj uputi za uporabu.

2. Uputu za uporabu si mozete prikazati i pomocu izbornika za pode$avanje u glavnom izborniku preko funkcijske
tipke Help.

3. Zazatvaranje upute za uporabu pritisnite funkcijsku tipku Back.

5.2 Osnovne funkcije
Preko funkcijskih tipaka moZzete odabrati raspolozive funkcije.

Preko ozibne sklopke moZete pomicati fokus, mijenjati parametarske vrijednosti ili ovisno o postavkama pomicati nitni
kriz, mijenjati debljinu i dubinu sloja, itd..
Preko tipke za potvrdivanje Ok mozete odabrati fokusirani element ili pokrenuti obradu podataka.

5.3 Projekti i upravljanje podacima
Unutar projekta moze se istovremeno upravljati Ferroscan i X-Scan podacima.

5.3.1 Upravljanje PS 1000 X-Scan projektima i podacima E1

U podizborniku "Projects" mozete upravljati projektima, prikazati i analizirati skeniranja te importirati nove podatke s
PS 1000 X-scan .

1. Importirajte podatke (projekti/skeniranja) preko PSA 50/51 podatkovnog kabela izravno s PS 1000 X-Scana.

2. U glavnom izborniku odaberite funkciju Projects.
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Visu-

7.

8.

9.

Odaberite Zeljeni projekt. Aktivni projekt se moze prepoznati po prekloplienom gornjem desnom kutu.
NAPOMENA Do aktualno aktivnog projekta mozete dodi i izravno s glavnog izbornika preko funkcijske tipke
Openproject.

Odaberite Zeljeni scan.

Scan je prikazan.

Podesite upravljacko ponasanje ozibne sklopke preko funkcijske tipke gore lijevo.

Preko funkcijskih tipaka Param. i Visu-alization moZete promijeniti parametre vizualiziranja i obra¢una. Kada
mijenjate vrijednosti u Param., morate iznova obracunati podatke. Za to pritisnite tipku za potvrdivanje Ok.
Pomocu funkcijske tipke Extras mozete izmedu ostalog eksportirati jednostavan izvjestaj u obliku PDF-a ili
postaviti polozaj markera.

U svrhu dodatnih analiza moZzete prenijeti podatke pomoc¢u USB kabela za prijenos podataka PSA 92 na raéunalo.

5.3.2 Upravljanje PS 200 S Ferroscan projektima i podacima

U podizborniku "Projects" mozZete upravljati projektima, prikazati i analizirati skeniranja te importirati nove podatke s
PS 200 S ferroscan .

1.

2.

Importirajte podatke skeniranja preko infracrvenog sucelja izravno s PS 200 S Ferroscan na PSA 100 monitor.
Ostale informacije za importiranje s PS 200 S Ferroscan ¢ete pronaci u uputama za uporabu PS 200.

lli importirajte podatke skeniranja s PUA 95 micro USB kabelom s PSA 55 adapterom IR na PSA 100 monitor.
Ostale informacije za PSA 55 adapter IR ¢ete pronaci u uputama za uporabu PS 200.

U glavnom izborniku odaberite funkciju Projects.

Odaberite zeljeni projekt. Aktivni projekt se moze prepoznati po prekloplienom gornjem desnom kutu.
NAPOMENA Do aktualno aktivnhog projekta mozete doci i izravno s glavnog izbornika preko funkcijske tipke
Openproject.

Podesite upravljacko ponasanje ozibne sklopke preko funkcijske tipke gore lijevo.
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| | | |
6. Preko funkcijskih tipaka Param. i Visu-alization mozZete promijeniti parametre vizualiziranja i obracuna.
7. Pomocdu funkcijske tipke Extras moZete izmedu ostalog eksportirati jednostavan izvjestaj u obliku PDF-a ili
postaviti polozaj markera.
8. U svrhu dodatnih analiza moZzete prenijeti podatke s PSA 100 monitora pomoc¢u PSA 92 USB kabela za prijenos
podataka na rac¢unalo.

6 Postavke

6.1 Mozete provesti slijedece postavke:
o Svjetlina (Brightness)

e Jacina zvuka (Volume)

e Datum / vrijeme (Date/Time)

o Nacini energije (Power modes)

o Lokalne postavke (Country Settings)

NAPOMENA
Za pozivanje uputa za uporabu pritisnite funkcijsku tipku "Help".

7 Zbrinjavanje otpada

OPREZ

Kod nestruénog zbrinjavanja opreme moze do¢i do sljedeéih dogadaja: Pri spaljivanju dijelova iz plastike nastaju
otrovni plinovi opasni po zdravlje ljudi. Ako se baterije oStete ili jako zagriju, mogu eksplodirati i pritom uzrokovati
trovanja, opekline, koroziju ili oneciS¢enje okoliSa. Lakomislenim zbrinjavanjem omoguéujete neovlastenim osobama
nepropisnu uporabu opreme. Pri tome mogu tesko ozlijediti sebe i tre¢e osobe kao i zagaditi okolis.

Uredaji tvrtke Hilti izradeni su ve¢im dijelom od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo

stru¢no razvrstavanje. Tvrtka Hilti je u mnogim drzavama spremna za preuzimanje svojih starih uredaja na recikliranje.
O tome se raspitajte u servisu tvrtke Hilti ili kod Vaseg prodajnog savjetnika.

Samo za EU drzave
Elektri¢ne mjerne uredaje ne odlazite u kuéne otpatke!

Prema Europskoj direktivi o starim elektri¢nim i elektroni¢kim aparatima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istro$eni elektriéni uredaji skupljati odvojeno i predati za ekolo$ki ispravnu ponovno preradu.



Akumulatorske pakete zbrinite sukladno nacionalnim propisima

8 EZ izjava o sukladnosti (original

Oznaka: Monitor
Tipska oznaka: PSA 100
Generacija: 01
Godina konstrukcije: 2010

Pod vlastitom odgovorno$c¢u izjavljuiemo da je ovaj proi-
zvod suglasan sa sljede¢im smjernicama i normama: do
19. travnja 2016.: 2004/108/EZ, od 20. travnja 2016.:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, 2006/66/EZ.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
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IZVIRNA NAVODILA

Zaslon PSA 100

Pred za¢etkom uporabe obvezno preberite
navodila za uporabo.

Navodila za uporabo naj bodo vedno shra-
njena pri napravi.

Napravo dajte drugi osebi le s prilozenimi na-
vodili za uporabo.

Vsebina Stran
1 Splosna opozorila 114
2 Opis 115
3 Varnostna opozorila 115
4 Zagon 116
5 Uporaba 116
6 Nastavitve 118
7 Recikliranje 118
8 Izjava ES o skladnosti (izvirnik) 119

1 Splosna opozorila

H Stevilke oznadujejo slike. Slike si lahko ogledate na
zacetku navodil za uporabo.

Tipke €

% Funkcijske tipke

LED-indikator delovanja

(3) Tipka za vklopy/izklop

(4) Izbirno stikalo

(5) Potrditvena tipka (OK)

Tipka Domov in tipka za pomo¢

(7)) LED-dioda za prikaz stanja napolnjenosti

1.1 Opozorila in njihov pomen
NEVARNOST

Za neposredno groze€o nevarnost, ki lahko pripelje do
teZjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.

PREVIDNO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelie do lazjih telesnih
poskodb ali materialne $kode.

NASVET
Za navodila za uporabo in druge uporabne informacije.
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1.2 Pojasnila slikovnih oznak in dodatna opozorila
Opozorilni znaki

Opozorilo na
splosno
nevarnost

Znaki za obveznost

Pred
zacetkom
dela
preberite
navodila za
uporabo



2.1 Uporaba

Zaslon sluzi za prikaz in podrobno analizo posnetkov,
narejenih s Hiltijevimi sistemi za skeniranje.

3 Varnostna opozorila

Posnetke lahko upravljate v okviru projektov in jih nato
prenesete na osebni racunalnik za nadaljnjo vrednotenje
podatkov in arhiviranje.

3.1 Splosna varnostna navodila

Preberite navodila za uporabo, shranjena v napravi.
Poleg varnostno-tehni¢nih opozoril v posameznih po-
glavjih teh navodil za uporabo morate vedno in dosle-
dno upostevati tudi spodaj navedena dolocila.

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Po-
sledice neupostevanja navodil so lahko elektriéni udar,
pozar in/ali hude telesne poSkodbe.Shranite vsa varno-
stna opozorila in navodila za prihodnje potrebe.

3.2 Osnovne varnostne zahteve

a) Otrokom ne dovolite v bliZzino laserskih naprav.

b) Ko ste vkljucili napravo, preverite prikazovalnik.
Na prikazovalnem polju mora biti viden Hiltijev logotip
in ime naprave. Nato se na prikazovalniku prikaze
izjava o odgovornosti, ki jo morate sprejeti, Ce zelite
nadaljevati do glavnega menija aktualnega projekta.

c) Vedno upostevajte opozorilna sporocila na prika-
zovalniku.

d) Zagotovite, da bo prikazovalnik vedno ¢itljiv (npr.
ne dotikajte se ga s prsti in pazite, da se ne
umaze).

e) Ne uporabljajte naprave, ki je v okvari. Obrnite se
na Hiltijev servis.

f) Pred uporabo preverite nastavitve naprave.

g) Napravo transportirajte samo, ce ste odstranili

akumulatorsko baterijo.

Napravo varno transportirajte in shranjujte. Tem-
peratura shranjevanja mora biti med -25 °C in 63
°C (-13°F - +145°F).

i) Ce napravo prenesete iz hladnega v toplejsi pro-
stor ali pa obratno, se mora pred uporabo aklima-
tizirati.

Ne vrtajte na mestih, na katerih je naprava zaznala
predmet. Upostevajte premer vrtanja in primeren
varnostni dejavnik.

Na rezultate meritev lahko zaradi nacina delo-
vanja vplivajo dolo¢eni pogoji v okolici. Mednje
Stejejo npr. blizina naprav, ki oddajajo mocna
magnetna ali elektromagnetna polja, vlaga, grad-
beni materiali, ki vsebujejo kovine, z aluminijem
prekrita izolacijska sredstva, veéslojne povrsine,
podlage v votlinah ter prevodne tapete ali plos-
éice. Pred vrtanjem, zaganjem ali rezkanjem v

=

=

m

=

podlago upostevajte tudi druge vire informacij
(npr. gradbene nacrte).

Upostevaijte vplive okolice. Naprave ne uporab-
ljajte tam, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara
ali eksplozije.

Pred delom s priborom se prepric¢ajte, da je pribor
pravilno namescen.

3.3 Strokovna ureditev delovnega mesta

Napravo uporabljajte samo znotraj dolo¢enih mej
uporabe.

Upostevajte veljavne predpise o varstvu pri delu
v drzavi uporabe.

Pri delu na lestvi se izogibajte nenormalni telesni
drzi. Stojte na trdni podlagi in vedno ohranjajte
ravnotezje.

3.4 Elektromagnetna zdruzljivost

NASVET
Samo za Juzno Korejo: ta naprava je primerna samo
za elektromagnetne valove, ki se pojavljajo v bivalnih
prostorih (razred B). V glavnem je predvidena za uporabo
v bivalnih prostorih, lahko pa jo uporabljate tudi v drugih
obmogjih.

Ceprav naprava izpolnjuje stroge zahteve veljavnih direk-

tiv,

Hilti ne more izkljugiti moznosti, da pride do motenj

v delovanju naprave zaradi mo¢nih sevanj, kar lahko pri-
vede do izpada funkcije naprave. V takem primeru in v
primeru drugih negotovosti opravite kontrolne meritve.
Hilti prav tako ne more izklju¢iti moznosti motenj drugih
naprav (npr. letalskih navigacijskih naprav).

3.5 Splosni varnostni ukrepi

Pred uporabo napravo preglejte. Ce je naprava
poskodovana, naj jo popravijo v servisu Hilti.
Naprava mora vedno biti €ista in suha.

Ceprav je naprava zasnovana za zahtevne pogoje
uporabe na gradbis§éu, ravnajte z njo skrbno, tako
kot z drugimi opti¢nimi in elektriénimi napravami
(npr. z daljnogledom, ocali ali fotoaparatom).
Ceprav je naprava zaséitena pred vdorom viage,
jo obrisite, preden jo pospravite v torbo.
Odpiranje in spreminjanje naprave ni dovoljeno.
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3.6 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami vodo. Ce pride tekoéina v oéi, jih sperite z obilo
in njihova uporaba vode in poiscite zdravniSko pomog¢. Iztekajoca te-
a) Akumulatorske baterije hranite izven dosega kocina lahko povzro¢i drazenje koZze in opekline.
otrok. e) Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih,
b) Pred daljgim skladisGenjem vzemite akumulatorsko ki jih priporoCa proizvajalec. Na polnilniku, pred-
baterijo iz naprave. viden_gm za polnjenje doloévene vrvste akumulatc_)rskih
c) Akumulatorske baterije nikoli ne pregrevajte in baterij, lahko pride do pozara, e ga uporabite za
je ne izpostavljajte ognju. Akumulatorska baterija polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.
lahko eksplodira ali sprostijo se lahko strupene snovi. | f)  UpoStevajte posebne direktive za transport, skla-
d) Pri napaéni uporabi lahko iz akumulatorske baterije dlsce_r_ue in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
izteSe tekodina. lzogibajte se kontaktu z njo. Ce baterij.
vseeno pride do stika, prizadeto mesto spirajte z g) Mehansko poskodovanih akumulatorskih baterij
ni ve¢ dovoljeno uporabljati.

4zagon |

4.1 Vstavljanje akumulatorske baterije in vklop naprave H

1. Vstavite akumulatorsko baterijo PSA 82 v hrbtno stran naprave.
Povsem napolnite akumulatorsko baterijo PSA 82 (glejte navodila za uporabo usmernika PUA 81, akumulatorske
baterije PSA 82 in vti¢a za avtomobilsko vti¢nico PUA 82).
NASVET Akumulatorsko baterijo PSA 82 lahko lo€¢eno od zaslona PSA 100 napolnite tudi s polnilnikom PSA 85,
ki je na voljo kot dodatna oprema.

3. Napravo vklopite s tipko za vklop/izklop.

Sprejmite izjavo o odgovornosti, ki se prikaze na zaslonu, ¢e Zelite uporabljati napravo.

5. Zaizklop 3 sekunde drzite tipko za vklop/izklop.

>

4.2 Nastavitve
Pri povsem novih napravah morate najprej izbrati Zeleni jezik.

1. Zizbirmim stikalom izberite Zeleni jezik in potrdite svojo izbiro s funkcijsko tipko "Ok".
2. Nato z izbirnim stikalom in potrditveno tipko "OK" izberite nadaljnje nastavitve.
3. Opravljene nastavitve potrdite s funkcijsko tipko "Ok".
NASVET Te nastavitve lahko s funkcijsko tipko "Skip" preskogite in se jih lotite, ko nasledniji¢ vklopite napravo.

5 Uporaba

5.1 Prikaz navodil za uporabo

1. Pribl. 5 sekund drzite tipko Domov.
Na prikazovalniku se prikazujejo navodila za uporabo, prilagojena vasemu trenutnemu opravilu. Nato se lahko
pomikate po celotnih navodilih za uporabo.

2. Navodila za uporabo lahko prikazete tudi v meniju za nastavitve znotraj glavnega menija s tipko Help.

3. Ce zelite zapreti navodila za uporabo, pritisnite funkcijsko tipko Back.

5.2 Osnovne funkcije
S funkcijskimi tipkami lahko izberete funkcije, ki so na voljo.

Z izbirnim stikalom lahko zamaknete fokus, spremenite vrednosti parametrov in glede na nastavitve zamaknete nitni

kriz, spremenite debelino in globino plasti itd.
S potrditveno tipko Ok lahko izberete fokusirani element in zaénete prenos podatkov.
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5.3 Projekti in upravljanje podatkov
V okviru projekta je mogoce hkrati upravljati podatke Ferroscan in X-Scan.

5.3.1 Upravljanje projektov in podatkov PS 1000 X-Scan £
V podmeniju "Projects" lahko upravljate projekte, prikaZzete in analizirate zajete posnetke ter uvozite nove podatke z
naprave PS 1000 X-Scan.
1. Uvozite podatke (projekti/posnetki) s podatkovnim kablom PSA 50/51 neposredno z naprave PS 1000 X-Scan.
2.V glavnem meniju izberite funkcijo Projects.
3. Izberite zeleni projekt. Aktiven projekt lahko prepoznate po upognjenem zgornjem desnem robu.
NASVET Do trenutno aktivnega projekta lahko dostopate tudi neposredno iz glavnega menija s funkcijsko tipko
Openproject.
4.  Izberite Zeleni posnetek.
Posnetek se prikaze.
5. Nastavite moznost upravljanja izbirnega stikala s funkcijsko tipko zgoraj levo.

e b e

7. S funkcijskima tipkama Param. in Visu-alization lahko spremenite parametre za prikaz in izradun. Ce Zelite
spremeniti vrednosti v Param., je treba podatke izraGunati na novo. V ta namen pritisnite potrditveno tipko Ok.
8. S funkcijsko tipko Extras lahko med drugim izvozite preprosto porocilo v PDF-formatu ali doloCite polozaje

markerjev.
9. Zadodatne analize lahko podatke prenesete na osebni radunalnik z USB-podatkovnim kablom PSA 92.

5.3.2 Upravljanje projektov in podatkov PS 200 S Ferroscan H
V podmeniju "Projects" lahko upravljate projekte, prikaZete in analizirate zajete posnetke ter uvozite nove podatke z
naprave PS 200 S Ferroscan.
1. Uvozite zajete slike prek infrardeGega vmesnika neposredno z naprave PS 200 S Ferroscan na zaslon PSA 100.
Dodatne informacije o uvozu z naprave PS 200 S Ferroscan najdete v navodilih za uporabo naprave PS 200.
2. Prav tako lahko zajete slike uvozite z mikro USB-kablom PUA 95 z IR-adapterja PSA 55 na zaslon PSA 100.
Dodatne informacije o IR-adapterju PSA 55 najdete v navodilih za uporabo naprave PS 200.
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3.V glavnem meniju izberite funkcijo Projects.

4. Izberite zeleni projekt. Aktiven projekt lahko prepoznate po upognjenem zgornjem desnem robu.
NASVET Do trenutno aktivnega projekta lahko dostopate tudi neposredno iz glavnega menija s funkcijsko tipko
Openproject.

5. Nastavite moznost upravljanja izbirnega stikala s funkcijsko tipko zgoraj levo.

alization

] ]
S funkcijskima tipkama Param. in Visu-alization lahko spremenite parametre za prikaz in izracun.

6.

7. S funkcijsko tipko Extras lahko med drugim izvozite preprosto porocilo v PDF-formatu ali dolocite polozaje
markerjev.

8. Podatke lahko za dodatno analiziranje z zaslona PSA 100 z USB-podatkovnim kablom PSA 92 prenesete na

osebni radunalnik.

6 Nastavitve

6.1 Opravite lahko naslednje nastavitve:
o Svetlost (Brightness)

e Glasnost (Volume)

o Datum/Cas (Date/Time)

o Nacini za energijo (Power modes)

o Nastavitev jezika (Country Settings)

NASVET
Pritisnite funkcijsko tipko "Help", ¢e zelite priklicati celotna navodila za uporabo.

7 Recikliranje

PREVIDNO

Nepravilno odlaganje dotrajanih orodij lahko privede do naslednjega: pri sezigu plasti¢nih delov nastajajo strupeni
plini, ki lahko $kodujejo zdravju. Ce se baterije poskodujejo ali segrejejo do visokih temperatur, lahko eksplodirajo in
pri tem povzrocijo zastrupitve, opekline, razjede in onesnazenje okolja. Oprema, ki jo odstranite na lahkomiseln nacin,
lahko pride v roke nepooblas¢enim osebam, ki jo bodo uporabile na nestrokoven nacin. Pri tem lahko pride do tezkih
poskodb uporabnika ali tretje osebe ter do onesnazenja okolja.

Naprave Hilti so pretezno narejene iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za recikliranje je strokovno

razvr$¢anje materialov. Hilti v mnogih drzavah ze omogoca prevzem odsluzenih naprav v reciklazo. Posvetujte se s
servisom Hilti ali s svojim prodajnim svetovalcem.



Samo za drzave EU

Elektronskih merilnih naprav ne odstranjujte s hi$nimi odpadki!

V skladu z evropsko Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektri¢ne naprave ob koncu njihove Zivljenjske dobe lo€eno zbirati in jih predati v

postopek okolju prijaznega recikliranja.

Akumulatorske baterije odstranite v skladu z nacionalnimi predpisi.

8 Izjava ES o skladnosti (izvirnik

Oznaka: Zaslon
Tipska oznaka: PSA 100
Generacija: 01
Leto konstrukcije: 2010

Na lastno odgovornost izjavljamo, da ta izdelek ustreza
naslednjim direktivam in standardom: do 19. aprila
2016: 2004/108/ES, od 20. aprila 2016: 2014/30/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100, 2006/66/ES.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
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OPUT'MHAJTHA UHCTPYKLHKA 3A U3NOJ3BAHE

PSA 100 MoHuTOp

Mpeau pabota c ypeaa HenpeMeHHO npouye-
TeTe PLKOBOACTBOTO 3a eKcrioaTayus.

C'bXpaHﬂBal:iTe HacTtosAwoTo PbKoBoACcTBO 3a
eKcnnoarayuAa BUHarv saegHo C ypenaa.

lNMpepaBanTe ypena Ha TPeTHU nuua camo 3a-
eaHo ¢ PbKoBoACTBOTO 3a eKcnnoarayus.

CbabpxaHue CrpaHuya
1 06w yKkasaHua 120
2 Onucanue 121
3 YkasaHus 3a 6esonacHocT 121
4 BbBe)xaHe B ekcnoarauus 122
5 Ekcnnoarauusa 122
6 Hactpoiku 124
7 TpeTvpaHe Ha oTnagbum 125
8 [eknapauua 3a CbOTBETCTBUE C HOPMUTE Ha
EC (opwurvnan) 125

H Lndpute npenpawyat kbm purypu. LLle Hamepute dpu-
rypuTte B Ha4anoTo Ha PbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarauyus.

Bytonu Hl

(1) dyHKunoHanH GyToHw

% PaboTHO CbCTOAHME Ha cBETOAMOAa
Byton BKJ1 / U3KNT

(4) WanTep 3a GpyHKumMH

) ByToH 3a notBbpxaeHue (OK)

FmaBeH 1 NOMOLLeH ByToH

@

CbCTofHME Ha 3apexJaHe Ha cBeTtoanoaa

1 06K yKasaHuA

1.1 CurHanHn Aymu U TAXHOTO 3HaYeHWe
OMACHOCT
OrtHaca ce 3a HENoCpeACTBEHa OMAacHOCT, KOATO MOXe
fla [oBe/ie A0 TeXKKM TEIECHN HapaHABaHWA UK CMBbPT.

NPEAYNPEXAEHUE
OrtHaca ce 3a Bb3MOXHa OnacHa CUTyauusa, KOATO MOXe
Nla ioBeAe 0 TEXKKM TeNECHN HapaHABaHUA UK CMbPT.

BHUMAHUE

OrtHaca ce 3a Bb3MOXHA ONacHa CUTyauusa, KOATO MOXe
fla njosese [0 NeKN TeNeCHW HapaHABaHUA Miu martepu-
anHu Wwetw.

YKA3AHUE
Mpenopbku Npu ynotpeta v Apyra nonesHa MHGopmaums.

1.2 O6AcHeHHA Ha NMMKTOrpam1Te M APYr1 YKasaHWA
MpeaynpeauTenHu 3Hauu

Mpeaynpex-
ZieHue 3a
onacHocT ot
o6y
xapaxrep
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MpenopbunUTeNnHU 3HALUM

Mpean
ynotpeba aa
ce npoyete
Pbkosoa-
CTBOTO 3a
ekcnnoa-
TauuA



2.1 Ynorpe6a

MOHUTOPBT CNy)KK 3a M3oBpasaBaHe U NoAPOGEH aHanms
Ha CKaHUpaHWA, KOUTO ca BUnM 3aCHETH OT CKaHMpaLiu
CUCTEMM Ha XUNTH.

3 Ykasanusa 3a 6esonacHocT

Te morar 4a ynpasnsBar CKaHMpaH1s B MPOEKTH 1 BrOC-
neACTBUE Aa M NPEHACAT B KOMMIOTBLP 3@ NO-HaTaTblUHa
06paboTka U apxvBHUpPaHe Ha AaHHMU.

3.1 O6wm ykasaHua 3a 6esonacHocT

[MpoueteTe 3anameTeHOTO B ypeaa PHLKOBOACTBO 3a eKC-
nnoaraums.

Hapen c TexHuueckuTe npenopbku 3a 6e3onacHocT B
OoTAeNnHUTE pasfieny Ha HacToAWoTO PbKoBOACTBO 3a
eKcnnoarauuA cnepasa No BCAKO BpeMe CTPUKTHO Aa
ce cnassart crefiHMTe U3UCKBaHUA.

3anosHaiiTe ce ¢ BCUYKM yKasaHua 3a GesonacHocT
M UHCTPYKuuu. [lponycku npu cCnasBaHETO Ha
yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M WMHCTPYKUMUTE Morat
[a TNPWYMHAT TOKOB yZap, MNoXap WM  TEXKK
HapaHfABaHWA.CbXpaHABaWTe BCHUYKM YKasaHUA 3a
6e30MacHOCT M MHCTPYKLMUMU NPU He06X0ANMOCT.

3.2 OcHoBHM npenopbKu 3a 6esonacHocT

a) [pbxTe Aeua nanedy oT nasepHy ypeam.

b) [lpoBepeTe MHAMKATOPHOTO Mone, cnexn Karo cTe
BKNIOUMNKM ypena. MHAaMKaTtopHoTo none TpAbsa Aa
nokassa Nloroto Ha XunTM M HauMEHOBaHWeTO Ha
ypeana. Cnea ToBa B MHAMKATOPHOTO Mosie ce nos-
BABA PYHKLMA U3KIHOYBAHE HA OTFTOBOPHOCTTA, KOATO
TpA6Ba Aa npuemete, 3a Aa Be3eTe B MABHOTO
MEHIO C aKTyasiH1A NPOEKT.

c) BwuHaru cnbnrogaeaiTe npegynpeavTenHUTE Cb-
obLyeHnn, noABABALYM Ce B UHAUKATOPHOTO none.

d) noaabpmanTe MHAMKATOPHOTO MoONe 4YeTNUBO
(Hanp. He NunNanTe ¢ NPBHCTU NO WHAMKATOPHOTO
none, He OCTaBAWTE WHAMKATOPHOTO none
3aMBbpPCEHO).

e) Hukora He usnonssante aedekteH ypea. Cebp-
YXeTe ce CbC CepBu3 Ha XMTu.

f) TMNpeau na u3nonssare ypena, npoBepeTe Hero-
BUTE HAaCTPOMKM.

g) TpaHcnopTupaiTe ypeaa camo C U3BaAeH akymy-
narop.

h) TpaHcnopTupa#nTe U CbXpaHABalTe ypeaa Ha CU-

rypHo MAacto. TemnepaTtyparta Ha CbXpaHeHue e

memay -25°C u 63°C (-13°F - +145°F).

Korato ypeabT ce BHece OoT MHOro cTyaeHa B no-

Tonna cpeaa unu obparHo, npeau paborta ypeabT

TpAbBa na ce aknMMaTUsMpa.

)) He npobuBaiite Ha MecTa, KbAETO ypeabT e OTK-
pun obekTn. Cvbnionasaiite auameTbpa Ha Npo-

6uBaHe ¥ BUHaru BKAOUBaNTE NoaxoAnALy GbakTop
3a 6esonacHocT.

k) Pesyntatute OT U3MepBaHETO NO NPUHUUN mMoraTt
Aa 6baat noBAMAHM OT onpeaeneHn YCNOBUA Ha
oKonHata cpeaa. Kbm TAX ce npuuucnABar Hanp.
6nusocTTa fO anapatypa, KOATO Cb3AaBa CUIHU
MarHUTHU UNKM eNEeKTPOMarHUTHU noneTa, OBnax-
HABaHWUA, CTPOUTENHU MaTepuanu CbC CbAbpMKa-
HUe Ha meTarn, U30NaLUOHHU MaTepuanu ¢ anymu-
HUEBa KalLMPOBKA, CIOWHU KOHCTPYKLUK, OCHOBU
C KYXWHH, KaKTO U NIeCHO NPOBOAWUMMU TaneTu Unu
KepamuuHu o6nuuyoekK. 3a yenta npeau npobu-
BaHe, pAsaHe WK ¢pesoBaHe B OCHoBaTa 06bp-
HeTe BHUMaHWe U Ha APYrYM U3TOYHULM 3a UHPOP-
MauuA (Hanp. CTPOUTENHU NaHoBe).

) CobobpasaBaiTe ce C BAMAHUETO Ha OKOMHaTa

cpepa. He nsnonsBsainTte ypena Ha mecta, KbAeTo

MMa ONacHOCT OT NOXap UK eKCNNOo3UA.

Mpeau pa6ota ¢ NnpMHaaneMHOCTH BHUMaBanTe

Te Aa ca NPaBUAHO MOHTUPaHH.

m

=

3.3 NpaeunHa noarotoska Ha pa6oTHOTO MACTO

a) HWsnonsBante ypeaa camo no nNpeanucaHoTo My
npeAHa3HauyeHue.

b) CnassaiTte cneynanHuTe MecTH1 Hapen6u 3a npe-
JAOTBpaTABaHe Ha 3MOMNONYKH.

c) Mpu HuBenupaHe BbPXY cTbnba n3bareaiTe He-
yno6bHuTe nonoMeHua Ha TAnoTto. 3aemerte cra-
6unHa cToiiKa 1 nasete paBHoBecHe.

3.4 EnekTpoMarHuTHa CbBMECTUMOCT

YKA3AHUE

Baxxn camo 3a Kopen: Tosn ypea e noaxoAsLy 3a noc-
TbNBALUMTE ENEKTPOMArHUTHU BbHU B XXUNULLHATa chepa
(Knac B). Toit e npeaBuaeH Hait-Beye 3a NPUNOXKeEHUE B
XunuwHata cpepa, Moxe obadye a ce W3nonssa U B
ApYyrv chepu.

Bbnpeku ye ypeabT oTroBapsa Ha CTPOruMTe U3UCKBaHWUA
Ha CBOTBETHUTE AMPEKTUBMU, XUITU HE MOXKE [a U3KIOUM
BB3MOXHOCTTa TOM Aa 6b/le CMyLLaBaH OT CUIHO M3MTbY-
BaHe, KOETO Ja AoBede A0 NOrpeLHO YHKLMOHUPaHE.
B 1031 cnyyait u npu ApyrM GaKkTopu Ha HECUIypHOCT
TpAGBa Aa ce NpoBeAaT KOHTPONHU U3MEpPBaHuA. EaHo-
BPEMEHHO C ToBa XMITHU HE MOXKE Aa rapaHTupa, 4e Apyru
ypeau (Hanp. HaBuraluoHHU CUCTEMM Ha CaMOSETH) HAMA
fa 6baat cmyLLaBaHu.
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3.5 O6wm mepku 3a 6esonacHocT b) WsBarkpaite akymynatopHua nakeT OT ypena, ako He
a) Mpeau ynotpe6a npoeepeTe ypena 3a noBpeay. ro u3nonssaTe NPOALMKUTENHO BPEME.
AKO YPeabT e NOBPeseH, ro NPEAaiiTe 3a PEMOHT c) He npgrpnsame aKymynaTopHUA NakeT U He o
B cepBu3 Ha XunTh. u3naranTe Ha OrbH. AKyMYNaTOPHWUAT NaKeT Moxe
b) BuHaru noaAbPKANTE YPEaa UUCT U CYX. fa exkcnnoavpa unu Morat aa 6baar ocBoOOAEHM
c) Bbnpeku ye ypeabT e npoeKkTMpaH 3a paborta B TOKCHHHN BELECTBa.
TEeMKUTE YCNOBMA Ha CTpoWTenHarta nnowjaaka, d) Mpu HenpasuiHo usnonssare Ha arkymynaropa ot
TpA6ea aa 6opaBuTe C HEro BHUMATEMNHO, KAKTO C HEro Moxe Aa usnese Tedroct. U3BarsaiTe Kok-
APYrM ONTHUECKN NN eneKTpUIeckH ypeau (aa- TaKkTa c HeA. [pU cnyyaeH KOHTaKT W3nnaKHeTe
nekornes, ounna, botoanapar). c BoAa. AKO TeYHOCTTa nonagHe B O4YMuTe, U3n-
d) BLRPEKH Ye YPEmLT € 3aLMTEH CPeLLy NPOHHK- nakHeTe ru obunHo ¢ Boga M noTbpceTe AOMbA-
BaHe Ha BNara, NPEAM A ro NOCTABHTE B TPAHC- HUTENHO neKapcKka nmomoly. M3atnyaljara TeYHOCT
MOXKe Aia NPEAN3BUKA KOXHW APasHEHWUA UK u3raps-
nopTHaTa onakoBKa, Tpa6Ba aa ro noacywmre.
e) He ce paspelwiaBa oTBapfAHe unu moanpUuMpaHe HIA. .
Ha ypena. e) 3pam;}ame aKymynaTopute camMoO CbC 3apAaHH
YCTPOMCTBa, NpenopbyBaHu OT NPOU3BOAUTENA.
Mpu noaxoAswo 3a onpeaeneH BMA akymMynatopu
3.6 pumnuso Gopasere C akymynatopy n 3apAAHO YCTPOWMCTBO ChLIECTBYBA OMACHOCT OT Mo-
BHUMAaTesIHO OTHOLUEHHE KbM TAX »Kap, aKko TO Ce M3MoN3Ba C APYrv akyMynaTopy.
a) AxymynatopuTe He 6MBa fa nonagar B pbueTe Ha | f) CnassaiTe chneyuanHuTe HOPMaTUBHU M3WCKBa-
Aeua. HUA 3@ TPAHCMOPT, CbXpPaHeHWe M eKcnnoarauua
Ha NMTUEBO-NOHHU aKyMynaTopH.
g) MexaHuuHO NoBpeAeHUTEe aKymynaTOpHU NaKeTn
noeeue He TpAbBa aa 6baar anonssaHu.

4 BbBemaaHe B eKcnyoarauuna

4.1 MocTaBAHe Ha akymynaropa 1 BkntousaHe Ha ypeaa B

1.

>

Moctasete akymynaropa PSA 82 Bbpxy o6parHara ctpaHa Ha ypeaa.

3apeanete HanbNHO akymynatopa PSA 82 (B PbKOBOACTBO 3a ekcnnoartauua Ha mpexxosa yact PUA 81, Ha
akymynatop PSA 82 1 Ha 3apsaaHo ycTpoiictBo PUA 82 3a aBTomobun).

YKA3AHUE Kato antepHatvBa mMoxkeTe fa 3apexaare akymynatopa PSA 82 ¢ nonyyeHoTo AOMBbAHUTENHO
3apAaHo ycTpoicteo PSA 85 n3sbH MoHuTopa PSA 100.

Bkntouete ypeaa upes BytoHa Bkn / Uakn.

MpuremeTe dyHKUMATa U3KIIOYBaHE HA OTFOBOPHOCTTA, KOATO Ce NOABABA Ha ekpaHa, 3a Aa o6cnyxsare ypeaa.
3a fa usKtouuTe, 3aApbKTE HaTucHaT ByToHa BKJT/M3KJ1 B NpoabmKeHue Ha 3 CEKyHAM.

4.2 Hactpoviku
Mpw HoBONpPOW3BEAEHHU YPEAN MbPBO TPAOBA Aa U3bepeTe HACTPOWKUTE, CNELUMBHUYHM 3a CbOTBETHATA CTpaHa.

1.

M3bepeTe upes wantepa 3a GyHKLUM KENAHUA E3UK U NOTBBPAETE U3Bopa c1 Ypes PyHKUMOHaNHKA GyToH "OK".
Cnen ToBa 13bepeTe upes Wantepa 3a GyHKUMK 1 ByToHa 3a noTBbpxkAeHWe "OK" CbOTBETHUTE MO-HaTaTbLUHK
HaCTPOMKM.

MoTBbpAETE U3BBPLLUEHUTE HACTPOWKM NOCPEACTBOM dYHKLMOHaNHUA ByToH "Ok".

YKA3AHUE Bue MOXKeTe Aa OTIOXKWUTE Te3W HACTPOWKM upe3 OyHKuMOHanHua OyToH "Skip" 3a cneasawjoTto
BK/IOYBAHE Ha ypeaa.

5 Ekcnnoartauuna

5.1 UnankupaHe Ha PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarauua

1.

3aapbKTe HatucHat 6yToH Home B npoabmKeHWe Ha 5 Cek.
PbKOBOACTBOTO 3@ €KCMyioarauma ce nokassa B MHAMKATOPHOTO MOJie B 3aBUCUMMOCT OT KOHTekcTa. Crea Tosa
MOXXETE [ia HaBurupare B UAN0To PHLKOBOACTBO 3a eKcrioatauus.
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2.

3.

MosxeTe aa BuaMTe PHLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua Cbllo M NOCPEACTBOM MEHIOTO 3a HACTPOMKU B OCHOBHOTO
MEHIO C MOMOLLTa Ha YHKLMOHaNHKA ByToH Help.
3a fa satBopuUTe PHKOBOACTBOTO 3a eKCnioatauuma, HaTucHeTe GpyHKuMoHanHusA ByToH Back.

5.2 OCHOBHM $YHKLUKU
Bue moxxeTe aa nsbupare HanuuHuTe GYHKLMK Y4pes3 GYHKLMOHANHNUTE BYTOHU.

C wantepa 3a GyHKLUUM MOXKETE Aa npeMecTBaTe $pOKyca, Aa NPOMEHATE CTOMHOCTH Ha NapaMeTPUTE, UK B 3aBUCMMOCT
OT HacTpoiKaTa, Aa NpemecTBare HULLKOBUA KPbCT, Aa NpoMeHATe AebennHara 1 AbnboynHaTa Ha CNosf U T.H.

C nomolyra Ha GyToHa 3a notebpkaeHne Ok Bue mokete aa usbupare GOKycuMpaHus enemeHT uiau Aa craptupare
obpaboTkara Ha AaHHU.

5.3 MpoekTn ¥ ynpaBneH1We Ha AaHHU
B pamkuTe Ha eanH NPOEKT MoraT eAHOBPEMEHHO Aa 6baat ynpasnaBaHu AaHHu Ha Ferroscan n X-Scan.

5.3.1 YnpaeneHue Ha NpoeKTH 1 AaHHK Ha PS 1000 X-Scan A

B noamentoTo ,Projects” MoxxeTe Aa ynpaBnAsBate NPOEKTH, Aa MOKa3BaTte W aHanMsuMparte 3anMcaHu CKaHupaHuA 1 aa
BbBexaare HoBu aaHHK ot PS 1000 X-Scan.

1.

2.
3.

BbBeaete daHHuTE (MPOEKTH/CKaHupaHus) AMpekTHo oT PS 1000 X-Scan nocpeactBoM Kabena 3a AaHHM
PSA 50/51.

OT OCHOBHOTO MeHH0 n3bepeTe dyHKuuaATa Projects.

M3bepeTe rkenaHna NPoeKT. AKTUBHUAT NPOEKT Ce pasno3Hasa C NperbHaT ropeH AeCceH brbi.

YKA3AHME [lo aKTyanHO aKTMBHWUA NMPOEKT MOXKETE CbLUO Taka Aa JOCTUTHETE AUPEKTHO OT OCHOBHOTO MEHIO C
nomoLyta Ha dyHKuMoHanHusa 6ytoH Openproject.

M3bepeTe »kenaHoTo CKaHupaHe.

CkaH1paHeTo ce MHANKMpa.

Hactpoiite ynpaBneH1eTo Ha wantepa 3a GyHKUUK upes GpyHKUMOHANHUA GYTOH rope BfBO.
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8.

9.

C nomolyta Ha pyHKUMOHanHuTe ByToHM Param. u Visu-alization Mo)keTe fa NpoMeHATe napameTpuTe 3a BU3ya-
NU3aLMA U U34UCNeHne. AKO NPOMEHATe CTOMHOCTUTe B Param., AaHHuTe TpaGBa Aa 6baat HAaHOBO U3UMCNEeHU. 3a
LenTa HaTucHeTe OyToHa 3a NoTBbpXKAeHKe OK.

C ¢dyHKUMOHanHus 6yToH Extras mexxay Apyroto MoxkeTe Aia ekcrnopTupare 06MKHOBEHO ChOOBLEHME BbB hopmar
PDF nnv aa nosnunoHnpate mapkepa.

3a no-HaTaTbLUHM aHANM3K MOXKETE Aia NPEHACATE Ha KOMMIOTLP AaHHUTE Ype3 USB-kaben 3a faHHn PSA 92.

5.3.2 YnpaBneHue Ha NpoOeKTU U AaHHU Ha ypeaa Ferroscan PS 200 S H

B noamentoTo ,Projects” moxeTe Aa ynpaenasare NpOEKTH, Aa NOKa3BaTte M aHanMsMparte 3anMcaHn CKaHupaHua u aa
BbBexaaTe HoBU AaHHKM oT Ferroscan PS 200 S.

1.

BbBeaete ckaHMpaHuTe AaHHW Ypes MHpadepBeHnA MHTepPEnC AMpeKTHO oT ypeaa Ferroscan PS 200 S kbm
monutopa PSA 100. lMNoseue nHpopmauna 3a BbBexAaHe OT ypeaa Ferroscan PS 200 S we Hamepute B
PbroBoacTBOTO 3a ekcnnoatauua PS 200.

Wnu BbBeaete ckaHupaHute aaHuu ¢ Micro-USB-kaben PUA 95 ot agantop-IR PSA 55 Ha monuTopa PSA 100.
Moseye nHpopmauma oTHocHo agantop-IR PSA 55 e HamepuTe B PBKOBOACTBOTO 3a ekcrnoartauyua PS 200.
OT OCHOBHOTO MeHI0 3bepete pyHKumMATa Projects.

UsbepeTe kenaHna NPoeKT. AKTMBHUAT NPOEKT Ce pasno3HaBa C NperbHaT ropeH AeCeH brbil.

YKA3AHUE [Jo aKkTyanHo akTMBHWA NPOEKT MOXeTe ChLUO Taka Aa AOCTUrHETE AUPEKTHO OT OCHOBHOTO MEHIO C
nomoLyta Ha GpyHKUMOHanH1A 6ytoH Openproject.

HacTpoiite ynpaBneH1eTo Ha wantepa 3a GyHKUMM Ypes GyHKUMOHANHWA BYTOH rope BAABO.

soofl 1 0O 0O M e
C nomoLyTta Ha QpyHKUMOHanHUTe ByToHM Param. u Visu-alization MoXXeTe Aa NPOMeHATE NapameTpuTe 3a BU3ya-
N3aLUA 1 U3UNUCTIEHME.
C ¢yHKUMOHanHKA 6yToH Extras Mmexay ApYyroTo MoeTe fla eKcnopTupare 06UKHOBEHO CbobLeH1e BB popmart
PDF nnv aa nosvuyvoHnparte mMmapkepa.
3a no-HaTtaTbLUHKU aHanM3Kn MOXKETE Aa NPeHacsTe Ha NePCOoHaNeH KOMMTbP AaHHWUTE OT MoHuTOp PSA 100 upes
USB-kaben 3a aaHHu PSA 92.

6.1 MoxeTe Aa U3BBbPLUUTE CNeAHUTE HACTPOWKM:

Brightness
Volume

Date / Time
Power modes
Country Settings

YKASAHUE
HatucHeTe dyHKunoHanHua ByToH "Help", 3a Aa u3BMKaTe MbIHOTO PHKOBOACTBO 3a eKcnoaraymsa.
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7 TpeTupaHe Ha oTnagabuuU

BHUMAHMUE

Mpw HenpaBuIHO TPeTUpPaHe Ha oTnaabLMTE OT 06OPYABaAHETO MOraT Aa Bb3HUKHAT CneaHuTe cutyauuu: MNpu nsrapsHe
Ha nnacTMacoBu AeTainm ce OTAENAT OTPOBHM ra3oBe, KOUTO BOAAT A0 3abonsBaxua. batepunte morat aa ekcnnoampar
1 C TOBa fa NPeau3BUKaT OTPaBAHWUA, U3rapaHus, PasmKAaHUa WK 3aMbpcABaHe Ha OKOMHaTa cpefa, ako Gbaar
NOBPEAEHM UK CUIHO 3arpeT. C HENPaBUIHOTO U3XBBPAHE Ha 06opyABaHETO Bre cb3aaBarte Bb3MOXHOCT ypeabT
na 6bAe U3non3BaH HEMPaBUIHO OT HEKOMMETEHTHM LA, Te MOXeE fia HapaHAT TEXKO ceBe Cu Unn ApYrv nuua unn aa
3aMBPCAT OKONHaTa cpeaa.

Ypeante Xuntv B no-ronAmara cu 4acTt ca Npou3BEAEHU OT Matepuaniy 3a MHOrokparHa ynotpeba. Mpeanocraska 3a
MHOTOKPATHOTO UM W3MON3BaHe € TAXHOTO NPAaBUIHO pasaensHe. B MHOro cTpanu ¢gupmara Xuntu Beue e cbagana

opraHusauua 3a uskynyBaHe Ha Bawwute ynotpebasanu ypeau. o Te3n Bbnpocu ce obbpHete KbM LleHTbpa 3a
KIMEHTCKO 0BCNy)KBaHE Ha XUNTU UK KbM ThProBCKO-TEXHUYECKUS BU KOHCYNTaHT.

Cawmo 3a ctpanu ot EC
He u3xBbpnaiTe eNeKTpOHHU M3MEPBATENHU YPeaun 3aeAHo ¢ GUTOBM oTnaabum!

CbrnacHo ﬂMpeKTMBaTa Ha EC oTHOCHO n3HOCEHM E/IeKTPUYECKU U ENEKTPOHHU Ypeaun U oTpasaBaHeTo "
B HaUMOHaNHOTO 3aKoHOZATeNnCcTBO UBHOCEHUTE eNeKTpoypeaun cneasa aa ce C'béMpaT OTAENnHO U Aa ce
npeaasar 3a peuuknupaHe cnopea U3UCKBaHUATA 3a Ona3BaHe Ha OKonHara cpeaa.

Mpenaitte aKymMmynatopHute ()aTepr 3a yHuLUOXXaBaHe CbrmacHO HaunoHanHute pasnopenéu

8 Hdeknapauuna 3a CboTBETCTBUE C HOpMmUTe Ha EC (opurMHan

0O603HaueHue: MoHuTOp Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

0O60o3HaueHne Ha Tvna: PSA 100 .

TMokoneHve: 01 7 gl

FoanHa Ha NpousBoa- 2010 AN ST Ve

CTBO: C\,,\/ /
[eknapupame Ha COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Y€ TO3W NPO- Paolo Luccini Edward PrzyBonwicz
AYKT OTrOBapA Ha CNeaHUTe AMPEKTUBM M CTaHAapTH: A0 Head of BA Quality and Process Head of BU Measuring Systems

19-m anpun 2016: 2004/1 08/EO, ot 20-n anpun 2016: gluasniigslsﬂipéa Electric Tools & BU Measuring Systems
2014/30/EC, 2011/65/EC, EN ISO 12100, 2006/66/EG. Accessories
06/2015 06/2015

TexHuuecka AOKYyMeHTalyuA npu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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MANUAL DE UTILIZARE ORIGINAL

PSA 100 Monitor

Se va citi obligatoriu manualul de utilizare in
intregime, inainte de punerea in functiune.

Pastrati intotdeauna acest manual de utilizare
in preajma aparatului.

Predati aparatul altor persoane numai insotit
de manualul de utilizare.

Cuprins Pagina
1 Indicatii generale 126
2 Descriere 127
3 Instructiuni de protectie a muncii 127
4 Punerea in functiune 128
5 Modul de utilizare 128
6 Reglajele 130
7 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri 130

8 Declaratia de conformitate CE (Originald) 131

H Cifrele fac trimitere la imagini. Imaginile se gésesc la
inceputul manualului de utilizare.

Tastele €

@ Taste functie

@ LED pentru starea de functionare
@ Tasta Pornit/ Oprit

(4) Buton basculant

(5) Tasta de confirmare (OK)

(6) Tasta Home si Asistenta

(@) LED pentru starea de incércare

1 Indicatii generale

1.1 Cuvinte-semnal si semnificatia lor

PERICOL
Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari
corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE
Pentru situatii potential periculoase, care pot provoca
vatamari corporale grave sau accidente mortale.

AVERTISMENT
Pentru situatii potential periculoase, care ar putea pro-
voca vatdmari corporale usoare sau pagube materiale.

INDICATIE
Pentru indicatii de folosire si alte informatii utile.
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1.2 Explicitarea pictogramelor si alte indicatii
Semne de avertizare

Atentionare -
pericol cu
caracter
general

Semne de obligativitate

Cititi
manualul de
utilizare
nainte de
folosire



2 Descriere

2.1 Utilizare

Monitorul serveste la afisarea si analiza amanuntita a
scanarilor inregistrate de sistemele de scanare Hilti.

Puteti administra scanari in proiecte si apoi le puteti
transmite pentru evaluarea ulterioard a datelor si arhiva-
rea acestora pe un PC.

3 Instructiuni de protectie a muncii

3.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea
si protectia muncii

Cititi manualul de utilizare stocat in aparat.

Pe langa indicatiile de securitate tehnica din fiecare

capitol al acestui manual de utilizare, se vor respecta

cu strictete urmatoarele dispozitii.

Cititi toate instructiunile de protectie a muncii si in-
structiunile de lucru. Neglijentele in respectarea instruc-
tiunilor de protectie a muncii si a instructiunilor de lucru
pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari
grave.Pastrati toate instructiunile de protectie a mun-
cii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

3.2 Note de principiu referitoare la siguranta

a) Tineti copiii la distanta fata de aparatele cu laser.
b) Verificati panoul indicator dupa ce ati conectat
aparatul. Panoul indicator trebuie sa indice logo-ul
Hilti Logo si numele aparatului. Apoi in panoul indica-
tor apare o declaratie de excludere a raspunderii pe
care trebuie sa o acceptati, pentru a ajunge in meniul
principal cu proiectul actual.

Acordati atentie intotdeauna mesajelor de averti-
zare din panoul indicator.

d) Mentineti panoul indicator in stare lizibila (de ex.
nu atingeti panoul indicator cu degetele, nu mur-
dariti panoul indicator).

Nu utilizati niciodata un aparat defect. Luati lega-
tura cu centrul de service Hilti.

Verificati reglajele aparatului inainte de folosire.
Transportati aparatul numai cu pachetul de acu-
mulatori extras.

Transportati si depozitati aparatul in siguranta.
Temperatura de depozitare este intre -25°C si
63°C (-13°F - +145°F).

i) Daca aparatul este adus dintr-un spatiu foarte
rece intr-un mediu mai cald sau invers, lasati-l sa
se aclimatizeze inainte de folosire.

Nu gauriti in pozitii in care aparatul a depistat
obiecte. Luati in considerare diametrul de gau-
rire si preluati in calcul intotdeauna un factor de
siguranta adecvat.

Rezultatele masurarii pot fi influentate negativ de
anumite conditii de mediu, in functie de principiul
masurarii. Prin aceste conditii se numara de ex.
apropierea de aparate care genereaza campuri

o

o

Q=

=

=

magnetice sau electromagnetice intense, ume-
zeala, materialele de constructii care contin me-
tal, materiale izolatoare caserate cu aluminiu, ele-
mente de constructie aplicate in straturi, materi-
ale de baza cu goluri, precum si tapete sau gresie
cu proprietéti conductoare. De aceea, inainte de
gaurire, taiere cu ferastraul sau frezare in mate-
riale de baza, acordati atentie si altor surse de
informare (de ex. planurile constructiei).

) Luati in considerare influentele mediului. Nu fo-

lositi aparatul in locurile unde exista pericol de

incendiu si de explozie.

inaintea lucrarilor cu accesoriile aveti in vedere

ca acestea sa fie montate corect.

m

=

3.3 Cadrul amenajarilor pentru conformitate cu
destinatia locului de munca

a) Utilizati aparatul numai intre limitele de utilizare
definite.

b) Respectati prescriptiile de prevenire a accidente-
lor, valabile pe plan national.

c) In cursul lucrarilor de aliniere executate pe scari,
evitati pozitiile anormale ale corpului. Asigurati-va
o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna echili-
brul.

3.4 Compatibilitatea electromagnetica

INDICATIE

Numai pentru Coreea: Acest aparat este adecvat pentru
unde electromagnetice care apar in zone rezidentiale
(clasa B). El este prevazut in principal pentru aplicatii de
lucru in zone rezidentiale, insa poate fi folosit si in alte
zone.

Desi aparatul indeplineste exigentele stricte ale directi-
velor in vigoare, Hilti nu poate exclude posibilitatea ca
aparatul sa fie perturbat de radiatii intense, fenomen care
poate duce la operatiuni eronate. in acest caz sau in alte
cazuri de incertitudine, trebuie sa se execute masurari de
control. De asemenea, Hilti nu poate exclude posibilitatea
ca alte aparate (de ex. instalatii de navigare aviaticd) sa
fie perturbate.

3.5 Masuri de protectie a muncii cu caracter
general
a) Verificati aparatul inainte de folosire. Daca apara-
tul este deteriorat, incredintati repararea sa unui
centru de Service Hilti.
b) Mentineti aparatul permanent curat si uscat.
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c) Desi aparatul este conceput pentru folosire in | c) Nu supraincalziti pachetul de acumulatori si nu
conditii dificile de santier, trebuie sa il manevrati il expuneti la foc. Pachetul de acumulatori poate
cu precautie, similar cu alte aparate optice si exploda sau se pot elibera substante toxice.
electrice (binoclu de teren, ochelari, aparat foto). d) Lafolosireain mod eronat, este posibila eliminarea de

d) Desi aparatul este protejat impotriva patrunderii IAichid din acumulatori. Evitati contactul cu acesta.
umiditatii, trebuie sa il stergeti pana la uscare In cazul contactului accidental, spalati cu apa.
inainte de a-1 depozita in recipientul de transport. Daca lichidul ajunge in ochi, spalati ochii cu multa

e) Deschiderea sau modificarea aparatului nu este apa si solicitati suplimentar asistenta medicala.
permisa. Lichidul iesit poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

e) Incarcati acumulatorii numai in redresoarele

3.6 Lucrul precaut cu pachetele de acumulatori si recomandate de producator. Pentru un redresor

folosirea acestora adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare
.. L e A . pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti

a) Acumulatorii nu trebuie sa ajunga in mainile copi- acumulatori ’
ilor. - . .

b) Scoateti pachetul de acumulatori din aparat atunci f Respe.c tati dlr_ectlvele speciale pentru tI:ans;)_ortuI,

- v L . < A < depozitarea si exploatarea acumulatorilor Li-lon.
cand nu il folositi o perioada mai indelungata. b . 3
’ g) Utilizarea pachetelor de acumulatori deteriorate
mecanic nu mai este permisa.

4 Punerea in functiune

4.1 Introducerea pachetului de acumulatori si conectarea aparatului B

1. Introduceti pachetul de acumulatori PSA 82 pe partea posterioara in aparat.

2. Incércati complet pachetul de acumulatori PSA 82 (vezi manualul de utilizare a elementului de retea PUA 81, a
pachetul de acumulatori PSA 82 si a fisei de baterie auto PUA 82).
INDICATIE Alternativ, puteti incarca pachetul de acumulatori PSA 82 cu un redresor PSA 85 disponibil separat
in afara monitorului PSA 100.

3. Conectati aparatul cu tasta Pornit/ Oprit.

Acceptati declaratia de excludere a raspunderii care apare pe ecran, pentru a putea opera cu aparatul.

5. Pentru deconectare tineti apasata tasta Pornit/Oprit timp de 3 secunde.

>

4.2 Reglajele
Tn cazul aparatelor noi din fabrica vi se va cere mai intai sa alegeti setarile specifice tarii.

1. Alegeti cu butonul basculant limba doritd si confirmati alegerea cu tastele functie ,Ok".
2. Apoi alegeti cu butonul basculant si cu tasta de confirmare ,,OK* fiecare din setérile ulterioare.
3. Confirmati setarile efectuate cu tastele functie ,Ok".
INDICATIE Puteti si améana aceste setari cu tasta functie ,Salt* pentru urmatoarea conectare a aparatului.

5 Modul de utilizare

5.1 Afisarea manualului de utilizare

1. Apasati tasta Home pentru 5 sec.
Manualul de utilizare este afisat si in functie de context in panoul indicator. Apoi puteti naviga in manualul de
utilizare complet.

2. Puteti afisa manualul de utilizare si din meniul de setari din meniul principal cu tasta functie Help.

3. Pentru ainchide manualul de utilizare, apasati tasta functie Back.

5.2 Functii fundamentale
Cu tastele functie puteti alege functiile disponibile.
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De la butonul basculant puteti muta focalizarea, modifica parametri sau, in functie de setare, muta crucea reticulara,
modifica grosimea si adancimea stratului etc.
De la tasta de confirmare Ok puteti alege elementul focalizat sau puteti porni prelucrarea datelor.

5.3 Proiecte si administrarea datelor
in cadrul unui proiect se pot administra concomitent date Ferroscan si X-Scan.

5.3.1 Administrarea proiectelor si a datelor PS 1000 X-Scan

in submeniul "Proiects" puteti administra proiecte, afisa si analiza scandri insemnate si puteti importa date noi de la
PS 1000 X-Scan.

1.
2.
3.

Importati datele (proiecte/scanari) prin cablul de date PSA 50/51 direct din PS 1000 X-Scan.

Alegeti in meniul principal functia Projects.

Selectati proiectul dorit. Proiectul activ se recunoaste dupa un colt pliat in dreapta sus.

INDICATIE La proiectul actual activ se poate ajunge si direct din meniul principal, cu tasta functie Openproject.
Selectati scanarea dorita.

Este afisatd scanarea.

Reglati caracteristica de comanda a butonului basculant cu tasta functie din stanga sus.

Visu-

7.

8.
9.

Cu tastele functie Param. si Visu-alization puteti modifica parametrii de vizualizare si de calcul. Daca modificati
valorile din Param., trebuie s& calculati datele din nou. In acest scop apasati tasta de confirmare Ok.

De la tasta functie Extras puteti exporta printre altele un raport simplu ca fisier PDF sau puteti seta pozitii marcate.
Pentru alte analize puteti transmite datele prin cablul de date USB PSA 92 la un PC.

5.3.2 Administrarea proiectelor si a datelor PS 200 S Ferroscan

in submeniul "Proiects" puteti administra proiecte, afisa si analiza scandri insemnate si puteti importa date noi de la
PS 200 S Ferroscan.
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1. Importati datele de scanare prin interfata de infrarosu direct de la PS 200 S Ferroscan in monitorul PSA 100.
Informatii suplimentare referitoare la importul din PS 200 S Ferroscan gasiti in manualul de utilizare pentru PS 200.
2. Sau importati datele de scanare cu cablul Micro-USB PUA 95 din adaptorul IR PSA 55 pe monitorul PSA 100.
Informatii suplimentare referitoare la adaptorul IR PSA 55 gasiti in manualul de utilizare PS 200.
3. Alegeti in meniul principal functia Projects.
4.  Selectati proiectul dorit. Proiectul activ se recunoaste dupa un colt pliat in dreapta sus.
INDICATIE La proiectul actual activ se poate ajunge si direct din meniul principal, cu tasta functie Openproject.
5. Reglati caracteristica de comanda a butonului basculant cu tasta functie din stanga sus.
i 1 150‘ 1300 450! 1600

6. Cu tastele functie Param. si Visu-alization puteti modifica parametrii de vizualizare si de calcul.
7. De latasta functie Extras puteti exporta printre altele un raport simplu ca fisier PDF sau puteti seta pozitii marcate.
8. Pentru alte analize puteti transmite datele de la monitorul PSA 100 prin cablul de date USB PSA 92 la un PC.

6 Reglajele

6.1 Puteti efectua urmatoarele setari:
e Luminozitate

e Volum sonor

e Data/ora

e Moduri energetice

e Setari nationale

INDICATIE
Apasati tasta functie ,Help“, pentru a apela manualul de utilizare complet.

7 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

AVERTISMENT

Tn cazul evacuarii necorespunzatoare ca deseu a echipamentului, sunt posibile urmétoarele evenimente: La arderea
pieselor din plastic, se formeaza gaze de ardere toxice care pot provoca imbolnaviri de persoane. Bateriile pot exploda,
provocand intoxicari, arsuri, arsuri chimice sau poluare, daca sunt deteriorate sau incalzite puternic. n cazul evacudrii
neglijente a deseurilor, exista riscul de a oferi persoanelor neautorizate posibilitatea de a utiliza echipamentul in mod
abuziv. In aceastd situatie, puteti provoca vataméri grave persoanei dumneavoastré si altor persoane, precum si
poludri ale mediului.

A

&S

Aparatele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este
separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti ofera deja servicii de preluare a aparatelor vechi in vederea
revalorificarii. Solicitati relatiile necesare la centrele pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.
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Valabil numai pentru tarile UE

Nu aruncati aparatele de masura in containerele de gunoi menajer!

Conform directivei europene privind aparatele electrice si electronice vechi si transpunerea in actele
normative nationale, sculele electrice uzate trebuie sa fie colectate separat si depuse la centrele de

revalorificare ecologica.

Evacuati pachetele de acumulatori ca deseuri in conformitate cu prescriptiile nationale

8 Declaratia de conformitate CE (Originala)

Denumire: Monitor
Indicativ de model: PSA 100
Generatia: 01
Anul fabricatiei: 2010

Declaram pe propria raspundere ca acest produs co-
respunde urmatoarelor directive si norme: Pana la 19
aprilie 2016: 2004/108/CE, incepand cu 20 aprilie 2016:
2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100, 2006/66/CE.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

BU Measuring Systems

06/2015

Documentatia tehnica la:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIJINAL KULLANIM KILAVUZU

PSA 100 Monitor

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu
mutlaka okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu daima aletle birlikte
muhafaza ediniz.

Aleti, sadece kullanim kilavuzu ile birlikte
baska kisilere veriniz.

icindekiler Sayfa
1 Genel bilgiler 132
2 Tanimlama 133
3 Guvenlik uyarilan 133
4 Calistirma 134
5 Kullanim 134
6 Ayarlar 136
7 Imha 136
8 AB Uygunluk aciklamasi (Orijinal) 137

H Sayilarin her biri bir resme atanmistir. ilgili resimleri
kullanim kilavuzunun baglangicinda bulabilirsiniz.

Tuslar A

% Fonksiyon tuslari

isletim durumu LED'i

(3) On/off tusu

Segme diigmesi

(5) Onaylama tusu (OK)

@ Ana sayfa ve yardim tusu
(@ Sarj durumu LED'i

1 Genel bilgiler

1.1 Uyan metinleri ve anlamlan

TEHLIKE
Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep
olabilecek tehlikeler igin.

iKAZ
Agir viicut yaralanmalarina veya 6lime sebep olabilecek
olasi tehlikeli durumlar igin.

DIKKAT
Hafif vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol
acabilecek olasi tehlikeli durumlar icin.

UYARI

Kullanim uyarilar ve kullanim ile ilgili diger gerekli bilgiler.

132

1.2 Piktogramlarin aciklamasi ve diger uyarilar
ikaz isaretleri

Genel
tehlikelere
kars! uyari

Uyulmasi gereken kurallar

Kullanmadan
oénce
kullanim
kilavuzunu
okuyunuz



2 Tanimlama

2.1 Kullanim

Monitér, Hilti tarama sistemleri tarafindan ayarlanan
tarama islemlerinin gérlintilenmesi ve ayrintili analizi igin
kullanilir.

Bu tarama islemlerini projeler iginde ydnetebilir ve
daha sonra sonradan yapilacak veri dederlendirmesi ve
arsivlemesi igin bir PC'ye aktarabilirsiniz.

3 Giivenlik uyarilari

3.1 Genel giivenlik uyarilan

Alet belleg@i icinde mevcut kullanim kilavuzunu okuyunuz.
Kilavuzun her béliimiinde bulunan giivenlik teknigi
uyarilarinin yaninda asagidaki kurallar her zaman
uygulanmalidir.

Tim givenlik uyarilarini ve talimatlarim okuyunuz.
Givenlik uyarilarina ve talimatlara uyulmamasi, elektrik

carpmasina,

yangina ve/veya agdir vyaralanmalara

neden olabilir.Tum givenlik uyarilarini ve kullanim
talimatlarini muhafaza ediniz.

3.2 Temel giivenlik 6nlemleri

a)
b)

=z

Cocuklari lazer aletlerinden uzak tutunuz.

Aleti actiktan sonra gosterge alanini kontrol
ediniz. Gosterge alani, Hilti logosunu ve aletin
adini gdstermelidir. Daha sonra gosterge alaninda
bir yasal uyan goriinur, glincel projeyi igeren ana
menuye gitmek igin bu uyariy! kabul etmeniz gerekir.

Gosterge alanindaki uyari mesajlarina daima
dikkat ediniz.
Gosterge alanini  okunur sekilde muhafaza

ediniz (6rn. gosterge alanina parmaklarinizia
dokunmayiniz, gosterge alanini kirletmeyiniz).
Anzal aleti kullanmaymimiz. Hilti Service ile irtibat
kurunuz.

Kullanmadan 6nce aletin ayarlarini kontrol ediniz.
Aleti sadece akii paketi cikanlmis sekilde
tasiyiniz.

Aleti glvenli sekilde tasiyimiz ve depolayiniz.
Depolama sicakhigi -25°C ve 63°C arasinda
olmalidir (-13°F - +145°F).

Alet cok diisiik sicakliktan daha sicak bir ortama
getirildiginde veya tam tersi oldugunda alet ortam
sartlarina uygun hale gelene kadar beklenmelidir.
Aletin nesne buldugu pozisyonlarda delme iglemi
yapmayiniz. Delme capina dikkat ediniz ve her
zaman uygun bir emniyet faktoriinii hesaba
katiniz.

f)l(;i.'lm sonuglar prensip geregi belirli cevre
sartlan tarafindan olumsuz etkilenebilir. Buna
orn. manyetik veya elektromanyetik alanlar
iireten aletlerin yakinligi, islaklik, metal iceren
yapi malzemeleri, aliminyum kaplamali izolasyon
malzemeleri, katmanh yapilar, icinde bosluk

m

=

bulunan zeminler ve duvar kagitlan veya
fayanslar dahildir. Bu nedenle delme, zeminlerde
kesme veya frezeleme islemi yapmadan once
diger bilgi kaynaklarini da dikkate alimiz (6rn.
ingaat planlan).

Cevre etkilerini  dikkate
veya patlama tehlikesi
kullanmayiniz.
Aksesuarlarla ¢calismadan 6nce aksesuarin dogru
monte edildiginden emin olunuz.

aliniz.  Yangin
olan yerlerde aleti

3.3 Calisma yerinin usuliine gére ayarlanmasi

a)
b)

c)

Aleti sadece belirtilen uygulama sinirlan icerisinde
kullaniniz.

Ulkeye o6zgii kazalarin 6nlenmesi ile
talimatlara dikkat ediniz.

Merdiven ilizerindeki dogrultma calismalarinda
asin viicut hareketlerinden sakininiz. Giivenli bir
durus saglayiniz ve her zaman dengeli durunuz.

ilgili

3.4 Elektromanyetik uyumluluk
UYARI

Sadece Kore icin: Bu alet,

yerlesim bodlgelerindeki

elektromanyetik dalgalara uygundur (Sinif B). Esas olarak
yerlesim bdlgelerindeki kullanimlar igin 6ngdrilmustr,
ama farkli alanlarda da kullaniimasi mimkunddir.

Aletin ilgili yonetmeliklerin en zorlu taleplerini yerine
getirmesine ragmen Hilti, hatali isleme neden olabilecek,

aletin  ylksek
engelleyemez. Bu

iIsinlama dolayisiyla hasar gérmesini
veya emin olmadiginiz diger

durumlarda kontrol élgtiimleri yapiimalidir. Ayni zamanda

Hilti,

diger aletlerin (6rn. ucgaklardaki navigasyon

donanimlari) etkilenmemesini garanti edemez.

3.5 Genel giivenlik 6nlemleri

Kullanmadan énce aleti kontrol ediniz. Alet hasarli
ise bir Hilti servisine tamir ettiriniz.

Aleti siirekli temiz ve kuru tutunuz.

Alet, zorlu ingaat yeri kullanimi i¢in tasarlanmis
olsa da, diger optik ve elektrikli aletler (diirbiin,
gozlilk, fotograf makinesi) gibi 6zenle bakimi
yapiimaldir.

Alet nem almaya karsi korumali olmasina
ragmen, aleti tasima cantasina koymadan 6nce
kurulayiniz.

Aletin acilmasi veya degistirilmesine izin verilmez.
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3.6 Akii paketlerinin 6zenli kullanimi durulayiniz. Sivi gézlere temas ed(:zrse,_b_ol su ile
a) Akiileri cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza yikayiniz ve ayrica doktor yardimi isteyiniz. Disar
ediniz akan sivi cilt tahrigine ve yanmalarina yol agabilir.

b) Aleti uzun siire kullanmayacaksaniz akii paketini e) Akiileri sadece lretici tarafindan tavsiye edilen

aletten cikariniz. sarj cihazlan ile sarj ediniz. Belirli bir aki i¢in uygun
) Akii paketinin asin isinmasina izin vermeyiniz olar_n birl§arj cihazi, baska akdlerle kullanilirsa yanma
ve paketi yakmayiniz. Akl paketi patlayabilir veya tehlikesi vardr. i . .
toksik maddeler aciga cikabilr. f) Tasima, depolama ve lityum-iyon akiilerin
d) Yanls kullanmda akiden swi cikabilir. Bunlar kullanimina yonelik 6zel talimatlan dikkate aliniz.
ile temasi Onleyiniz. Yanhshkla temasta su ile 9) Mekanik olarak hasar gormusg akii paketlerini
kullanmaya devam etmeyiniz.

4.1 Aku paketinin yerlestirilmesi ve aletin devreye alinmasi &

1. PSA 82 aku paketini aletin arka tarafina yerlestiriniz.
PSA 82 aki paketini tam olarak sarj ediniz (bkz. PUA 81 sebeke parcasi, PSA 82 akili paketi ve PUA 82 arag sarj
soketi kullanim kilavuzu).
UYARI Alternatif olarak PSA 82 akii paketini, PSA 100 monitéri haricinde ayrica elde edilebilen PSA 85 sarj aleti
ile de sarj edebilirsiniz.

3. Aleti on/off tusu ile galistiriniz.

Aleti kullanabilmek i¢in ekranda gdziken yasal uyariyi kabul etmelisiniz.

5. Kapatmak i¢in on/off tusunu 3 saniye basil tutunuz.

>

4.2 Settings
Fabrikadan yeni ¢cikmis aletlerde dnce Ulkeye 6zgl ayarlar yapmaniz talep edilir.

1. Secgme diigmesi yardimiyla istediginiz dili seginiz ve segiminizi "Ok" fonksiyon tusuyla onaylayiniz.
2. Daha sonra segme diigmesi ve "OK" onay tusu ile diger ayarlari da yapiniz.
3. Degistirilen ayarlari "OK" fonksiyon tusuyla onaylayiniz.
UYARI Bu ayarlar "Skip" fonksiyon tusuna basarak gegebilir ve aletin bir sonraki acilisinda yapabilirsiniz.

5.1 Kullanim kilavuzunun gériintiilenmesi

1. Home tusuna 5 saniye boyunca basil tutunuz
Kullanim kilavuzu mevcut igerige gore gosterge alaninda goruntilenir. Daha sonra tim kullanim kilavuzu iginde
dolasabilirsiniz.

2. Kullanm kilavuzunu ana menu igindeki ayar menisu Uzerinden de Yardim fonksiyon tusunu kullanarak
gOruntuleyebilirsiniz.

3.  Kullanim kilavuzunu kapatmak i¢in Geri fonksiyon tusuna basiniz.

5.2 Temel fonksiyonlar
Fonksiyon tuslar Gzerinden kullanilabilir fonksiyonlari segebilirsiniz.

Secme digmesi ile odagi kaydirabilir, parametre degerlerini degistirebilir veya ayara bagli olarak hedef noktasi imlecini

kaydirabilir, katman kalinhidini ve katman derinligini degistirebilirsiniz, vb...
Tamam onaylama tusunu kullanarak vurgulu 6geyi secebilir veya veri islemesini baslatabilirsiniz.
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5.3 Projeler ve veri yonetimi
Bir proje igerisinde ayni anda Ferroscan ve X-Scan verileri yonetilebilir.

5.3.1 PS 1000 X-Scan projelerinin ve verilerinin yonetilmesi E1

"Projeler" alt menusiinde projeleri yonetebilir, kaydedilen tarama islemlerini gérintuleyebilir ve analiz edebilir ve yeni
verileri PS 1000 X-Scan iginden aktarabilirsiniz.

1.
2.
3.

4,

©

©

Verileri (projeler/tarama iglemleri) PSA 50/51 veri kablosu lzerinden dogrudan PS 1000 X-Scan'dan yUkleyiniz.
Ana menlden Projeler fonksiyonunu seginiz.

istediginiz projeyi seginiz. Aktif proje list sag kdsesi kivrilmis sekilde gériiliir.

UYARI Giincel olan aktif projeye, A¢ proje fonksiyon tusunu kullanarak dogrudan ana mentden de erisebilirsiniz.
istediginiz tarama iglemini seginiz.

Tarama islemi gorintilenir.

Secme diigmesinin kontrol durumunu Ustte soldaki fonksiyon tusu Uzerinden ayarlayiniz.

—_

000004

Param. ve Gorsel fonksiyon tuslar araciiiyla goéruntiileme ve hesaplama parametrelerini degistirebilirsiniz.
Param. icindeki deg@erleri degistirdiginizde, verilerin yeniden hesaplanmasi gerekir. Bunun igin Tamam onay
tusuna basiniz.

Ekstra fonksiyon tusunu kullanarak, diger islevlerin yani sira basit bir raporu PDF formatinda disa aktarabilir veya
imle¢ pozisyonlarini belirleyebilirsiniz.

Baska analizler icin verileri PSA 92 USB veri kablosu lizerinden bir PC'ye aktarabilirsiniz.

5.3.2 PS 200 S Ferroscan projelerinin ve verilerinin yonetilmesi H

"Projeler" alt mentsunde projeleri ydnetebilir, kaydedilen tarama iglemlerini gértntileyebilir ve analiz edebilir ve yeni
verileri PS 200 S Ferroscan iginden aktarabilirsiniz.

1.

2.

Kizilbtesi arabirim lizerinden tarama verilerini dogrudan PS 200 S Ferroscan'den PSA 100 monitére aktariniz.
PS 200 S Ferroscan'den aktarima iligkin diger bilgileri PS 200 kullanim kilavuzunda bulabilirsiniz.

Veya tarama verilerini PUA 95 Micro-USB kablosu araciligiyla PSA 55 Adaptér IR'den PSA 100 monitdre aktariniz.
PSA 55 Adaptor IR'ye iliskin diger bilgileri PS 200 kullanim kilavuzunda bulabilirsiniz.
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Ana meniden Projeler fonksiyonunu seginiz.

istediginiz projeyi seginiz. Aktif proje Ust sad kdsesi kivrilmis sekilde goriiliir.

UYARI Giincel olan aktif projeye, Ag proje fonksiyon tusunu kullanarak dogrudan ana mentden de erisebilirsiniz.
Secme diigmesinin kontrol durumunu Ustte soldaki fonksiyon tusu Uzerinden ayarlayiniz.

000001

Param. ve Gorsel fonksiyon tuslan araciligiyla gériintlileme ve hesaplama parametrelerini degistirebilirsiniz.
Ekstra fonksiyon tusunu kullanarak, diger islevlerin yani sira basit bir raporu PDF formatinda disa aktarabilir veya
imleg pozisyonlarini belirleyebilirsiniz.

Diger analizler igin verileri PSA 92 USB veri kablosu araciligiyla PSA 100 Monitdr'den bir PC'ye aktarabilirsiniz.

6 Ayarlar

6.1 Asagidaki ayarlar yapabilirsiniz:

Parlaklik

Ses seviyesi
Tarih / Saat
Enerji modlar
Ulke ayarlari

UYARI
TUm kullanim kilavuzunu g¢agirmak icin "Help" fonksiyon tusuna basiniz.

DIKKAT

kisilerin hastalanmasina sebep olabilecek zehirli gazlar olusur. Piller hasar goriir veya ¢ok isinirsa patlayabilir ve

- Donanimin uygunsuz olarak imha edilmesi asagidaki olaylara sebebiyet verebilir: Plastik pargalarin yanmasi esnasinda,
tr

zehirlenmelere, yanmalara, cilt tahriglerine veya cevre kirliligine neden olabilir. Yetkisi olmayan kisiler tarafindan
dikkatsizce imha edilmesi, ekipmanin uygun olmayan bigimde kullanimina yol agabilir. Ayrica kendiniz ve Uglncu
sahislar agir yaralanabilir ve gevre kirlenebilir.

A

&

Hilti aletleri yliksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden uUretilmistir. Tekrar kullanim igin gerekli kosul, usuliine
uygun malzeme ayrimidir. Bircok Ulkede Hilti, eski aletinizi degerlendirmek icin geri almaya hazirdir. Hilti misteri
hizmetleri veya saticiniza sorunuz.



Sadece AB Ulkeleri icin
Elektrikli lgim aletlerini ¢épe atmayiniz!

Avrupa yénetmeligine gore elektrikli ve elektronik eski aletler ve yUrirlikte olan ulusal talimatlara gére
kullanilmisg elektrikli el aletleri ayri olarak toplanmali ve gevreye zarar vermeden yeniden dederlendirilmesi

saglanmalidir.

Batarya paketlerini ulusal yénetmeliklere gére imha ediniz

8 AB Uygunluk aciklamasi (Orijinal)

isaret: Monitér
Tip isareti: PSA 100
Jenerasyon: 01
Yapim yili: 2010

Bu Urinin asagidaki yonetmeliklere ve normlara uygun
oldugunu kendi sorumlulugumuzda agikliyoruz: bitis
19. Nisan 2016: 2004/108/EG, ab 20. Nisan 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, 2006/66/EG.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

(\Z,,, C{W\\W A )AL 7

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process

Management

Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems
Accessories

06/2015 06/2015

Teknik dokiimantasyon:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ORIGINALA LIETOSANAS INSTRUKCIJA

PSA 100 Monitors

Pirms iekartas ekspluatacijas uzsaksanas ob-
ligati izlasiet lietoSanas instrukciju.

Vienmer glabajiet instrukciju iekartas tuvuma.

Parliecinieties, ka instrukcija atrodas kopa ar
iekartu, ja ta tiek nodota citai personai.

Saturs Lappuse
1 Vispariga informacija 144
2 Apraksts 144
3 DroSiba 145
4 LietoSanas uzsaksana 146
5 LietoSana 146
6 lestatijumi 148
7 Nokalpojuso instrumentu utilizacija 148
8 EK atbilstibas deklaracija (originals) 149

I Numuri norada uz attéliem. Attéli ir atrodami lietoSanas
instrukcijas sakuma.

Taustini El

(@ Funkciju taustini

@ Darbibas statusa LED indikacija
@ leslégSanas / izslégSanas tausting
(@) Taustinsladzis

@ ApstiprinaSanas taustins (OK)

@ AtgrieSanas un palidzibas tausting
(@ Uzlades statusa LED indikacija

1 Vispariga informacija
1.1 Signalvardi un to nozime
BRIESMAS

Piever§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit
smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS
Pievérs uzmanibu iesp&jami bistamai situacijai, kas var
izraisit smagas traumas vai pat navi.

UZMANIBU
So uzrakstu lieto, lai pievérstu uzmanibu iespéjami bis-
tamai situacijai, kas var izraisit traumas vai materialus
zaudéjumus.

I:IORIT\DTJUMS
So uzrakstu lieto lietoSanas noradijumiem un citai node-
rigai informacijai.

1.2 Piktogrammu skaidrojums un citi noradijumi
Bridinajuma zimes

Bridinajums
par visparéju
bistamibu

Pienakumu uzliekos$as zimes

Pirms
lietoSanas
izlasiet
instrukciju

2.1 LietoSana

Monitors kalpo ar Hilti skenéSanas sistémas palidzibu
ieskenéto datu apluko$anai un analizei.
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Skenétos datus Jus varat administrét projektu ietvaros
un péc tam nosutit tos uz personalo datoru talakai izver-
téSanai un arhivésanai.



3 Drosiba

3.1 Visparigie drosibas noradijumi

1zlasiet iekarta ierakstito lietoSanas instrukciju.

Lidzas atseviSskajas nodalas ietvertajiem droSibas
tehnikas noradijumiem obligati janem vera Sadi
papildu drosibas noteikumi.

Izlasiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas.
Drosibas noradijumu un instrukciju neievéro$ana var iz-
raisit elektrotraumas, ugunsgréku un/vai smagus savai-
nojumus.Saglabajiet drosibas noradijumus un instruk-
cijas, lai varétu atrast nepiecieSamo informaciju ari
turpmak.

3.2 Visparigi noradijumi par drosibu

a) Nelaujiet bérniem atrasties lazera iekartu tuvuma.

b) Péc iekartas ieslegsanas parbaudiet displeja radi-
jumu. Displeja jabat redzamam Hilti logo un iekartas
nosaukumam. Péc tam displeja paradas atruna par
atbildibas izslégSanu, kas jaapstiprina, lai ieklttu gal-
venaja izvélné ar aktualo projektu.

c) Vienmeér nemiet véra displeja redzamo bridina-
juma indikaciju.

d) Nodrosiniet, lai displejs butu nolasams (pieme-
ram, neaiztieciet displeju ar pirkstiem, nelaujiet
uz ta uzkraties netirumiem).

e) Nekada gadijuma nelietojiet iekartu, jatair bojata.
Veérsieties Hilti servisa.

f) Pirms iekartas lietoSanas parbaudiet tas iestati-
jumus.

g) Pirms iekartas transportéSanas no tas jaiznem
akumulatora bloks.

h) Rupéjieties par droSibu iekartas transportésanas
un uzglabasanas laika. Uzglabasanas temperati-
rai jabut robezas no -25 °C Ilidz 63 °C (no -13 °F
lidz +145 °F).

i) Ja iekarta no liela aukstuma tiek parvietota silta
telpa vai otradi, tai pirms lietoSanas jalauj aklima-
tizeties.

j)  Neveiciet urbumus vietas, kur iekarta ir atklajusi
metala objektus. Nemiet véra urbja diametru un
vienmer pielietojiet aprékina atbilstigu droSibas
koeficientu.

k) Sakara ar iekartas darbibas principu mérijumu
rezultatu var ietekmét noteikti apkartéejie apstakli.
Sadiem apstakliem cita starpa pieskaitams tadu
iekartu tuvums, kas rada spécigu magnetisko vai
elektromagnétisko lauku, slapjums, metalu sa-
turosi bavmateriali, uzkarsta aluminija izolacijas
materiali, no vairakam kartam sastavosas kon-
strukcijas, dobas telpas parbaudamaja virsma,
ka ari tapetes un flizes ar elektrisko vaditspéju.
Tadel pirms urbSanas, zagésanas vai frézéSanas
japarbauda ari informacija no citiem avotiem (pie-
meéram, celtniecibas planiem).

) Nemiet vera apkartéjas vides ietekmi. lekartu ne-
drikst lietot ugunsbistama un spradzienbistama
vide.

m) Pirms darba uzsaksanas parbaudiet, vai ir pareizi
piemontéts papildaprikojums.

3.3 Pareiza darba vietas ierikoSana

a) Lietojiet iekartu tikai paredzetaja diapazona.

b) leverojiet Jusu valsti speka esosos drosibas teh-
nikas noteikumus.

c) Ja Jus stradajat pakapuSies uz kapném vai
paaugstinajumiem, vienmér ienemiet stabilu
pozu. Rupéjieties par stingru poziciju un vienmer
saglabajiet lidzsvara stavokli.

3.4 Elektromagneétiska savietojamiba

NORADIJUMS

Attiecas tikai uz Koreju ST iekarta ir saderiga ar elek-
tromagnétiskajiem vilniem, kas rodas dzivojamaja zona
(klase B). Pamata ta ir paredzéta lieto$anai dzivojamaja
zona, tadu var tikt lietota ari citas vietas.

Neskatoties uz to, ka iekarta atbilst visstingrakajam at-
tiecigo direktivu prasibam, Hilti nevar izslégt iespéju, ka
iekartas darbibu trauce spécigs starojums, izraisot kltdai-
nas operacijas. Sada gadijuma, ka ari tad, ja citu iemeslu
dél rodas Saubas par mérijjumu rezultatiem, javeic kon-
troles mérijumi. Tapat Hilti nevar izslégt ari iespéju, ka
tiek raditi traucéjumi citu iekartu (pieméram, lidmasinu
navigacijas aprikojuma) darbibai.

3.5 Visparigi drosibas pasakumi

a) Pirms lietoSanas parbaudiet iekartu. Ja tiek kon-
stateti bojajumi, ta janodod Hilti servisa centra,
lai veiktu remontu.

b) lekarta vienmer jatur tira un sausa.

c) Neskatoties uz to, ka iekarta ir paredzeéta lietosa-
nai skarbos buvobjekta apstaklos, ar to jaapietas
tikpat rupigi ka ar jebkuru citu optisku un/vai elek-
trisku aprikojumu (talskati, brillem, fotoaparatu
u.c.).

d) Kaut ari iekarta ir izoléta un pasargata pret mit-
ruma ieklGsanu, ta pirms ievietoSanas transpor-
tésanas karba janosusina.

e) Aizliegts atvert vai modificéet iekartu.

3.6 Ripiga akumulatora bloku lietoSana un apkope

a) Jaraugas, lai akumulatoriem nevarétu pieklut
beérni.

b) Pirms partraukt iekartas lietoSanu uz ilgaku laiku,
iznemiet no akumulatora bloku.

c) Neparkarséjiet akumulatora bloku un neméginiet
to dedzinat. Akumulatora bloks var eksplodét, ka
rezultata gaisa var nonakt toksiskas gazes.

d) Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplast Skid-
rums. Nepielaujiet ta nokliSanu uz adas. Ja tas
tomeér nejausi ir noticis, noskalojiet ar udeni. Ja
Skidrums ieklist acis, tas nekavéjoties jaizskalo
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ar lielu tdens daudzumu un péc tam jagriezas détajs klust ugunsbistams, ja to izmanto kombinacija

pie arsta. No akumulatora izpliduSais Skidrums var ar cita veida akumulatoriem.

izraisit adas kairinajumu vai pat apdegumus. f) leverojiet ipasos noradijumus par litija jonu aku-
e) Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie mulatoru transportésanu, uzglabasanu un eks-

ladetaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzeéts la- pluataciju.

g) Ja akumulatora blokam ir mehaniski bojajumi, to
var nedrikst lietot.

4 LietoSanas uzsakSana

4.1 Akumulatora bloka ievieto$ana un iekartas ieslégsana H

1. levietojiet akumulatora bloku PSA 82 tam paredzétaja vieta iekartas aizmugure.
Pilniba uzladéjiet akumulatora bloku PSA 82 (skat. baro$anas bloka PUA 81, akumulatora bloka PSA 82 un
automasinas akumulatora spraudna PUA 82 lieto$anas instrukciju).
NORADIJUMS Alternativi pastav iespéja uzladét akumulatora bloku PSA 82 ar atseviski iegadajamo ladétaju
PSA 85 arpus monitora PSA 100.

3. ArieslégSanas / izslégSanas taustinu ieslédziet iekartu.

Lai darbotos ar iekartu, vispirms apstipriniet ekrana redzamo atrunu par atbildibas izslég$anu.

5. Laiizslégtu iekartu, 3 sekundes turiet nospiestu ieslégSanas / izslégSanas taustinu.

>

4.2 lestatijumi

Sanemot no riipnicas jaunu iekartu, vispirms paradas uzaicindjums veikt iestatijumus atkariba no iekartas lietoSanas
valsts.

1. Artaustinslédza palidzibu izvélieties nepiecieSamo valodu un apstipriniet izdarito izvéli ar funkciju taustinu "Ok".
2. Peéc tam ar taustinslédza un apstiprinaSanas taustina "OK" palidzibu izvélieties nakamos iestatijumus.
3. Apstipriniet veiktos iestatijumus ar funkciju taustinu "Ok".
NORADIJUMS Ar funkciju taustinu "Skip" $o iestatijumu veik$anu var ar atlikt uz nakamo iekartas ieslégsanas
reizi.

5 LietoSana

5.1 Apskatit lietoSanas instrukciju

1. 5 sekundes turiet nospiestu taustinu "Home".
LietoSanas instrukcija tiks paradita displeja atbilstosi konkrétajam kontekstam. Péc tam Jus varat parvietoties pa
visu lieto$anas instrukcijas tekstu.

2. LietoSanas instrukcijas paradiSanu var aktivét art ar iestatijumu izvélnes starpniecibu galvenaja izvélné, nospiezot
funkciju taustinu Help.

3. Lai aizvértu lieto$anas instrukciju, nospiediet funkciju taustinu Back.

5.2 Pamatfunkcijas
Ar funkciju taustiniem Jus varat izvéléties pieejamas funkcijas.

Ar taustinsledzi var parvietot fokusu, mainit parametrus vai atkariba no iestatijuma parbidit liniju krustpunktu, mainit

kartas biezumu vai dzilumu utt.
Ar apstiprinasanas taustinu Ok var izvéléties fokuséto elementu vai aktivét datu apstradi.

5.3 Projekti un datu administréSana
Viena projekta ietavros iespéjams vienlaicigi apstradat Ferroscan un X-Scan datus.
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5.3.1 PS 1000 X-Scan projektu un datu parvaldisana 1

Apaksizvélné "Projects" Jus varat veikt projektu parvaldisanu, apskatit un analizét saglabatos skené$anas datus un

importét jaunas datnes no PS 1000 X-Scan.

1. lzmantojot datu kabeli PSA 50/51, importéjiet datus (projektus / skenétos datus) tiesi no PS 1000 X-Scan.

2. Galvenaja izvélné izvélieties funkciju Projects.

3. lzvélieties nepiecieSamo projektu. Par to, ka projekts ir aktivs, liecina "nolocits" attéla augséjais labais stiritis.
NORADIJUMS Patlaban aktivajam projektam iespgjams piek|dt arf tiesi no galvenas izvélnes, nospiezot funkciju
taustinu Openproject.

4. lzvélieties nepiecieSamos skenétos datus.

Skenétie dati tiek paraditi.
5. lestatiet taustinslédza vadibas funkcijas ar funkciju taustinu, kas atrodas pa kreisi aug$a.

7. Arfunkciju taustiniem Param. un Visu-alization var mainit vizualizacijas un aprékina parametrus. Ja tiek mainitas
vértibas pie Param., datu aprékins javeic no jauna. Lai to izdaritu, nospiediet apstiprinaSanas taustinu Ok.
8.  Ar funkciju taustinu Extras cita starpa iespéjams ari eksportét vienkarsu atskaiti PDF datnes forma vai noteikt

markiera pozicijas.
9. Lai veiktu datu talako analizi, tos ar USB datu kabela PSA 92 palidzibu var parsitit uz personalo datoru.

5.3.2 PS 200 S Ferroscan projektu un datu parvaldisana B

Apaksizvelné "Projects" Jis varat veikt projektu parvaldiSanu, apskatit un analizét saglabatos skenéSanas datus un

importét jaunas datnes no PS 200 S Ferroscan.

1. Arinfrasarkanas pieslégvietas palidzibu importéjiet skenéSanas datus tie$i no PS 200 S Ferroscan uz PSA 100
monitoru. Papildu informaciju par datu importéSanu no PS 200 S Ferroscan mekléjiet PS 200 lietoSanas instrukcija.

2. Pastav iespéja arf importét skenéSanas datus no PSA 55 IR adaptera uz PSA 100 monitoru ar PUA 95 Micro-USB
kabela palidzibu. Sikaku informéaciju par PSA 55 IR adapteru meklgjiet PS 200 lietoSanas instrukcija.

3. Galvenaja izvélné izvélieties funkciju Projects.
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4. lzvélieties nepiecieS§amo projektu. Par to, ka projekts ir aktivs, liecina "nolocits" attéla aug$éjais labais sturitis.
NORADIJUMS Patlaban aktivajam projektam iespgjams piekldt arf tiesi no galvenas izvélnes, nospiezot funkciju
taustinu Openproject.

5. lestatiet taustinslédza vadibas funkcijas ar funkciju taustinu, kas atrodas pa kreisi augsa.

: ] 150[ I30008 450 1600

alization

soofl 1 0 (] x § B

Ar funkciju taustiniem Param. un Visu-alization var mainit vizualizacijas un aprékina parametrus.

6.

7. Ar funkciju taustinu Extras cita starpa iespéjams ari eksportét vienkarsu atskaiti PDF datnes forma vai noteikt
markiera pozicijas.

8. Lai veiktu datu talako analizi, tos ar USB datu kabela PSA 92 palidzibu var parsatit no monitora PSA 100 uz

personalo datoru.

6 lestatijumi

6.1 Jus varat veikt Sadus iestatijumus:
e Spilgtums

e Skalums

e Datums /laiks

e Energijas reZims

o Valsts iestatijumi

NORADIJUMS
Lai aizvertu lietoSanas instrukciju, nospiediet funkciju taustinu "Back".

7 Nokalpojuso instrumentu utilizacija

UZMANIBU

Ja aprikojuma utilizacija netiek veikta atbilstoSi priekSrakstiem, iespéjamas Sadas sekas: plastmasas dalu sade-

dzinaSanas rezultata izdalas toksiskas gazes, kas var kaitét cilvéku veselibai. Baterijas var eksplodét un bojajumu

vai spécigas sasilSanas gadijuma izraisit saindé$anos, apdegumus, Kimiskos apdegumus vai vides piesarnojumu.

Vieglpratigi izmetot aprikojumu atkritumos, Jus dodat iespéju nepiedero$am personam izmantot to nesankcionétos
noltikos. Ta rezultata Sis personas var savainoties pasas vai savainot citus, vai radit vides piesarnojumu.

Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosacijums otrreizéjai
parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti ir izveidojis sistému, kas ietver nolietotu iekartu

pienemsSanu otrreizéjai parstradei. Sikaku informaciju jautajiet Hilti klientu apkalpoSanas servisa vai savam pardevéjam
- konsultantam.



Tikai ES valstim

Neizmetiet elektroniskas mérierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas Direktivu par nokalpojusam elektroiekartam un elektroniskam iericém un tas Ts-
tenoSanai paredzétajam nacionalajam normam nolietotas elektroiekartas jasavac atseviski un janodod
utilizacijai saskana ar vides aizsardzibas prasibam.

Utilizéjiet akumulatora blokus saskana ar nacionalo normativu prasibam.

8 EK atbilstibas deklaracija (originals)

Apziméjums: Monitors
Tips: PSA 100
Paaudze: 01
KonstruéSanas gads: 2010

Meés uz savu atbildibu deklaréjam, ka Sis produkts at-
bilst $adam direktivam un normam: lidz 19.04.2016.:
2004/108/EK, no 20.04.2016.: 2014/30/ES, 2011/65/ES,
EN ISO 12100, 2006/66/EK.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

L ﬁm,g

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process Ma-

= | 7 // _
:,/M“/' A

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

nagement

Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems
Accessories

06/2015 06/2015

Tehniska dokumentacija:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ORIGINALI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

PSA 100 Monitorius

Pries pradédami eksploatuoti, bitinai perskai-
tykite naudojimo instrukcija.

Sia naudojimo instrukcija visada laikykite prie
prietaiso.

Perduodami prietaisg kitiems asmenims, buti-
nai pridékite ir Sig naudojimo instrukcija.

Turinys Puslapis
1 Bendrieji nurodymai 150
2 Aprasymas 151
3 Saugos nurodymai 151
4 Prie$ pradedant naudotis 152
5 Darbas 152
6 Nustatymai (,Settings*) 154
7 Utilizacija 154
8 EB atitikties deklaracija (originali) 155

H Skaitmenys rei$kia iliustracijy numerius. lliustracijas
rasite naudojimo instrukcijos pradzioje.

Mygtukai €l

% Funkciniai mygtukai

Darbo rezimo Sviesos diodas

(3) ljungimo-igjungimo (,0On/Off“) mygtukas
(4) Perjungiklis

(5) Patvirtinimo mygtukas (,0K*)

Pradinés padéties ir pagalbos mygtukas
(D) Ikrovos lygio viesos diodas

1 Bendrieji nurodymai
1.1 Signaliniai Zodziai ir jy reikSmé
PAVOJUS

Sis jspéjimas vartojamas norint atkreipti démesj j pavo-
jinga situacija, kai galite susizaloti ar net zati.

ISPEJIMAS

Sis Zodis vartojamas, siekiant jspéti, kad nesilaikant inst-
rukcijos reikalavimy kyla rimto suzeidimo ar mirties pa-
vojus.

ATSARGIAI

Sis Zodis vartojamas norint atkreipti démesj | pavojingg
situacija, kuri gali tapti lengvo Zmogaus suzalojimo, prie-
taiso gedimo ar kito turto pazeidimo priezastimi.

NURODYMAS
Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija.
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1.2 Piktogramy ir kity nurodymy paaiskinimai
Ispéjamieji zenklai

Bendrojo
pobudzio
ispéjimas

|pareigojantys zenklai

Pries
naudojant
perskaityti
instrukcija



2 Aprasymas

2.1 Naudojimas

Monitorius naudojamas ,,Hilti“ skenavimo sistemy jrasyty
skenuoty vaizdy (,Scan®) indikavimui ir i§samiai analizei.

3 Saugos nurodymai

Skenuotus vaizdus galite valdyti projektuose ir paskui
perkelti j asmeninj kompiuterj tolesniam duomeny jverti-
nimui ir archyvavimui.

3.1 Bendrieji saugos nurodymai

Perskaitykite prietaiso atmintyje jrasyta naudojimo inst-
rukcija.

Salia saugumo technikos nurodymu, pateikty atski-
ruose Sios naudojimo instrukcijos skyriuose, bitina
visuomet grieztai laikytis ir toliau pateikty taisykliy.

Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas. Saugos nurodymy ir instrukcijy nevykdymas gali
tapti elektros smigio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy
prieZastimi.ISsaugokite visus saugos nurodymus ir in-
strukcijas ateiciai.

3.2 Pagrindiné informacija apie saugy darbg

a) Lazerinius prietaisus laikykite vaikams neprieina-
moje vietoje.

) ljunge prietaisa, patikrinkite jo indikatoriy. Indi-
katorius turi rodyti ,Hilti“ logotipa ir prietaiso pavadi-
nima. Paskui indikatoriuje atsiranda atsiribojimas nuo
atsakomybeés, kurj turite patvirtinti, kad patektuméte
i pagrindinj meniu su esamu projektu.

c) Visada atkreipkite démesj j indikatoriuje rodomus

ispéjamuosius pranesimus.

d) Indikatoriaus rodmenys visada turi buti jskaitomi
(pvz., ekrano nelieskite pirstais ir saugokite nuo
uztersimo).

e) Niekada nenaudokite sugedusio prietaiso. Susi-
siekite su ,Hilti“ techniniu centru.

f) PrieS naudodami patikrinkite prietaiso nustaty-
mus.

g) Prietaisa transportuokite tik iSéme akumuliatoriy.

h) Prietaisg saugiai transportuokite ir laikykite. Lai-
kymo temperatira yra nuo -25 iki 63 °C (nuo -13
iki +145 °F).

i) Jei prietaisas i$ Saltos aplinkos pernesamas j Sil-
tesne arba atvirksciai, prie$ naudodami palaukite,
kol jo temperatiira susivienodins su aplinkos tem-
peratira.

) Negrezkite tose vietose, kuriose prietaisas aptiko

objektu. lvertinkite grezimo skersmenj ir kartu

tinkama atsargos koeficienta.

Dél veikimo principo matavimo rezultatus gali blo-

ginti tam tikros aplinkos salygos. Tai gali buti,

pvz., darbas arti jrenginiuy, sukurianciy stiprius
magnetinius arba elektromagnetinius laukus, Sla-
pios, turin¢ios metalo statybinés medziagos, izo-

(o))

=

liacinés medziagos su aliuminio danga, sluoksni-
nés konstrukcijos, pagrindai su vidinémis tustu-
momis bei elektrai laidlis apmusalai ar apdailos
plytelés. Todél prieS grezdami, pjaudami ar fre-
zuodami jvairius pagrindus, pasizitrékite ir kitus
informacijos Saltinius, pvz., statybos planus.

I) Ivertinkite aplinkos jtaka. Nenaudokite prietaiso

ten, kur yra gaisro ar sprogimo pavojus.

Prie$ naudodami prietaiso reikmenis, atkreipkite

démesj, kad jie bty tinkamai sumontuoti.

m

=

3.3 Tinkamas darbo vietos jrengimas

a) Prietaisg naudokite tik pagal paskirti.

b) Laikykités Salyje galiojanéiy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy.

c) Jei atlikdami derinimo darbus stovite ant kopé-
¢iu, venkite nejprastos kiino laikysenos. Visuo-
met dirbkite stovédami ant stabilaus pagrindo ir
nepraraskite pusiausvyros.

3.4 Elektromagnetinis suderinamumas

NURODYMAS

Tik Koréjai: Sis prietaisas tinka eksploatuoti gyvenamo-
siose patalpose egzistuojanciy elektromagnetiniy lauky
salygomis ir pats skleidzia tokius laukus (B klasé pagal
EN 55011). Jis yra skirtas eksploatuoti gyvenamosiose
patalpose, taiau tinka naudoti ir kitoje aplinkoje.

Nors prietaisas atitinka grieztus specialiyjy direktyvy rei-
kalavimus, ,Hilti“ negali atmesti galimybés, kad stiprus
elektromagnetinis spinduliavimas gali sutrikdyti prietaiso
veikima. Tokiais arba kitais kelianCiais abejoniy atvejais
reikia atlikti kontrolinius matavimus. Taip pat ,Hilti“ ne-
gali garantuoti, kad prietaisas neskleis trukdziy kitiems
prietaisams (pvz., léktuvy navigacijos jrenginiams).

3.5 Bendrosios saugos priemonés

a) Pries naudojima prietaisa patikrinkite. Jei prietai-
sas yra pazeistas, atiduokite jj remontuoti j ,Hilti“
techninj centra.

b) Prietaisa laikykite taip, kad jis visada bity Svarus
ir sausas.

c) Nors prietaisas yra pritaikytas naudoti statyby
aikstelése, juo, kaip ir kitais optiniais bei elekt-
riniais prietaisais (zitronais, akiniais, fotoapara-
tais), reikia naudotis atsargiai.

d) Nors prietaisas yra apsaugotas nuo drégmeés,
prie§ dédami j transportavimo konteineri, jj ge-
rai nusausinkite.

e) Draudziama prietaisa atidaryti arba modifikuoti.
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3.6 Atsargus akumuliatoriy naudojimas ir elgesys jas dideliu kiekiu vandens ir nedelsdami kreipki-

su jais tés j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti
arba nudeginti oda.

e) Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos krovik-
lius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Jei krovik-
lis, tinkantis tik nustatytiems akumuliatoriy tipams,
naudojamas kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla
gaisro pavojus.

f) Atkreipkite démesij j specialigsias liio jony aku-
muliatoriy transportavimo, laikymo ir naudojimo
direktyvas.

g) Mechaniniy pazeidimy turiniy akumuliatoriy
naudoti nebegalima.

Akumuliatoriai neturi patekti j vaiky rankas.

Jeigu prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, akumuliato-
riy i$ jo iSimkite.

Akumuliatoriaus neperkaitinkite ir nelaikykite arti
ugnies. Akumuliatorius gali sprogti arba i jo j aplinka
gali pasklisti toksiskos medziagos.

Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali iSte-
keéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei
skys¢io atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite ja
vandeniu, Jei skyscio pateko j akis, praplaukite

4 Prie$ pradedant naudotis

4.1 Akumuliatoriaus jdéjimas ir prietaiso jjungimas H

1.

>

UZpakalinéje prietaiso puséje jdékite akumuliatoriy PSA 82.

VisiSkai jkraukite akumuliatoriy PSA 82 (Zr. maitinimo bloko PUA 81, akumuliatoriaus PSA 82 ir automobilinio
maitinimo kistuko PUA 82 naudojimo instrukcijas).

NURODYMAS Alternatyviai akumuliatoriy PSA 82 galite jkrauti i$éme i§ monitoriaus PSA 100, naudodami atskirai
isigyjama kroviklj PSA 85.

Prietaisa jjunkite jjungimo-isjungimo (,,On/Off“) mygtuku.

Norédami prietaisg valdyti, patvirtinkite ekrane parodyta atsiribojimg nuo atsakomybeés.

Norédami prietaisg isjungti, 3 sekundes laikykite nuspausta jjungimo-isjungimo (,On/Off“) mygtuka.

4.2 Nustatymai
Pradedant naudoti nauja prietaisa, pirmiausia bus pareikalauta atlikti su $alimi susijusius nustatymus (,Country“).

1. Perjungikliu pasirinkite norima kalba (,Language®) ir patvirtinkite funkciniu mygtuku ,,Ok“.

2. Paskui perjungikliu ir patvirtinimo mygtuku ,,OK* atlikite kitus nustatymus.

3.  Atliktus nustatymus patvirtinkite funkciniu mygtuku ,,Ok".
NURODYMAS Funkciniu mygtuku galite tuos nustatymus praleisti (,Skip“), taip pat atidéti iki prietaiso kito
jjungimo.

5 Darbas

5.1 Naudojimo instrukcijos rodymas

1.

5 sekundes laikykite nuspaude pradinés padéties (,Home") mygtuka.

Indikatoriuje bus parodyta konteksta atitinkanti naudojimo instrukcijos dalis. Paskui galésite narSyti po visa
naudojimo instrukcija.

Naudojimo instrukcijg galite iSkviesti ir per pagrindiniame meniu esantj nustatymy meniu funkciniu mygtuku Help.
Naudojimo instrukcija uzdaroma spaudziant funkcinj mygtuka Back.

5.2 Pagrindinés funkcijos
Funkciniais mygtukais galite pasirinkti funkcijas.

Perjungikliu galite stumdyti fokusa, keisti parametry reikS§mes arba, priklausomai nuo nustatymo, perstumti réziy
kryZiu, keisti sluoksnio storj (,, Thickness*) ir gylj (,Depth®) ir t. t.
Patvirtinimo mygtuku Ok galite pasirinkti fokusuojama elementg arba paleisti duomeny apdorojima.
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5.3 Projektai ir duomeny valdymas
Konkretaus projekto ribose kartu gali bati valdomi Ferroscan ir X-Scan duomenys.

5.3.1 PS 1000 X-Scan projekty ir duomeny valdymas E1

Submeniu ,,Projektai“ (,Projects”) galite valdyti projektus, pasiziuréti ir analizuoti jraSytus skenuotus vaizdus bei i§ PS

1000 X-Scan importuoti naujus duomenis.

1. Naudodami duomeny kabelj PSA 50/51, duomenis (projektus / skenuotus vaizdus) importuokite tiesiai i§ PS 1000
X-Scan.

2. Pagrindiniame meniu pasirinkite funkcija Projects.

3. Pasirinkite norima projekta. Aktyvus projektas atpazjstamas pagal uzlenkta virSutinj deSinjjj kampa.
NURODYMAS Esamg aktyvy projekta galite pasiekti ir tiesiai i$ pagrindinio meniu per funkcinj mygtuka Openp-
roject.

4. Pasirinkite norimg skenuotg vaizda.

Sis skenuotas vaizdas rodomas ekrane.
5. VirSutiniu kairiuoju funkciniu mygtuku nustatykite perjungiklio valdymo charakteristika.

e e e e e - -

7. Per funkcinius mygtukus Param. ir Visu-alization galite keisti vaizdavimo ir skai¢iavimo parametrus. Jeigu keiciate

Param. reikSmes, tada duomenis reikia skaiCiuoti i$ naujo. Tai atliekama spaudziant patvirtinimo mygtuka Ok.
8. Per funkcinj mygtuka Extras taip pat galite eksportuoti paprasta ,pdf“ tipo praneSima arba nustatyti zyméjimo

padétis.
9. Tolesnei analizei duomenis per USB duomeny kabelj PSA 92 galite perkelti j asmeninj kompiuterj.

5.3.2 PS 200 S Ferroscan projekty ir duomeny valdymas H

Submeniu ,,Projektai“ (,Projects”) galite valdyti projektus, pasizidréti ir analizuoti jraytus skenuotus vaizdus bei i§ PS

200 S Ferroscan importuoti naujus duomenis.

1. Naudodami infraraudonyjy spinduliy sasaja, importuokite skenavimo duomenis tiesiai i PS 200 S Ferroscan
j monitoriy PSA 100. Daugiau informacijos apie importavima i§ PS 200 S Ferroscan rasite PS 200 naudojimo
instrukcijoje.
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Arba importuokite skenavimo duomenis i$ IR-adapterio PSA 55 j monitoriy PSA 100 naudodami mikro USB kabelj
PUA 95. Daugiau informacijos apie IR-adapterj PSA 55 rasite PS 200 naudojimo instrukcijoje.

Pagrindiniame meniu pasirinkite funkcijg Projects.

Pasirinkite norima projekta. Aktyvus projektas atpazjstamas pagal uzlenkta virSutinj deSinjji kampa.
NURODYMAS Esamg aktyvy projekta galite pasiekti ir tiesiai i§ pagrindinio meniu per funkcinj mygtuka Openp-
roject.

VirSutiniu kairiuoju funkciniu mygtuku nustatykite perjungiklio valdymo charakteristika.

No

I

Per funkcinius mygtukus Param. ir Visu-alization galite keisti vaizdavimo ir skai€iavimo parametrus.

Per funkcinj mygtuka Extras taip pat galite eksportuoti paprasta ,pdf“ tipo pranesima arba nustatyti zyméjimo
padétis.

Tolesnei analizei duomenis i$ monitoriaus PSA 100 galite perkelti j asmeninj kompiuterj naudodami USB duomeny
kabelj PSA 92.

6 Nustatymai (,,Settings*

6.1 Galite atlikti tokius nustatymus:

Sviesumas (,Brightness®)

Garso stiprumas (,Volume*)

Data / laikas (,,Date / Time*)

Energijos rezimai (,Power modes*)

Su Salimi susije nustatymai (,,Country*)

NURODYMAS
Norédami iSkviesti visg naudojimo instrukcijg, spauskite funkcinj mygtuka ,Pagalba“ (,Help®).

7 Utilizacija

ATSARGIAI

Kai jranga utilizuojama netinkamai, gali kilti Sie pavojai: degant plastiko dalims susidaro nuodingy duju, nuo kuriy gali

susirgti Zzmoneés; pazeisti ar labai jkaite maitinimo elementai gali sprogti ir apnuodyti, sudirginti, nudeginti oda arba
uztersti aplinka; lengvabudiskai ir neapgalvotai utilizuodami sudarote salygas nejgaliotiems asmenims naudoti jrangg

ne pagal taisykles. Todél galite smarkiai susizaloti ir JUs patys, ir kiti asmenys, arba gali bti padaryta zala aplinkai.

€3

Didelé ,Hilti“ prietaisy dalis pagaminta i§ medziagu, kurias galima perdirbti antrg karta. Batina antrinio perdirbimo

senus prietaisus. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame ,,Hilti“ techniniame centre arba prietaiso pardavejo.



Tik ES valstybéms

Nei$meskite elektroniniy matavimo prietaisy j buitinius Siukslynus!

Laikantis Europos direktyvos dél naudoty elektros ir elektronikos prietaisy ir sprendimo dél jos jtraukimo
| nacionalinius teisés aktus, naudotus elektrinius jrankius batina surinkti atskirai ir pateikti antriniam

perdirbimui pagal aplinkosaugos reikalavimus.

Akumuliatorius utilizuokite laikydamiesi Salyje galiojanéiy teisés akty

8 EB atitikties deklaracija (originali

Pavadinimas: Monitorius
Tipas: PSA 100
Karta: 01
Pagaminimo metai: 2010

Prisiimdami visg atsakomybe pareiskiame, kad $is ga-
minys atitinka $iy direktyvy ir normy reikalavimus: iki
2016 m. balandzio 19 d.: 2004/108/EB, nuo 2016 m. ba-
landzio 20 d.: 2014/30/ES, 2011/65/ES, EN ISO 12100,
2006/66/EG.
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ALGUPARANE KASUTUSJUHEND

Monitor PSA 100

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege
tingimata labi kasutusjuhend.

Kasutusjuhend peab olema alati seadme juu-
res.

Juhend peab jadama seadme juurde ka siis, kui
annate seadme edasi teistele isikutele.
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1 Uldised juhised

I Numbrid viitavad joonistele. Joonised leiate kasutus-
juhendi algusest.

Nupud E

@ Funktsiooninupud
(2) Oleku LED-tuli

(3) Nupp (sisse/vélja)
(%) Liilitusklahv

(5) Kinnitusnupp (OK)

(8) Algus- (home) ja abi- (help) klahv
(7) Laetuse astme LED-tuli

1.1 Marksonad ja nende tahendus
OHT!
Viidatakse vahetult &hvardavatele ohtudele, millega kaas-
nevad rasked kehalised vigastused voi inimeste hukku-
mine.

HOIATUS!

Viidatakse voimalikele ohtlikele olukordadele, millega
voivad kaasneda rasked kehalised vigastused voi
inimeste hukkumine.

ETTEVAATUST!

Viidatakse voimalikele ohtlikele olukordadele, millega
vOivad kaasneda kergemad kehalised vigastused voi
varaline kahju.

JUHIS
Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave.
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1.2 Piltsiimbolite selgitus ja taiendavad juhised
Hoiatavad margid

Uldine
hoiatus

Kohustavad mérgid

Enne
kasutamist
lugege labi

kasutus-
juhend



2.1 Kasutamine

Monitor on ette néhtud Hilti skaneerimisseadmetega saa-
dud andmete kuvamiseks ja pdhjalikuks analliiisimiseks.

3 Ohutusnouded

Skaneerimisandmeid saate hallata projektidena ning
seejarel anallilsimiseks ja arhiveerimiseks arvutisse Ule
kanda.

3.1 Uldised ohutusnéuded

Lugege labi seadmesse salvestatud kasutusjuhend.
Lisaks kasutusjuhendi iiksikutes punktides esitatud
ohutusalastele juhistele tuleb alati rangelt jargida ka
jargmisi noudeid.

Lugege labi koik ohutusnouded ja juhised. Ohutus-
nduete ja juhiste eiramise tagajérjeks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.Hoidke koik ohutus-
néuded ja juhised hoolikalt alles.

3.2 Peamised ohutusnéuded

a) Hoidke lapsed laserseadmetest eemal.

b) Pérast seadme sisseliilitamist kontrollige ekraani.

Ekraanile peab ilmuma Hilti logo ja seadme nimetus.

Seejérel iimub ekraanile vastutuse vélistamise teade,

millega peate ndustuma, et jduda projekti sisalda-

vasse peamenuusse.

Po6orake alati tahelepanu ekraanile ilmuvatele

hoiatustele.

Hoidke ekraan puhas, et lugem oleks selgelt nih-

tav (drge puudutage ekraani sormedega, kaitske

ekraani madardumise eest).

Arge kunagi kasutage seadet, mis ei ole t66kor-

ras. P6drduge Hilti hooldekeskusse.

Enne kasutamist kontrollige seadme seadistusi.

) Enne seadme transportimist eemaldage sead-

mest aku.

Transportige ja hoidke seadet turvaliselt. Luba-

tud hoiutemperatuur on -25°C kuni 63°C (-13°F -

+145°F).

i) Kui seade tuuakse vaga kiilmast keskkonnast
soojemasse keskkonda voi vastupidi, tuleks
seadmel enne téolerakendamist temperatuuriga
kohaneda lasta.

j) Arge puurige kohtades, kus seade tuvastas ob-

jektide olemasolu. Votke arvesse puuri labimootu

ja arvutuste tegemisel kasutage sobivat ohutus-
tegurit.

Teatavad (imbritseva keskkonna tingimused

voivad mootetulemusi seadme t66pohimottest

tulenevalt mojutada. Nende hulka kuuluvad
nt tugevat magnet- voi elektromagnetvilja

o
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tekitavad seadmed, niiskus, metalli sisal-
davad ehitusmaterjalid, alumiiniumkattega
isolatsioonimaterjalid, liitmaterjalid, tlihimikke

sisaldavad pinnad ning elektrit juhtivad tapeedid
ja keraamilised plaadid. Seetéttu tutvuge enne
puurimise, saagimise vo6i freesimise alustamist
ka teiste materjalidega (nt ehitusprojektiga).
) Arvestage iimbritseva keskkonna méjudega. Arge
kasutage seadet tule- voi plahvatusohtlikus kesk-
konnas.
Enne t60 alustamist veenduge, et tarvik on Gigesti
paigaldatud.
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3.3 Tookoha nouetekohane sisseseadmine

a) Kasutage seadet liksnes ettendhtud otstarbel.

b) Jargige kasutusriigis kehtivaid ohutusnéudeid.

c) Redelil tootades valtige ebatavalist kehaasendit.
Veenduge oma asendi ohutuses ja sailitage alati
tasakaal.

3.4 Elektromagnetiline Ghilduvus

JUHIS

Kaib ainult Korea kohta: Seade sobib elamupiirkondades
esinevate elektromagnetlainetega (klass B). Seade on
ette nahtud kasutamiseks peamiselt elamupiirkondades,
kuid seda voib kasutada ka mujal.

Kuigi seade vastab asjaomaste direktiivide rangetele
nduetele, ei saa Hilti valistada voimalust, et esinev tu-
gev kiirgus tekitab seadme t66s héireid, mille tagajarjel
ei pruugi moodtetulemused olla tédpsed. Sellisel juhul voi
muude kahtluste korral tuleb I&bi viia kontrollméétmised.
Samuti ei saa Hilti valistada haireid teiste seadmete (nt
lennukite navigatsiooniseadmete) t66s.

3.5 Uldised ohutusmeetmed

a) Enne kasutamist kontrollige seade iile. Kui tuvas-
tate, et seade on kahjustada saanud, toimetage
seade paranduseks Hilti hooldekeskusse.

b) Hoidke seadet alati puhta ja kuivana.

c) Kuigi seade on vilja to6tatud kasutamiseks ehi-
tustéodel, tuleks seda nagu ka teisi optilisi ja
elektrilisi seadmeid (prille, fotoaparaati) kasitseda
ettevaatlikult.

d) Kuigi seade on kaitstud niiskuse sissetungimise
eest, tuleks seade enne pakendisse asetamist
kuivaks piihkida.

e) Seadet ei tohi avada ega mingil viisil modifitsee-
rida.

3.6 Aku hoolikas kasitsemine ja kasutamine
a) Akusid tuleb hoida lastele kattesaamatus kohas.
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b) Enne seadme pikemaks ajaks hoiulepanemist votke veega ja poorduge lisaks arsti poole. Véljavoolav
aku seadmest vélja. akuvedelik vdib pdhjustada nahadrritusi voi poletusi.

c) Arge laske akul kuumeneda ja drge jitke akuttule | e) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laa-
katte. Aku vdib plahvatada voi akust voib eralduda dimisseadmetega. Kui teatud tlilpi aku laadimiseks
mirgiseid aineid. ettendhtud akulaadijat kasutatakse teiste akude laa-

d) Véaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voo- dimiseks, tekib tulekahju oht.
lata. Valtige sellega kokkupuudet. Juhusliku kok- | f) Jéargige liitiumioonakude transportimise, siilita-
kupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. mise ja kasutamise suhtes kehtivaid erijuhiseid.
Kui akuvedelik satub silma, loputage silma ohtra | g) Mehaaniliste kahjustustega aku kasutamine on

keelatud.

4 Kasutuselevott

4.1 Aku paigaldamine ja seadme sisseliilitamine B

1. Paigaldage seadme tagakiiljele aku PSA 82.
Laadige aku PSA 82 taiesti tais (vt laadimisadapteri PUA 81, aku PSA 82 ja autolaadija PUA 82 kasutusjuhendit).
JUHIS Teise voimalusena saate akut PSA 82, kui see ei ole monitoris PSA 100, laadida eraldi saada oleva
akulaadijaga PSA 85.

3. Lulitage seade nupust (sisse/vélja) sisse.

Andke ekraanile ilmuvale teatele ndustumus, seejérel saate hakata seadet kasutama.

5. Valjalllitamiseks hoidke nuppu (sisse/vélja) 3 sekundit all.

>

4.2 Seadistused
Uute seadmete puhul peate kdigepealt valima kasutusriigile omased seadistused.

1. Lulitusklahvist valige soovitud keel ja kinnitage oma valik funktsiooninupuga "Ok".

2. Seejarel valige lUlitusklahvi ja kinnitusnupu "OK" abil vélja jargmised seadistused.

3. Kinnitage seadistused funktsiooninupuga "Ok".
JUHIS Funktsiooninupu "Skip" abil saate seadistamist IUkata edasi ka ajale, mil seadme jargmisel korral sisse
lUlitate.

5 Tootamine

5.1 Kasutusjuhendi kuvamine

1. Hoidke Home-nuppu 5 sekundit all.

Kasutusjuhendi vastavat kohta kuvatakse ekraanil. Seejarel saate kasutusjuhendit lehitseda téies ulatuses.
2. Kasutusjuhendit saate kuvada ka peamentilis oleva seadistusmenii kaudu, kasutades funktsiooninuppu Help.
3. Kasutusjuhendi sulgemiseks vajutage funktsiooninupule Back.

5.2 P6hifunktsioonid
Funktsiooninuppudest saate valida olemasolevaid funktsioone.

Lilitusklahvi abil saate nihutada fookust, muuta parameetreid voi olenevalt seadistusest nihutada niitristi, muuta kihi

paksust/stugavust jmt.
Kinnitusnupuga Ok saate valida fokusseeritud elemendi voi kéivitada andmetdétiuse.

5.3 Projektid ja andmete haldamine
Uhe projekti raames véib samaaegselt hallata Ferroscan- ja X-Scan-andmeid.
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5.3.1 PS 1000 X-Scan-projektide ja -andmete haldamine 1
AlammentiUs "Projects" saate hallata projekte, kuvada ja anallilisida salvestatud andmeid ning importida uusi andmeid
seadmest PS 1000 X-Scan.
1. Importige andmed (projektid/skannitud andmed) andmekaabli PSA 50/51 kaudu seadmest PS 1000 X-Scan.
2. Valige peamenuis funktsioon Projects.
3. \Valige vélja soovitud projekt. Aktiivsel projektil on parempoolne Glemine nurk tagasi pddratud.
JUHIS Aktiivset projekti saate valida ka otse peamentist, kasutades funktsiooninuppu Openproject.
4. Valige vélja skannitud andmed.
Skannitud andmed ilmuvad ekraanile.
5. Reguleerige lilitusklahvi juhitavus vélja tlamise vasakpoolse funktsiooninupuga.

7. Funktsiooninuppudega Param. ja Visu-alization saate muuta visualiseerimis- ja arvutusparameetreid. Kui muudate
vaartusi Param., tuleb andmed uuesti arvutada. Selleks vajutage kinnitusnupule Ok.

8. Funktsiooninupuga Extras “ saate muu hulgas eksportida tavalist aruannet PDF-failina voi seada markeri asendeid.

9. Taiendavaks analliiisimiseks voite andmed USB andmekaabli PSA 92 abil lle kanda arvutisse.

5.3.2 PS 200 S Ferroscan-projektide ja -andmete haldamine H

AlammentiUs "Projects" saate hallata projekte, kuvada ja anallilisida salvestatud andmeid ning importida uusi andmeid

seadmest PS 200 S Ferroscan.

1. Importige skannitud andmed infrapunaliidese kaudu seadmest PS 200 S Ferroscan vahetult monitorile PSA 100. et
Lisateavet seadmest PS 200 S Ferroscan importimise kohta leiate PS 200 kasutusjuhendist.

2. Teise voimalusena voite skannitud andmed importida Micro-USB-kaabli PUA 95 abil seadmest PSA 55 Adapter-IR
monitorile PSA 100. Lisateavet PSA 55 Adapter-IR kohta leiate PS 200 kasutusjuhendist.

3. Valige peamenuis funktsioon Projects.

4. Valige vélja soovitud projekt. Aktiivsel projektil on parempoolne Glemine nurk tagasi pddratud.
JUHIS Aktiivset projekti saate valida ka otse peamenuiist, kasutades funktsiooninuppu Openproject.

5. Reguleerige lulitusklahvi juhitavus vélja Ulal vasakul oleva funktsiooninupuga.
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6. Funktsiooninuppudega Param. ja Visu-alization saate muuta visualiseerimis- ja arvutusparameetreid.
7.  Funktsiooninupuga Extras “ saate muu hulgas eksportida tavalist aruannet PDF-failina voi seada markeri asendeid.
8. Taiendavaks analulsimiseks voite andmed monitorilt PSA 100 kanda USB andmekaabli PSA 92 abil Ule arvutisse.

6 Seadistused

6.1 Saate reguleerida jargmisi seadeid:
e Eredus

o Helitugevus

o Kuupéev / kellaaeg

e Energiareziim

o Kasutusriigile omased seadistused

JUHIS
Selleks et avada kasutusjuhendit terves ulatuses, vajutage funktsiooninupule "Help".

7 Utiliseerimine

ETTEVAATUST!

Seadme nduetevastane utiliseerimine voib kaasa tuua jérgmist: Plastdetailide pdletamisel tekivad toksilised gaasid,
mis voivad pohjustada tervisehdireid. Vigastamise voi kuumutamise tagajérjel voib aku hakata lekkima, akuvedelik
vOib pdhjustada mdirgitusi, pdletusi, sddvitust ja keskkonnakahjustusi. Hooletu kaitlemine vdimaldab korvalistel
isikutel kasutada seadet mittesihiparaselt. Sellega voivad nad tdsiselt vigastada ennast ja teisi inimesi ning reostada
keskkonda.

Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Materjalid tuleb enne taaskasutust

korralikult sorteerida. Hilti hooldekeskused vétavad paljudes riikides vanu seadmeid utiliseerimiseks vastu. Kusige
lisateavet Hilti hooldekeskusest voi Hilti milgiesindusest.

Uksnes EL liikmesriikidele

Arge kaidelge elektroonilisi md6teseadmeid koos olmejaitmetegal

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
direktiivi nbudeid Ulevotvatele siseriiklikele digusaktidele tuleb kasutusressursi ammendanud elektrilised
tddriistad eraldi kokku koguda ja keskkonnasaéstlikult korduskasutada voi ringlusse vétta.
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Utiliseerige akud vastavalt kasutusriigis kehtivatele eeskirjadele.

8 EU-vastavusdeklaratsioon (originaal

Nimetus: Monitor
Tlubitéhis: PSA 100
Generatsioon: 01
Valmistusaasta: 2010

Kinnitame ainuvastutajana, et k&esolev toode vastab
jargmiste direktiivide ja normide nduetele: kuni 19. aprillini
2016: 2004/108/EU, alates 20. aprillist 2016: 2014/30/EL,
2011/65/EL, EN ISO 12100, 2006/66/EU.
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OPWUIHANBHA IHCTPYKLIA 3 EKCNNYATALII

MoHitop PSA 100

MepLu Hix posnounHaT po6oTy, yBamHO Npo-
yuTanTe IHCTPYKLiIO 3 eKcnnyarTauii.

3aemaum sbepirainTe L0 IHCTPYKUIIO 3 eKcnnya-
Tauii pa3om 3 iHCTPyMEHTOM.

Mpwu 3miHi BNacHWKa nepeaaBanTe iHCTPYMEHT
nvile pasomM i3 IHCTPYKLiero 3 ekcnnyaTauii.

3mict Crop.
1 3aranbHi BKasiBku 162
2 Onwuc 163
3 BKasiBkM 3 TEXHiKM Be3neku 163
4 NiarotoBka A0 po6otu 164
5 Ekcnnyarayis 165
6 HacTtpoiiku 167
7 Ytunisauis 167
8 Ceprtuoikart BignosigHocti €C (opuriHan) 168

H Lindposi nosHayeHHs BKasytoTb Ha 306paxkeHHsA. 300-
pakeHHA HaBeJIeHi Ha noyarky IHCTPYKLii 3 ekcnnyaradyii.

Knonku H

% DyHKLUiOHaNbHI KHOMKK

Caitnoaioa poboyoro craHy

KHonka «YBiMKH./BUMKH.»

(4) 4 xpecTononi6HO PO3TaLLOBaHi KHOMKK KepyBaHHA
(5) KHonka niaTeepaxeHHs («OK»)

(6) KHorka «[onoeHa» Ta «JlosiaKa»

(7) Csitnogioa cTaHy 3apsay akymynatopis

1 3aranbHi BKasiBKU

1.1 CurHanbHi cnoBa Ta ix 3Ha4YeHHA

HEBES3IMEKA

Bkasye Ha 6esnocepeHbo 3arpoxytouy Hebesneky, Lo
MOXE NPU3BECTU A0 TAKKUX TINECHWX YLUKOAXEHb ado
HaBiTb A0 CMeEPTi.

NONEPEAXEHHA

Bkasye Ha noTeHuianbHO HebeaneuHy cuTyauilo, fka
MOXXE NPU3BECTU O TAKKUX TINECHUX YLUKOWKEHb abo
HaBiTb A0 CMepTi.

OBEPEXHO

Bkasye Ha noTeHuianbHO HebeaneuHy cuTyauilo, fka
MO>€e NPU3BECTU A0 NErKMX TINECHUX YLUKOMWKEHb Ta A0
mMarepianbHUX 36UTKIB.

BKAS3IBKA

[nA BKasiBOK WOAO ekcnnyarauii Ta AnA iHWOoi KOPUCHOT
iHpopmaLii.
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1.2 NoAcHeHHA nikTOorpam Ta iHwa iHdopmauia
MonepeaxyBanbHi 3HaKu

Monepe-
AXKEHHA Nnpo
3aranbHy
Hebeaneky

Haka3sosi 3Haku

MNepea BuKo-
PUCTaHHAM
npouutaite
iHCTpyKLUit0 3
ekcnnyarauii



2.1 BukopucTaHHsA
MoHiTOp npusHayeHo AN BIAOBPaXKEHHA | AeTanbHOro
aHanizy 306paxkeHb, OTPUMaHUX 3a AOMOMOIOIO CKaHy-
BanbHKUX cuctem Hilti.

3 BKasiBKM 3 TeXHiku 6esneku

Bu MoXkeTe KepyBaTu 306payKEHHAMM B NPOEKTaX, a Ta-
KOXX nepeaasath ix Ha K ana noganbLIoro OuiHBaHHA
AaHuX Ta apxisadii.

3.1 3aranbHi BKasiBKM 3 TexHiKku 6eanekn
MpouuTaiTe IHCTPYKUiO 3 ekcnayarauii, 3anMcany y npu-
naai.

OKpiM 3aranbHUX BUMOT LLOAO TEXHiKM Gesneku, wo

HaBefeHi B OKpeMUX po3sainax ui

i iHCTPYKLUii 3 exkcn-

nyaraujii, Heo6xiaHO Takow 060B'A3KOBO AOTPUMYBa-
TUCb NOAAHUX HMXKUE BKa3iBOK.

YBamHO npounTanTe yci BKasiBKM Ta iIHCTPYKUii 3 Tex-
Hiku 6e3neku. HeaoTpuMaHHs uux iHCTPYKUil Ta BKasi-
BOK MOXXE NPU3BECTU A0 YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPY-
MOM, BUHUKHEHHA MOXKEXi Ta/ab0 OTPUMAaHHA BAXKKUX
Tpasm.36epiranTe BCi iIHCTPYKUii Ta BKa3iBKU 3 TEXHIKK
6e3nekn ANA iX MOMIMBOrO BUKOPUCTaHHA y ManbyT-
HbOMY.

3.2 OcHOBHi BUMoru wono 6esnexku

a)

b)

36epiraitTe nasepHi iIHCTPYMEHTH B HEAOCTYNHOMY
AnA giten micuyi.

Micna yBiMKHEHHA iHCTpPyMeHTa nepesipTe Woro
aucnnen. Ha aucnnei NOBUHHI BUCBITUTUCH NOroTUN
komnanii Hilti Ta HasBa iHCTpymenTa. MoTim Ha auc-
nnei 3’ABUTLCA MOBIAOMEHHA NPO BiAMOBY BiA BiA-
noBiaanbHOCTI, Ake Bam notpibHo niateepanty, wob
nepeiTh A0 rONOBHOTO MEHIO 3 aKTyanbHUM NPOEK-
TOM.

3aBmaM 3BepTanTe yBary Ha nonepepmyBanbHi
NoBiAOMJIEHHA, L0 3'ABNAIOTLCA Ha Aucnei.
Tpumaiite aucnnen B uucToTi (To6TO He BepiTbea
3a HLOro NanbUAMM, He AaBanTe oMy 3abpyaHu-
TUCA).

He KopucTyiTecAa HecnpaBHMM iHCTPYMEHTOM.
3BepHiTbCA 10 CepBiCHOro LeHTpy komnanii Hilti.
Mepea BUKOPUCTAHHAM MepeBipTe HACTPOUKU
npunaay.

Nig yac TpaHcnopTyBaHHA npunagy 060B’A3KOBO
BMMManTe 3 HbOro KOMIJIEKT aKyMynATOpIB.
O6epenHo TpaHcnopTyiTe Ta 36epiraiTe npunaa.
Temnepatypa 36epiraHHa cknapae Big -25°C o
63°C (-13°F - +145°F).

Y pasi nepeHeceHHA npunagy 3 Ay»Xe XOnoAHOro
cepenosuwa y 6inbw Tenne cepeaosuiye abo Ha-
Bnaku NoTpi6HO NouyekaTH NeBHUIM Yac nepen no-
yaTKoM po6oTH, NOKKU NPUNaA aKkNiMaTU3yeETbCA.

m)

He cBepanitTb 0TBOpH B TUX MiCLAX, B AKUX IHCTPY-
MEHT BUABUB NPUXOBaHi Nif NoBepxHero 06'eKTy.
3aBm.Aau BpaxoByWTe AiameTp cBepana Ta siano-
BiAHWIA KoedilieHT 3anacy MiLHOCTi.

Ha pesynbTaTtax BUMiprOBaHb NOTEHLiNHO MOXYTb
HeraTMBHO NO3HAUMTUCA NeBHi ocobnuBOCTi HaB-
KONULIHBbOro cepenoBulla. MaroTbcA Ha yBasi, 30-
Kpema, 6nm3bKicTb 0o6nagHaHHA, AKe reHepye Cu-
nbHi marHiTHIi abo enekTpomarHiTHIi nonA, BUCOKa
BonoricTb, 6yaiBensHi matepianu 3 BMicTom meTa-
niB, isonALUiNHI MaTepiany 3 antOMiHIEBUM NOKPUT-
TAM, 6araTowapoBi KOHCTPYKUii, HaABHICTL NOPO-
MHWUH Y AOCNiAMYBaHUX OCHOBAaxX, a TAKOM enek-
TPONpPOBiAHI Wnanepu uu o6nuytoBanbHa NAUTKa.
A TOMy peKOMeHAYETbCA, NepLU HiX PO3NoYUHaTH
cBepAniHHA, NMNAHHA abo PppesepyBaHHa Gyaise-
NbHOI OCHOBW, 3BEPHYTUCA W A0 iHWIMX Axepen
iHpopmauii (Hanpuknag, GyaiBenbHUX KpecneHb
TOLWO).

060B'A3KOBO BPaxoBYMTE YMOBU HABKOSIMLUHLOIO
cepenoBulia. He 3acTocoByiTe MOro TakoOM B
nomxemo- abo subyxoHe6esneuHux ymosax.
Mepea nouatkom pobortu i3 gopaTkoeum obna-
AHaHHAM 3BEpHiTb yBary Ha NpaBWIIbHICTb HOro
BCTaHOBJIEHHA.

3.3 HanemHe obnawtysaHHA po6ouoro micus

a)

b)

)

3acTtocoByiTe IHCTPYMEHT nulle B Mexax Horo
TEXHIYHMX XapaKTePUCTHK.

BpaxoByiTe npasuna TexHiku 6esneku i 3anobi-
raHHA HelacHWX BUNaAKiB, YUHHI Y KOXHIA KOHK-
PEeTHiIN KpaiHi.

Mpu BUKOHaHHI Po6iT cToAun Ha ApabuHi noa-
6anTte npo 3pyuHy nosy. Mg yac nposegeHHs po-
6iT cTaBalTe B CTiliKy N0O3y i HamaranTecb NOBCAK-
yac yTpumyBaTH piBHOBary.

3.4 EneKkTpomMarHiTHa CyMmicHiCTb

BKA3IBKA

Tinekn ana Kopei: Llei iHCTpyMeHT pospaxoBaHuii Ha
CNPUAMaHHA eNeKTPOMArHiTHUX XBWIb, AKi FeHepytoTbCA
y nobytoBoMy cepenoBuwi (knac B). BiH npusHaueHui
rONOBHWM YMHOM AN 3aCTOCYBaHHA Y NOByTOBOMY cepe-
[OBULLi, ane MOXe TaKOXX BMKOPUCTOBYBATUCH B iHLLKMX
Micysax.

Xoua iHCTPyMeHT i Bianosiaae cyBOpvMM BMMOram Biano-
BiAHUX AMpeKTMB, Hilti He BMKNOYAE MOXIMBOCTI NOABK
nepeLuKko nia yac Moro ekcnnyartaudii nig BNAMBOM CH-
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NBHOTO BUMPOMIHIOBAHHA, O MOXE NPM3BECTU AO no- 3.6 BukopucraHHA akymynaTopHux 6arapen Ta

XMBOK MpW BUMIPIOBaHHI. Y LbOMY Ta B iHLUWX BUNaAKax peTenbHUi AOMNAA 32 HUMK

MOBUHHI BUKOHYBATUCH KOHTPOSBHI BUMIPIOBAHHE. Kpim a) Tpumarite akymynaTopHi 6arapei nonani ein ai-

Toro, komnanis Hilti He BuKntouae nepelukoa AnA poboTu Teii

iHLUMX NpUnagiB (30Kpema, HaBsirauitHoro oénagHaHHaA ni- b -

] ) AKLWO IHCTPYMEHT He BUKOPUCTOBYBAaTUMETLCA MPO-

Taids). TArOM TPUBAJIOrO Yacy, He 3a0yAbTe BUMHATU 3 HHOTO

aKyMynaTopHy Gatapeto.
3.5 3aranbHi BUMOrM WoOA0 TexHiku 6esnekn c) He HarpiBaitTe akymynaTopHy 6arapeto Ta Tpu-

a) Mepea BuUKOpUCTaHHAM O0BGOB'ASKOBO nepesi- mauTe ii nogani Big BOrHro. AKymMynaTopHa 6arapesn
pANUTE iHCTPYMEHT Ha HaABHICTb MOMJMBUX MOXKe BHOYXHYTH, abo 3 HEl MOXXYTb BUBINbHUTUCA
NOLWKOAMEHb. Y pasi BUABNEHHA MOLUKOAMEHb TOKCHYHI MaTepianu.

HapiwniTk iHCTPYMEHT Ao cepsicHOro ueHTpy | d) [pu HenpaeuAbHOMY 3aCTOCYBaHHI 3 aKyMynATOPHOI
komnanii Hilti anA pemoHTy. Gatapei MO)ke MponuTUCA piavHa. YHUKauTte

b) IHCTpyMeHT 3aBXAMU Ma€ 6yTH CyXuUM i YUNCTUM. KOHTaKTy 3 Hero. Y pasi BUNaJKOBOIO KOHTaKTy

c) Xoua iHCTPYMEHT i Mpu3HauYeHWi ANA 3acToCy- HErauHo MPOMUITE MiCLe KOHTaKTy AOCTaTHbOH
BaHHA y BaMKWX ymoBax eKkcnnyatauii Ha 6yni- KinbkicTio Boau. AKWO piaMHa noTpanuna B oui,
BeNbHUX MangaH4YUKax, NOBOAUTUCA 3 HUM, AK i PEKOMEHAYETLCA TEepPMiHOBO 3BEPHYTUCA MO
3 iHLUMMK ONTUYHUMU Ta ENEKTPUYHUMHU NPUCTPO- nikapcbKy jgonomory. [lponuta 3 axkymynatopa
AMU (NoNboBUMK BiHOKNAMM, OKynApamu, ¢oTo- pianHa Mo)Xe NPU3BECTH A0 NOAPA3SHEHHS LKipK abo
anaparamu), cnif Ay)e akypaTHo i o6epemHo. oniKiB.

d) HesBamaroun Ha Te, WO IHCTPYMEHT mae 3axuct | €) JInA 3apAamaHHA akyMynaTopHuUX 6aTapen 3acTo-
BiA NPOHUKHEHHA B HbOrO BOJIOrMU, NPOTPITb MOro COByHTE nuLLe 3apAAHI NPUCTPOI, PeKOMEeHAOBaHi
Hacyxo, NepLU HiX KNacTU A0 TPaHCNOPTHOIO KOH- BMPOBHMKOM. 3apAaHUi NPUCTPIN, NpuaatHUiA Ans
TelHepa. 3apAMKAHHA aKyMynAaTOpHWUX GaTapei NeBHOro Tuny,

€) 3abopoHEHO BiAKPMBATH IHCTPYMEHT Ta BHOCHTH MOXE CMPUUUHNTU MOXKEXKY, AKLIO AOTO 3aCTOCOBY-
3MiHU 4O MOrO KOHCTPYKLil. BaTh ANA 3apAMIKAHHA aKyMynATOPHWUX GaTape iHLWLnMX

TMRiB.

f) JloTpMMyHTECA TaKoM 0coBnMBHX YKa3iBOK LIOAO
TPaHCMOPTYBaHHA,  CKNaacbKoro 36epiraHHA
Ta 3acTOCyBaHHA NiTiN-IOHHUX aKyMyNATOPHUX
6atape.

g) 3abopoHeHO BUKOPMCTOBYBATH MOLUKOAMEHI aKy-
mynaTopHi 6aTapei.

4.1 YcTtaBTe KOMMAEKT aKyMynaTopis Ta yBiMKHITb iHCTpymeHT. H

1.

YcTaBTte KOMNNeKT akymynatopie PSA 82 i3 3aaHb0ro 60Ky iHCTpyMeHTa.

MoBHicTio 3apAAiTb KOMMNEKT akymynaTopiB PSA 82 (auB. iHCTpyKuito 3 ekcrnnyatauii 6noky »wusneHHa PUA 81,
KOMMNEKTy akymynaTopis PSA 82 1a sapaaHoro wrekepa ansa asTomobinis PUA 82).

BKABIBKA Kpim Toro, B MoxkeTe 3apaanTH KOMMNEKT akymynaTopis PSA 82 3a 4onomMoroto 3apAaaHOro npucTpoto
PSA 85, Akuii He BxoAMTb A0 KOMMNnekTy MoHiTopa PSA 100.

YBIMKHITb Npunaa 3a A0NOMOrO KHOMKK «YBIMKH./BUMKH.».

MNiaTBepAbTE NOBIAOMIEHHS NPO BIAMOBY BiA BiANOBIAANBLHOCTI, AiKE 3’ABUTLCA Ha AUCTNEl, WO6 noyatn ekcnnya-
Tauito iHCTpyMeHTa.

JnA BUMKHEHHA HATUCHITb | YTPUMYWTE KHOMKY «YBIMKH./BUMKH.» NpOTArom 3 cekyHa.

4.2 HacTponku

Y pasi BUkopucTaHHa abContoTHO HOBOro npunady Bam cnouarky 6yae sanponoHoBaHo BUOpaTH crneundidHi AnA AaHoi
KpaiHW HaCTPOWKM.
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3a [onomoroo 4 XpecTonoAibHO posTalloBaHWX KHOMOK KepyBaHHA BMOEpiTb MOTPiGHY MOBY Ta niATBepAbTe
BUBIp 32 AOMOMOrO0 PYHKLIOHANBHOT KHOMKK «Ok».

Motim 3a Aonomorow 4 XxpecTonofiGHO PO3TALIOBAHMX KHOMOK KEPYBaHHA Ta KHOMKM MIATBEPMKEHHA «OK»
BMOEPITb iHLWI HACTPOWKK.

MiaTBEpPABTE BUKOHAHI HACTPOMKM 32 AOMOMOrOK PYHKLIOHANBbHOI KHOMKK «Oks».

BKABSIBKA 3a nonomoroto ¢yHKLioHanbHOi KHOMKKM «Skip» B Mo)keTe BiAKNACTU BUKOHAHHA LIMX HACTPOMOK A0
MOMEHTY HaCTyNHOrO yBIMKHEHHA npunaay.



5 Ekcnnyarauia

5.1 Bino6pameHHs iHCTPyKUii 3 ekcnnyaTauii

1. HaTUCHITb KHONKY NOBEPHEHHA A0 NOYATKOBOrO eKpaHa Ta yTpuMynTe ii NpoTArom 5 cexyHa.
IHCTpyKUito 3 ekcnnyartauii 6yae BiaOOpaXKeHO Ha AMCTNET Y KOHTEKCTHOMY dopmari. Micna uboro Bu amoxete
MOBHICTIO NePEernAHyTH IHCTPYKLito 3 ekcnayarauii.

2. Bu TaKkoXX MoxeTe Biao6pasnTH iHCTPYKLUito 3 ekcnnyarayii 3a JONOMOroto FONOBHOMO MEHIO, HATUCHYBLLW QYHKLi-
OHanbHy KHOMKyY Help y MeHIo HaCTPOMOK.

3.  LLlo6 3aKkpuTK iHCTPYKLito 3 eKkcnyaTauii, HaTUCHITb GpyHKLiOHaNbHY KHoMKy Back.

5.2 OcHOBHI $YHKUiT
3a A0MOMOro0 GYHKLOHANBHUX KHOMOK MOXHA BUOPATH HasBHI BYHKLUii.

3a 0MoMOroto 4 XpecTornoaibHO POo3TalloBaHUX KHOMOK KepyBaHHA MOXHA 3MiLLyBaTh GOKYC, 3MiHIOBATH 3HAUYEHHA
napameTpis abo 3aNeXHO BiA HACTPOMOK NepecyBaTh XPECTUK, 3MiHIOBATH TOBLUWHY/MMUGUHY LIapY TOLLO.
3a 4oNoMOroto KHOMKK niatBepmxeHHA Ok MOXKHa BUOpATH CHOKYCOBaHUM eneMeHT abo 3anycTutn 06pobKy AaHWX.

5.3 MpoekTn Ta KepyBaHHA AAHUMU
Y pamKkax oHOro npoexTy By MoxeTe oAHOYAaCHO BUKOPUCTOBYBATH AaHi iHCTpyMeHTiB Ferroscan Ta X-Scan.

5.3.1 KepyBaHHA npoekTamu Ta aaHumu PS 1000 X-Scan B

Yepes meHio «Projects» Bu MoxkeTe 3AaidCHIOBATM KepyBaHHA NpoeKTamu, BifoOpaxkatu Ta aHaniyBat sanucai

300paykeHHs, a TaKOX iMNopTyBaTH HOBI AaHi 3i ckaHepa PS 1000 X-Scan.

1. ImMnoptyitTte AaHi (NPoeKTH/306pakeHHs) 3a A0NOMOroo Kabento nepegavi aaHux PSA 50/51 6esnocepeaHbo i3
ckaHepa PS 1000 X-Scan.

2. Y ronoBHOMy MeHt0 BUOepIiTb QyHKLUito Projects.

3.  Bubepitb NOTPiGHUIA NPOEKT. AKTUBHWIA NPOEKT NO3HAYAETLCA apKyLLEM i3 3irHYTUM BEPXHIM NPaBUM KyTOM.
BKA3IBKA Bu MOXeTe NepeiTM A0 MOTOYHOTO aKTMBHOTO MPOEKTYy 6e3nocepefiHbo 3 rONOBHOTO MEHIO 3a
ZOMOMOroto GpyHKLUioHanbHOi KHomnku Openproject.

4.  Bubepitb NOTPiGHE 300PaXKEHHS.
3o6paxxeHHs Byae nokasaHo.

5. Hanawrtyitte pexxum po6oTu 4 XpecTonoAibHO po3TaLLOBaHWUX KHOMOK KepyBaHHA 3a IONOMOro0 GyHKLioHanbHOT
KHOMKM, PO3TaLLIOBAHOI 3BEPXY NiBOPYY.

6. Hanawrtyitte TMn BifoBPaXKEHHA 3a AONOMOro0 PYHKLiOHaNBbHOI KHOMKK Ha «2D» aBo «3D».
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3a fonomoroto dyHKUioHanbHUX KHOMOK Param. Ta Visu-alization Bu mMoxeTe 3miHioBaT napametpu Biaobpa-
YKEHHA 1 obuncneHHs. Akwo Bu amiHloeTe 3HaueHHs B Param., noTtpibHo 3aHOBO oBuucnuTi AaHi. OnAa yboro
HaTUCHITb KHOMKY niaTBepmxeHHA Ok.

3a 1onNoMoroto dyHKLioHanbHOT KHOMKKM Extras MoyxHa excrnopTyBaT NpocTuii 3BiTy popmari PDF a6o BCcTaHOBUTH
NO3HaYKM.

[nA nodanblioro aHanisy AaHi MoxHa nepegatv Ha MK 3a aonomoroto USB-kabento nepeaadi aaHnx PSA 92.

5.3.2 KepyBaHHA npoekTamu Ta aaHumu PS 200 S Ferroscan B

Yepes meHio «Projects» Bu Mo)eTe 34iNCHIOBATM KepyBaHHA NpOeKTaMu, BifoOpakatu Ta aHaniyBat sanucaHi
306pa)keHHn, a TaKOXK iIMMNopPTyBaTh HOBI AaHi 3i ckaHepa PS 200 S Ferroscan.

1.

3a aonomoroto iHppauepBOHOro iHTEPENCY IMNOPTYHTE AaHi 306pakeHb 3 iHCTpymeHTa PS 200 S Ferroscan
6esnocepenHbo Ha MoHiTop PSA 100. [loaaTtkoBy iHGOpMaLito LLOAO IMNOPTYBAHHSA AaHWX 3 iIHCTpyMeHTa PS 200 S
Ferroscan Bu MoykeTe 3HaiTh B iHCTPYKUIT 3 ekcnnyatauii PS 200.

By Tako)k MoxKeTe iMnopTyBaTth AaHi 306paxkeHb 3a Aonomoroto kadento PUA 95 Micro-USB 3 iHppauyepBOHOro
apantepa PSA 55 Ha monitop PSA 100. Joaatkosy iHpopmaLito woao iHppavepsoHoro agantepa PSA 55 Bu
MOXKeTe 3HanTH B IHCTPYKLii 3 ekcnnyartadii PS 200.

Y ronoBHOMy MeHIo BUOepiTb GpyHKUito Projects.

BuGepiTb NOTPIBHMIA NPOEKT. AKTUBHUI NPOEKT NO3HAYAETHCA APKYLLEM i3 3IrHYTUM BEPXHIM NMPaBUM KyTOM.
BKAS3IBKA By MOXeTe Nepeit A0 MOTOYHOrO aKTMBHOMO MPOEKTy 6e3nocepeliHbO 3 FONIOBHOTO MEHH 3a
A0ONOMOrol0 PYHKLiOHanbHOI kKHonkn Openproject.

Hanawwtyiite pexxum po6oTv 4 XpectonogiGHO po3TalloBaHKX KHOMOK KePYBaHHS 3a AONOMOIOK GYHKUiOHANbHOT
KHOMKM, pO3TaLLOBaHOI 3BEPXY NiBOPYY.
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3a gonomoroto dyHKUioHanbHUX KHOMOK Param. Ta Visu-alization Bu mMo)keTe 3miHioBatTv napametpu Biao6pa-
YKEHHA M OBUUCTIEHHS.

3a 10NOMOroto dyHKLiOHaNbHOT KHOMKKM Extras MoykHa eKCrnopTyBaT NpocTuii 3BiTy popmari PDF a6o BCTaHOBUTH
MO3HAYKK.

[nA nofanblloro aHanisy AaHi MokHa nepefat 3 MoHitopa PSA 100 Ha MK 3a gonomoroto USB-kabento
nepeaavi aaHux PSA 92.



6 HacTtponku

6.1 By moxeTe HanawiTyBaTH TaKi napameTpu:
e fAcKpasicTb

e [yuHicTb

e [lata/uac

o PeXxXumun eHeprosbepeeHHn

e Hactpoiiku, cneundiyni ana KpaiHu

BKASIBKA
HatucHiTe PyHKUiOHaNbHY KHOMKY «Help», WwWo6 BiAo6pa3nT NOBHY IHCTPYKLUito 3 excnyatauii.

OBEPEXHO

Mpu HeHanexHi yTunisauii obnagHaHHA MOXYTb MaTu MicLe HaCTyNHi HeraTueHi Hacniaku: Mpu cnantoBaHHi nnactMac
YTBOPIOIOTLCA TOKCHYHI rasu, AKi MOXXYTb NPU3BECTM A0 3aXBOPHOBAHHA ntoAen. MNpu NOLWKOMKEHH iX uinicHocCTi
abo cunbHOMY HarpiBaHHi 6atapei MOXyTb BUOYXHYTH, LLO 3a3BUYai CYNPOBOMXKYETLCA OTPYEHHAMM, TEPMIYHUMMU
A XiMiyHMMK onikamu abo 3abpyaHeHHAM AoBKinna. Mpu Heabanii ytunisauii obnaaHaHHA MOXKe MOTPanuTU A0 PyK
CTOPOHHIX OCiB, AIKi MOXXyTb CnpoByBaT HECAHKLIOHOBaHO HOro BUKOpUCTOBYBATH. Lie MoXe Npu3BecTv A0 TAXKKOro
TpaBMyBaHHs AK cebe, Tak i CTOPOHHIX NtoAer, Ta A0 3a6pyAHEHHA AOBKINNA.

Ay

&

BinbLlicTe Matepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO IHCTPYMEHTH KoMnaHii Hilti, npuaatHi ans BTopuHHOI nepepobku. Mepea-
YMOBOI ANA iX BTOPUHHOI NepepobKn € HanexHe posdineHHa 3a matepianamu. Y Garatbox kpaiHax komnania Hilti
BXXE yKnana yroau npo NOBEPHEHHA CTapuX iHCTPYMEHTIB, O BIACHY)XWIM CBOE, ANA ix yTunisauii. 13 uboro npusoay
3BepTanTech A0 BiaAiny cepsicHOro o6cnyrosyBaHHa komMnaHii Hilti ao Ao cBOro TopriBenbHOro KOHCYNbTaHTa.

TinbkW Ana KpaiH-uneHis €C
He BukuaaiTe enekTpoHHi BUMiptoBanbHi Nnpunaau y 6aku ana nobytosoro cmitral

3riaHo 3 OupektuBoto €Bponeiicbkoro Cotosy LWOAO yTUnisauii cTaporo eneKTpUMYHOro Ta eNeKTPOH-
HOro yCTaTKyBaHHA Ta 3 HauioHanbHUM 3aKOHOAABCTBOM ENEKTPOIHCTPYMEHTH, TEPMIH CRYXO6U AKUX
3aKiH4UMBCA, HeOBXiAHO 36MPaTH OKPEMO i YTUNI3yBaTh eKONOoriYHO Be3neyHnM cnocoBom.

KomnneKT akymynatopis Tpeba yTunisyBatu 3riaHO 3 HaLiOHaNbHAM 3aKOHOAaBCTBOM
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8 Ceptudikar BignoBigHocTi €EC (opuriHan)

Hassa: Mo-Hitop
Mo3HaueHHs Tvny: PSA 100
Bepcin: 01
Pik Bunycky: 2010

3i BCieto HaNe)xHoK BiANOBIAANBLHICTIO 3aABNAEMO, LLO
Lei BMPIOG BiANOBIAAE HACTYMHUM OMPEKTMBaM i CTaH-
faptam: ao 19 keitHA 2016 p.: 2004/108/EG, 3 20 ksi-
THA 2016 p.: 2014/30/€C, 2011/65/€C, EN ISO 12100,
2006/66/EG.
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